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בהעלותך את הנרות
אל מול פני המנורה
יאירו שבעת הנרות

«Когда возжигаешь лампы, они должны быть
обращены к лицу Меноры…» (Числа 8:2)

Любовь Авраама поднимается снизу: душа видит, что мир

ничтожен перед Б-гом. Великая любовь Аарона действует

сверху вниз: это стремление к тому, чтобы Б-жественность

была видна в этом мире так же, как наверху. Она

возжигается смирением и горечью из-за сокрытия Б-га,

раздавленным маслом и горькими оливками; а через законы

Торы она низводит «доброе масло» — Саму Б-жественную

мудрость, обращая души к Самому Б-гу, «обращёнными к

лицу Меноры».
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ГЛАВНАЯ  МЫСЛЬ

Любовь Авраама поднимается снизу: душа видит, что мир ничтожен перед

Б-гом. Великая любовь Аарона действует сверху вниз: это стремление к тому,

чтобы Б-жественность была видна в этом мире так же, как наверху. Она воз‐

жигается смирением и горечью из-за сокрытия Б-га, раздавленным маслом и

горькими оливками; а через законы Торы она низводит «доброе масло» —

Саму Б-жественную мудрость, обращая души к Самому Б-гу, «обращёнными к

лицу Меноры».

Каждый раздел: иврит, затем перевод, затем краткое пояснение под золотой чертой. Маленькие цифры в тексте на иврите

— примечания в конце.

МААМАР  ВКРАТЦЕ

Менора — это «слово Авая», источник душ Израиля; каждая душа — лампа, а семь ламп — семь

путей служения Б-гу. Аарон, один из семи пастырей, возжигает их пламенной любовью. Лю‐

бовь Авраама, ахават олам, возникает, когда размышляют в Шма о том, как небо и земля, про‐

странство и время ничтожны перед Б-гом, и потому желают только Его; она поднимается снизу

вверх. Любовь Аарона, ахава раба, возникает, когда то же размышление переживается как боль:

Б-жественность сокрыта, и душа далеко отдалилась от неё. Горечь и вопль пробуждают пробуж‐

дение свыше, пока Б-г не становится «виден глаз в глаз» — внизу так же, как наверху. Поэтому

после Шма следует молитва «Прости нас», поэтому у Тикун хацот есть установленное время и

поэтому «слёзы мои были мне хлебом». Масло Меноры, выжатое из горьких оливок, — это сми‐

рение и горечь. Над «волосами» бороды Аарона — законами Торы — струится «доброе масло»,

внутренняя мудрость Б-га, высший кодеш, который достигает нижних миров лишь через физи‐

ческие законы Торы. Однако искать следует Самого Б-га, «обращённого к лицу Меноры», — и то‐

гда сияют все семь ламп.

ПЛАН

1 Менора и её семь ламп

В видении Захарии Менора предстаёт как «слово Авая», корень душ Израиля, а её семь ламп — как

семь путей служения: от любви, подобной воде, и любви, подобной огню, до смирения. Аарон, один

из семи пастырей, возжигает их сильной, пламенной любовью.

¶1–2
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2 Любовь Авраама: снизу вверх

Авраам поднимался ступень за ступенью «к югу» — к любви Хесед. Заповедь «И возлюби» повелевает

обратить волю, сердцевину эмоциональных качеств, к Б-гу; Шма приводит к этому, показывая, что

небо и земля, пространство и время, происходящие лишь от Его Малхут, ничтожны перед Ним, и

потому человек желает только Его.

¶3–7

3 Любовь Аарона: сверху вниз

Аарон, «шаушвина дематроништа» — тот, кто сопровождает Царицу, — стремится к тому, чтобы

Б-жественность раскрылась внизу так же, как наверху. Горечь из-за сокрытия Б-га и вопль к Нему

пробуждают пробуждение свыше, пока Он не становится «виден глаз в глаз» и даже облако не вос‐

принимается как Его облако: это ахава раба. Дополнение объясняет, почему слёзы, пробуждающие

высшие глаза, обладают такой силой.

¶8–9

4 Горечь в молитве и в полночь

Непокорность возникает из-за сокрытия Б-га, поэтому после принятия Его царства в Шма человек

скорбит и просит: «Прости нас». Горечь должна также иметь установленное время — Тикун хацот;

благодаря этим слезам удостаиваются «хлеба» Торы, раскрывающего Б-жественность в течение всего

дня.

¶10

5 Раздавленное масло и горькие оливки

Раздавленное масло — это смирение, а горькие оливки показывают, что внутренний свет можно низ‐

вести лишь через внешнее. «Волосы» бороды Аарона — это законы Торы, служащие притчей и одеяни‐

ем, а над ними струится «доброе масло» — внутренняя мудрость Б-га, достигаемая благодаря горечи

из-за сокрытия.

¶11

6 Масло священного помазания

Масло — это высший кодеш, находящийся выше цепи миров; оно изливается только через Тору и

только на её законы. Поэтому мицвот делают Израиль святым, а в будущем ангелы будут получать

святость от душ. Подобно тому как физическая капля передаёт сущность мудрости полнее, чем

речь, физические законы передают сам кодеш.

¶12–14

7 Обращёнными к лицу Меноры

Через Тору и мицвот качества Б-га раскрываются сверху вниз: это высший Хесед, источник ахава

раба. Однако искать следует «Его Самого, а не Его качества»: Аарон возносит души к внутренней

высшей воле, «обращёнными к лицу Меноры», — и тогда сияют семь ламп.

¶15–16

КЛЮЧЕВЫЕ  ПОНЯТИЯ

любовь к миру (ахават олам) אהבת עולם
Любовь Авраама, возникающая из размышления о

мире, пространстве и времени и о том, как они ни‐

чтожны перед Б-гом; она поднимается снизу вверх, от

Хесед, называемого хесед олам.

великая любовь (ахава раба) אהבה רבה
Любовь Аарона — стремление к тому, чтобы сама сущ‐

ность Б-га раскрылась внизу так же, как наверху; она

возникает от высшего Хеседа, называемого рав хесед,

и действует сверху вниз.

горечь מרירות
Боль из-за сокрытия Б-га и отдалённости от Него

души; она пробуждает пробуждение свыше и уподоб‐

ляется горьким оливкам, из которых получают масло.
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«тот, кто сопровождает Царицу» (шушвина
дематроништа) שושבינא דמטרוניתא
Так Зоар именует Аарона: он служит Малхут и низво‐

дит Б-жественность сверху вниз.

«доброе масло» שמן הטוב
Высшая Хохма, внутренняя мудрость Б-га, струящаяся

по «волосам» — законам Торы.

кодеш и кадош קדש / קדוש
Кодеш, пишущийся без вав, — высшая святость, пре‐

бывающая за пределами миров; кадош, с вав, — свя‐

тость, низводимая в них. Масло священного помаза‐

ния — это кодеш, достигаемый только через Тору.

«обращёнными к лицу Меноры» אל מול פני המנורה
Лицо Меноры — это воля душ; то, что обращено к

нему, — внутренняя высшая воля, Сам Б-г, к Которому

Аарон обращает души.
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РАЗДЕЛ  1  ·  ¶ 1 – 2

Менора и её семь ламп

בהעלותך1 את הנרות2 אל מול פני המנורה יאירו שבעת הנרות. הנה ענין המנורה נאמר בזכריה

ראיתי

«Когда возжигаешь лампады, напротив лицевой стороны Меноры будут светить семь лам‐

пад». Теперь обратимся к сказанному о Меноре у пророка Зехарьи: «Я видел…»

Маамар начинается стихом, в котором Аарону велено зажечь лампады Меноры (Бемидбар 8:2); ев‐

рейское слово, переведенное как «зажечь», буквально означает «поднять». Прежде чем объяснить

этот стих, Альтер Ребе обращается к видению пророка Зехарьи, которому предстала золотая менора

и которая указывает, что означает Менора.

והנה מנרת זהב3 כו׳ ואומר מה אלה אדוני ויאמר אלי4 זה דבר ה׳ אל זרובבל פי׳

«И вот менора из золота» и т. д. И он спрашивает: «Что это, господин мой?» И тот сказал

мне: «Это слово Авая к Зеруббабелю». Смысл этих слов таков:

Зехарья видит золотую менору и спрашивает ангела, что она означает; ангел отвечает: «Это слово

Авая к Зеруббабелю» — предводителю евреев, вернувшихся из Вавилона. Альтер Ребе воспринимает

этот ответ как определение: Менора — это «слово Авая», и теперь он объясняет, что это означает.

כי ענין המנורה הוא בחי׳ דבר ה׳ שהוא מקור נש״י ]נשמות ישראל[ וכמאמר ואתה נפחתה בי5 וכמ״ש

ויפח באפיו נשמת6 וגו׳

Менора — это уровень «слова Авая», являющегося источником душ Израиля, как сказано:

«Ты вдохнул ее в меня», и как написано: «И вдохнул в его ноздри душу [жизни]» и т. д.

Здесь «слово Авая» — источник еврейских душ. Подобно тому как речь исходит из дыхания, душа

была «вдохнута» в человека Б-гом, как говорится в утреннем благословении и как Тора описывает со‐

творение Адама. Поэтому Менора символизирует корень душ Израиля.

7 וישראל נקראו בשם זרובבל על שם וזרעתיה לי בארץ8 והם היו אז )עמ״ש בד״ה והיה מספר בנ״י ]בני ישראל[(

בגלות בבל גם הנשיא נק׳ זרובבל על שם זה.

(См. написанное в маамаре, начинающемся словами «И число сынов Израиля будет».) Изра‐

иль называют именем Зеруббабель в связи со стихом «И посею ее для Себя на земле»; ведь

тогда они находились в вавилонском изгнании. И предводитель тоже был назван Зеруббабе‐

лем по этой причине.

Имя Зеруббабель понимается как «посеянный в Вавилоне» и напоминает слова Осии: «И посею ее

для Себя на земле»: еврейский народ, тогда находившийся в изгнании в Вавилоне, — семя Б-га. Их

предводитель носил то же имя по той же причине, поэтому слова «к Зеруббабелю» означают «к ду‐

шам Израиля».

1
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וזהו דבר ה׳ אל זרובבל והוא ענין המנורה כי הנשמה קרויה נר כמ״ש נר ה׳ נשמת אדם9 וכללות נש״י

]נשמות ישראל[ נקרא מנורה ויש בה בחי׳ ז׳ נרות שהם ז׳ מדרגות בעבודת10 ה׳ יש עובד מאהבה משוך

כמים.

И это — «слово Авая к Зеруббабелю»; в этом и заключается смысл Меноры. Ведь душа назы‐

вается лампадой, как написано: «Душа человека — лампада Авая», а души Израиля в целом

называются Менорой. В ней есть семь лампад — семь уровней служения Б-гу: один служит

из любви, струящейся подобно воде,

Каждая душа — лампада, как сказано в книге Мишлей, а все души вместе составляют Менору. Ее семь

лампад — семь путей служения Б-гу; первый из них — любовь, текущая мягко и непрерывно, «подоб‐

но воде».

ויש מאהבה כרשפי אש )ע׳ ]עיין[ בד״ה כי תבאו11 כו׳ ושבתה הארץ12 ומענין אהבה משוך כמים בד״ה אז
13 ,14 ישיר כו׳ עלי באר(

а другой служит из любви, подобной вспышкам огня (см. маамар, начинающийся словами

«Когда придете… и земля будет отдыхать»; а о любви, струящейся подобно воде, — маамар,

начинающийся словами «Тогда [Израиль] воспел… Взойди, колодец»);

Второй путь — страстная любовь, пылающая «подобно вспышкам огня». В скобках читателю указыва‐

ются другие маамары, где разбираются оба этих вида любви.

17 ובד״ה למען תהיה 15 ובד״ה נאוו לחייך18, ויש ע״י התורה קו הממוצע )ע׳ ]עיין[ בד״ה לסוסתי ברכבי16,
19 ,20 תורת(.

а другой — служение посредством Торы, средней линии (см. маамар, начинающийся слова‐

ми «К моей кобылице среди колесниц»; маамар, начинающийся словами «Прекрасны твои

щеки»; и маамар, начинающийся словами «Чтобы была Тора [Авая]»);

Третий путь — служение посредством Торы, называемой «средней линией», поскольку она находится

между двумя видами любви — водной и огненной — и соединяет их. Здесь также читателя отсылают

к маамарам, в которых это объясняется.
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ויש ע״י נצחון לנצח ולהתגבר בעבודת ה׳ בסור מרע21 ועשה טוב )עמ״ש בד״ה והנצח זו ירושלים22

24 ויש ע״י הודיה26 )עמ״ש בד״ה אתה הצבת27 כל ,25 ובד״ה למנצח על השמינית23 ובד״ה אלה מסעי(
29 ,30 גבולות ארץ28 ובד״ה יהודה אתה(

а другой — посредством победы: побеждать и преодолевать препятствия в служении Б-гу,

«удаляясь от зла и творя добро» (см. написанное в маамаре, начинающемся словами «И Не‐

цах — это Иерусалим»; в маамаре, начинающемся словами «Руководителю хора, на Шеми‐

нит»; и в маамаре, начинающемся словами «Вот странствия»); а другой — посредством при‐

знания (см. написанное в маамаре, начинающемся словами «Ты установил все пределы зем‐

ли»; и в маамаре, начинающемся словами «Йеуда, тебя»).

Четвертый путь — победа: решимость преодолевать любые препятствия — и воздерживаясь от зла, и

творя добро. Пятый — признание (одаа): преклонение перед Б-гом и признание Его; к каждому из

этих путей приводятся ссылки на маамары, где они объясняются.

וכן יש עבודה ע״י התנשאות כמארז״ל ]כמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ במשנה ס״פ י״ד דשבת כל ישראל בני
33 ,34 מלכים הם31 וכמ״ש ויגבה לבו בדרכי32 ה׳ ויש ע״י שפלות כו׳:

Так же служение может совершаться через возвышение себя, как сказали наши благословен‐

ной памяти мудрецы в Мишне, в конце 14-й главы трактата «Шабат»: «Весь Израиль — дети

царей», и как написано: «И вознеслось сердце его на путях Аваи». А бывает [служение] через

смирение и т. д.

Эти два последних пути противоположны. Один из них — святое чувство возвышенности, ведь каж‐

дый еврей принадлежит к царскому роду, как говорит Мишна; таким было, например, сердце царя

Йеошафата, которое «вознеслось на путях Аваи». Другой путь — смирение.

ב והנה אהרן הוא המדליק את הנרות הללו לפי שהוא משבעה רועים35 הממשיכים חיות ואלהות

לכללות נש״י ]נשמות ישראל[

2. Итак, Аарон зажигает эти светильники, поскольку он один из семи пастырей, которые

ниспосылают жизненную силу и Б-жественность душам Израиля в целом;

Аарон зажигает светильники, потому что он один из «семи пастырей» — великих вождей, которые

направляют жизнь и Б-жественность всему еврейскому народу. В примечании издательства «Кехот»

этот список семи пастырей, в который входит Аарон, возводится к «Тикуним», напечатанным в «Зоар

Хадаш».
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РАЗДЕЛ  2  ·  ¶ 3 – 7

Любовь Авраама: снизу вверх

והוא ממשיך להעלות אהבה עזה לה׳, ולהגדיל מדורת אש האהבה כרשפי אש שלהבת36 מתלהטת

בקרב איש ולב37 עמוק.

и он ниспосылает [это], чтобы вознести сильную любовь к Б-гу и разжечь пламя огня любви,

подобно вспышкам огня, пылающему пламени «внутри человека и в глубине сердца».

Особый дар Аарона — возносить в душах сильную, пламенную любовь к Б-гу и раздувать её до вели‐

кого пламени. Слова «внутри человека и в глубине сердца» (Псалмы 64:7) указывают на самые сокро‐

венные глубины человека, где горит эта любовь.

ויובן בהקדים ההפרש38 ויתרון מעלת בחינת אהרן על מעלת ומדרגת אברהם אבינו ע״ה ]עליו השלום[
39 שנקרא אברהם אוהבי.

Это станет понятно, если предварительно [объяснить] различие и превосходство достоин‐

ства уровня Аарона над достоинством и ступенью праотца нашего Авраама, мир ему, кото‐

рого называют «Авраамом, любящим Меня».

Чтобы понять любовь Аарона, Альтер Ребе прежде всего сопоставляет её с любовью Авраама, которо‐

го пророк называет «Авраамом, любящим Меня». И та и другая связаны с любовью, однако уровень

Аарона выше; именно это различие и разъясняет теперь маамар.

כי באברהם אבינו ע״ה ]עליו השלום[ הוא אומר הלוך ונסוע הנגבה40 פי׳ שהלך ממדרגה למדרגה41 ממטה

למעלה עד שנתדבק בבחי׳ הנגבה שהוא בחי׳ אהבת42 ה׳ לדבקה בו בדביקה וחשיקה וצמאון כו׳.

Ибо об Аврааме, праотце нашем, мир ему, сказано: «Шёл он, продолжая путь к югу» (hа-нег‐

ба). То есть он переходил от уровня к уровню, снизу вверх, пока не достиг уровня «к югу»,

который соответствует любви к Б-гу: стремлению прилепиться к Нему, соединиться с Ним

и жаждать Его и т. д.

В Писании сказано, что Авраам «шёл, продолжая путь к югу»; Зоар истолковывает это как восхожде‐

ние от уровня к уровню. Юг символизирует любовь, поэтому любовь Авраама поднимается снизу

вверх: это жажда и тоска по слиянию с Б-гом.

3
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ועד״ז תקנו לומר ברוך שאמר תחלה ואח״כ פסוקי דזמרה עד שאח״כ מגיע למדרגת ואהבת43 שבק״ש

]שבקריאת שמע[ וגו׳ כי ואהבת אינו ציווי על מדת האהבה טבעית שבלב

И подобным образом [мудрецы] установили сначала произносить «Барух шеамар», а затем —

псукей де-зимра, пока после этого человек не достигает уровня слов «И возлюби» в Шма и

так далее. Ибо «И возлюби» — это не повеление о естественном чувстве любви в сердце,

Утреннюю молитву выстроили таким же образом — как восхождение: «Барух шеамар» и псалмы псу‐

кей де-зимра ведут к Шма и повелению «И возлюби». Но это повеление не может относиться к есте‐

ственной любви, скрытой в сердце.

כי הרי מדת אהבה זו הטבעית ודאי מוסתרת בלב כל אחד ואחד מישראל אלא ואהבת מלשון אבה

שהוא פי׳ הרצון לפי שהרצון הוא פנימית המדות

ведь это естественное чувство любви, несомненно, скрыто в сердце каждого еврея. Скорее,

слово «веаавта» («и возлюби») происходит от слова «ава», означающего «воля», поскольку

воля — это внутренняя сторона (пнимиют) эмоциональных качеств (мидот),

У каждого еврея уже есть скрытая в сердце естественная любовь к Б-гу, поэтому повелевать ее было

бы незачем. Вместо этого Алтер Ребе связывает слово «веаавта» со словом «ава» — «желать»: повеле‐

ние относится к воле, потому что воля составляет самую внутреннюю основу эмоций.

כמו שאנו רואים בחוש שהרצון מנהיג המדות של אדם שאפי׳ ]שאפילו[ אם יש לפניו דבר שיש בו תענוג

לפי טבע המדות אם מסלק רצונו ממנו מפני איזה טעם ודעת אינו מקבל נחת ותענוג ממנו.

как видно на опыте: воля направляет эмоциональные качества человека. Даже если перед

ним есть нечто, доставляющее наслаждение в соответствии с природой этих качеств, но он

отстраняет от этого свою волю по какой-либо причине или на основании какого-либо сооб‐

ражения, то не получает от этого удовлетворения и наслаждения.

Повседневный опыт показывает, что воля властвует над эмоциями: то, что обычно доставляло бы

удовольствие, перестает его доставлять, если человек по какой-либо причине больше этого не хочет.

וכן להיפך אם יש לפניו ח״ו ]חס ושלום[ דבר של צער ויסורים והוא עושה רצונו לכך אינו מרגיש

היסורים כ״כ ]כל כך[ והרי המדות תלוים ברצון והיינו שהוא פנימיותם וחיותם

И наоборот: если перед ним, упаси Б-г, есть нечто причиняющее боль и страдание, но он

направляет на это свою волю, он ощущает страдание не так сильно. Итак, качества зависят

от воли; это означает, что воля — их внутренняя сторона и их жизненная сила.

Верно и обратное: боль, которую человек решил принять, ощущается им гораздо слабее. Значит, эмо‐

ции зависят от воли, которая составляет их внутреннюю жизненную силу.

4
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46 עכ״פ ]על כל פנים[ גם 45 עמ״ש מזה בד״ה ויקהל משה. )כי הרצון הוא בחי׳ כתר44 ואית רצון ואית רצון

רצון התחתון הנמשך מהשכל הוא למעלה מהמדות הנמשכים מהשכל.

(Ведь воля относится к уровню Кетер (Венец), и есть воля и есть воля; см. об этом в маамаре,

начинающемся словами «И собрал Моше». Во всяком случае, даже низшая воля, происходя‐

щая от интеллекта, выше эмоциональных качеств, которые также происходят от

интеллекта.

В скобках добавляется, что воля коренится в Кетере — уровне над интеллектом, и что есть высшие и

низшие уровни воли. Даже низшая воля, происходящая от интеллекта, выше эмоций, которые тоже

происходят от него.

והוא ענין פני המנורה והוא כלי לבחי׳ רצון העליון שלמעלה מהשכל שזהו ענין העלאת הנרות שע״י

אהרן(.

И это и есть «лик Меноры», служащий сосудом для уровня высшей воли, которая выше ин‐

теллекта; в этом состоит смысл вознесения светильников, совершаемого Аароном.)

Эта низшая воля и есть «лик Меноры»; она служит сосудом для высшей воли, находящейся над ин‐

теллектом. Привлечение в нее этой высшей воли и означает «вознесение» светильников Аароном.

ועל זה מצוה הכתוב להפך רצונו ותשוקתו וחפצו לאהבה את ה׳ שלא יהיה לו חפץ ורצון אחר זולתו

וכמ״ש מי לי בשמים47 ועמך לא חפצתי בארץ כלה שארי ולבבי48 וגו׳.

Именно об этом Писание заповедует направить свою волю, свое стремление и желание к

любви к Б-гу, чтобы у человека не было никакого иного желания и стремления, кроме Него,

как сказано: «Кто у меня на небесах? И с Тобой я ничего не желаю на земле. Истощаются

плоть моя и сердце мое…» и так далее.

Итак, слова «И возлюби» означают: полностью направь свою волю, стремление и желание к Б-гу,

пока не останется ничего, чего ты хотел бы помимо Него. Псалмопевец выражает это словами о том,

что для него нет ничего значимого ни на небе, ни на земле, кроме Б-га, и что плоть и сердце его ис‐

тощаются от тоски по Нему.

והאיך יהיה הדרך לאהבה זו ורצון זה הקדים הכתוב פסוק שמע ישראל49 ה׳ אלקינו וגו׳ להתבונן

היטב ולשום על לבו איך שהוא ית׳ אחד בשמים ובארץ

А о том, каким путем прийти к этой любви и этой воле, Писание предварительно говорит

стихом: «Слушай, Израиль: Авая — наш Б-г» и т. д., чтобы тщательно поразмыслить и при‐

нять близко к сердцу, что Он, благословен Он, един на небесах и на земле;

Как прийти к такой любви и воле? Тора предваряет это провозглашением единства Б-га в молитве

«Шма»: необходимо глубоко поразмыслить, как Б-г един на небесах и на земле.

5
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דהיינו אפי׳ ]אפילו[ בהשתלשלות שמים וארץ רוחניים וגשמיים בחי׳ ו״ק ]ו׳ קצוות[ עולמות נפרדים הם
מתאחדים ביחודו ית׳ מפני שהם בטלים אליו ית׳ דכולא קמיה כלא חשיב50

то есть даже в цепи нисходящих миров (иштальшелут) небес и земли — духовных и матери‐

альных, на уровне шести крайних направлений (вав кецавот), — хотя это отдельные миры,

они объединены в Его единстве, благословен Он, поскольку они ничтожны перед Ним, бла‐

гословен Он, ибо «всё пред Ним считается ничем».

Единство Б-га на небесах и на земле означает, что даже отдельные миры — духовные и материаль‐

ные, называемые «шестью крайними направлениями», — становятся едиными с Ним, поскольку они

совершенно ничтожны перед Ним. По словам Зоара: «всё пред Ним считается ничем».

כי למעלה מבחי׳ השתלשלות בחי׳ שמים וארץ לא שייך לומר עליו ית׳ לשון אחד כמ״ש במ״א ע״פ

51 כו׳, וארא אל אברהם52,

Ибо выше уровня иштальшелут, уровня небес и земли, к Нему, благословен Он, непримени‐

мо слово «Един», как объясняется в другом месте в толковании [стиха] «И Я явился Аврааму»

и т. д.;

Выше цепи миров слово «Един» вовсе неприменимо к Б-гу, как объясняется в другом месте при тол‐

ковании стиха «И Я явился Аврааму». Как говорится далее, слово «Един» уместно лишь там, где есть

отдельные сущности, которые становятся едиными.

ואפי׳ ]ואפילו[ במקור ההשתלשלות בחי׳ המחדש בכל יום תמיד מעשה בראשית נקרא הוי׳ אלקינו בחי׳

53 דלא מתפרשין תרין ריעין

и даже источник иштальшелут, уровень Того, «Кто каждый день непрестанно обновляет

творение», называется «Авая Элокейну» («Авая — наш Б-г»), уровнем «двух друзей, которые

никогда не разлучаются»,

Даже источник миров, где Б-г непрестанно обновляет творение, именуется «Авая Элокейну»: это два

Имени, соединенные как «два друга, которые никогда не разлучаются», а не «Един».

כי תמיד מחדש כו׳ ואין נופל לשון אחד כ״א בהשתלשלות בחי׳ שמים וארץ וכו׳ שהן בחי׳ ששה
55 קצוות54 רוחניים וגשמיים שהם מעלמא דפרודא כו׳.

ибо Он постоянно обновляет и т. д. Поэтому слово «Един» применимо только в рамках

иштальшелут, на уровне небес и земли и т. д., которые относятся к шести крайним направ‐

лениям — духовным и материальным, принадлежащим миру разделения (альма де-перуда)

и т. д.

Этот источник непрестанно обновляет творение. Называть Б-га «Един» уместно лишь в рамках цепи

миров — шести крайних направлений мира разделения, — поскольку там отдельные сущности объ‐

единены в Нем.
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56 ששה קצוות ר והוא ית׳ אחד בהם לפי שהם מתייחדים ביחודו ובטלים אליו דקמיה כולא כלא חשיב.

וחניים דכתיב לך ה׳ הגדולה והגבורה כו׳

И Он, благословен Он, един в них, ибо они соединены Его единством и ничтожны перед

Ним, поскольку «пред Ним всё считается как ничто». [Это] шесть духовных направлений,

как сказано: «Тебе, Авая, величие и могущество» и т. д.

Б-г един в шести направлениях, поскольку они поглощены Его единством и ничтожны перед Ним.

Шесть духовных направлений — это шесть эмоциональных качеств, названных в стихе: «Тебе, Авая,

величие и могущество», и далее.

וגם ששה קצוות גשמיים שהם הכולל דבחי׳ מקום וכדכתיב הנה מקום אתי57 שהמקום בטל אליו לפי

שהוא ית׳ סובב כל עלמין ואינו נקרא לפניו ית׳ בשם מקום כלל

а также шесть физических направлений, которые вместе составляют всё измерение про‐

странства, как сказано: «Вот место при Мне»: место ничтожно перед Ним, ибо Он, благосло‐

вен Он, — свет, окружающий все миры (совев коль альмин), и перед Ним, благословен Он,

оно вовсе не называется «местом».

Шесть физических направлений — это шесть сторон, которые вместе образуют пространство. Слова

«Вот место при Мне» понимаются так: место ничтожно перед Ним, поскольку Он окружает все миры

(совев коль альмин), и перед Ним оно вовсе не считается «местом».

שהרי לפניו ית׳ לא שייך שום מקום וזמן שהם הם נבראים מאין ליש ולכן אומרים אח״כ בשכמל״ו ]ברוך

שם כבוד מלכותו לעולם ועד[ פי׳

ведь перед Ним, благословен Он, нет никакого места или времени, поскольку они сами со‐

творены из небытия в бытие. Поэтому вслед за этим произносят: «Благословенно имя славы

царства Его во веки веков». Смысл этих слов таков:

Пространство и время сами сотворены из небытия, поэтому Творец не связан ими. Вот почему за

первым стихом Шма следует: «Благословенно имя славы царства Его во веки веков», смысл чего сей‐

час объясняет Алтер Ребе.

58 כמ״ש מלכותך מלכות59 כל עולמים וממשלתך בכל דור כי מבחי׳ מלכותו נמשך בחי׳ מקום וזמן

ודור רק שאינו אלא מבחי׳ שם לבד שאינה

из уровня Малхут (царства) Его происходят измерения пространства и времени, как сказа‐

но: «Царство Твоё — царство всех миров, и владычество Твоё — в каждом поколении»; однако

это происходит лишь от уровня одного лишь имени, которое не является ничем

Пространство и время происходят от Малхут Б-га, Его царства, как сказано в псалме: «все миры» ука‐

зывают на пространство, а «каждое поколение» — на время. Однако это исходит лишь от Его

«имени».

6
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אלא התפשטות זיו והארה כדי להאיר ממנו לזולתו שיהי׳ ]שיהיה[ נקרא שמו עליו בלבד וע׳ מזה בסש״ב

]בספר של בינונים[ ח״ב ]חלק ב׳[ פ״ז ]פרק ז׳[, וכאשר יתבונן היטב בדברים האלה ויהיו נקבעים בלבו באמת

60 אזי לא יחפוץ חפץ אחר ורצון זולתו ית׳.

кроме распространения сияния и света, чтобы от Него освещалось то, что отлично от Него,

дабы Его имя называлось только над ним. См. об этом в «Сефер шель Бейноним» («Тания»),

часть II, глава 7. И когда человек хорошо обдумает эти положения и они по-настоящему

утвердятся в его сердце, он не пожелает никакого иного желания и никакой иной воли, кро‐

ме Его, благословен Он.

Имя не является сущностью того, кому оно принадлежит; это лишь луч света, исходящий, чтобы дру‐

гие могли иметь с ним связь. Поэтому миры получают только «имя» Б-га, и тот, кто действительно

примет это близко к сердцу, не пожелает ничего, кроме Самого Б-га.

וכמ״ש מי לי בשמים61 שהם תענוגים רוחניים ועמך לא חפצתי בארץ שהם תענוגים גשמיים, לפי

שהכל הוא בחי׳ מקום וזמן, אפי׳ ]אפילו[ כל

Как сказано: «Кого имею я на небесах» — то есть духовные наслаждения, — «и с Тобою не же‐

лаю ничего на земле» — то есть материальных наслаждений; ведь всё это относится к изме‐

рению пространства и времени, даже все

Теперь стих «Кого имею я на небесах… на земле» раскрывается во всей полноте: небеса означают ду‐

ховные наслаждения, а земля — материальные, и то и другое относится к сфере пространства и вре‐

мени. Даже духовные постижения, которых достигают в этом мире, ограничены этими рамками.

השגות שמשיגים בעוה״ז הם נופלים תחת מקום וזמן ואי לזאת כלה שארי ולבבי62 להיות צור לבבי

וכו׳ להיו׳ ]להיות[ בטל אליו ית׳ לדבקה בו לבדו ית׳,

постижения, которых достигают в этом мире, относятся к пространству и времени. Поэто‐

му «изнемогают плоть моя и сердце моё», чтобы «Б-г был твердыней сердца моего» и так да‐

лее, — чтобы самоустраниться перед Ним, благословен Он, и прилепиться только к Нему,

благословен Он.

Поскольку всё, что человек способен постичь здесь, ограничено пространством и временем, он всем

существом стремится к одному лишь Б-гу: его плоть и сердце изнемогают, чтобы Б-г стал «тверды‐

ней сердца моего», — чтобы самоустраниться перед Ним и прилепиться только к Нему.

7
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)ולכן היה הלוך ונסוע הנגבה63 כי החסד הוא תחלת הו״ק ]הו׳ קצוות[ וע״ז נאמר אתה כהן לעולם64

65 ע״כ ביטול הו״ק ]הו׳ קצוות[ רוחניים וגשמיים במקורם ,66 והוא ג״כ בחי׳ יומם דאזיל עם כולהו יומין
68 הוא ע״י בחי׳ החסד בחי׳ כהן דמשמש תחותוי67 בפ׳ יתרו דס״ז ע״ב,

(И поэтому он «шёл и продолжал путь к югу»: ведь Хесед — начало шести крайностей, и о

нём сказано: «Ты коэн вовек»; это также уровень «днём» (йомам), который «сопутствует всем

дням». Поэтому самоустранение шести крайностей, духовных и материальных, в их источ‐

нике происходит благодаря уровню Хесед, уровню коэна, «служащего под Ним», — в разделе

Итро, лист 67б;

Так объясняется, почему Авраам поднимался «к югу»: юг — это Хесед, первое из шести эмоциональ‐

ных качеств, качество коэна и «дня», который сопутствует всем дням. Следовательно, именно благо‐

даря Хесед — коэну, который, по словам Зоара, «служит под» Царём, — шесть крайностей самоустра‐

няются в своём источнике.

70 גם ,71 וכמו שהעלאת הקרבנות בהמות ששרשם מפני שור69 הוא ג״כ דוקא ע״י אריה דאכיל קרבנין,
73 72 וצ״ל לאכללא שמאלא בימינא, ועמ״ש בד״ה צאינה וראינה74, הנגבה נק׳ ימין ועיקר הכח בימין

בענין שאו ידיכם קדש75 כו׳(:

подобно тому как вознесение жертвоприношений — животных, чей корень происходит от

«лика быка», — тоже совершается именно благодаря «льву, пожирающему жертвы». Кроме

того, «юг» называется правой стороной, и главная сила — справа; необходимо «включить ле‐

вое в правое». См. сказанное в маамаре, начинающемся словами «Выйдите и взгляните», о

сказанном: «Вознесите руки ваши в святости» и так далее.)

Подобным образом жертвоприношения — животные, чей корень связан с «ликом быка», находящим‐

ся слева в видении Йехезкеля, — возносятся благодаря «льву, пожирающему жертвы», чей лик нахо‐

дится справа. Юг — это правая сторона, где заключена главная сила; левое необходимо включить в

правое.
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РАЗДЕЛ  3  ·  ¶ 8 – 9

Любовь Аарона: сверху вниз

ג והנה כ״ז ]כל זה[ מעלת ומדרגת בחי׳ אברהם אבינו ע״ה ]עליו השלום[ שאהבה זו נקרא אהבת עולם76 כי

נלקחה מבחי׳ עולם מקום וזמן, איך

3. Итак, всё это относится к достоинству и ступени нашего праотца Авраама, мир ему. Эта

любовь называется «любовью мира» (ахават олам), потому что она проистекает из аспекта

мира — места и времени: как

Всё это описывает ступень Авраама. Его любовь называется ахават олам, «любовью мира», потому

что она возникает из размышления о мире, пространстве и времени и о том, как они ничтожны пе‐

ред Б-гом.

שהם בטלים אליו ית׳ ונק׳ ממטה למעלה לפי שהוא עבודת האדם פולחנא דרחימותא ממדרגה למדרגה

כנ״ל

они ничтожны перед Ним, благословен Он. Она называется «снизу вверх», поскольку это

служение человека — «служение любви» (пульхана дирхимута), восхождение от ступени к

ступени, как сказано выше.

Она называется любовью «снизу вверх», потому что это собственное усилие человека — «служение

любви», постепенное восхождение, как описано выше.

78 בבחי׳ מלמעלה למטה דהיינו ,79 77 הוא בחי׳ אחרת שהוא שושבינא דמטרוניתא80, אבל בחי׳ אהרן

שכל חפצו ותשוקתו להיות נגלה כבוד81 ה׳ לעיני בשר שיהיה גילוי אלהותו ית׳ למטה

Но ступень Аарона иная: он — «шафер Царицы» (шушвина де-матронита), действующий в

направлении сверху вниз. Иными словами, всё его желание и стремление — чтобы слава

Б-га открылась телесному взору, чтобы Его Б-жественность, благословен Он, раскрылась

внизу

Любовь Аарона иного рода. Будучи «шафером Царицы» — так Зоар называет его, — он действует свер‐

ху вниз: всё его стремление состоит в том, чтобы слава Б-га открылась телесному взору, чтобы

Б-жественность была явлена внизу столь же явно, как вверху.

8
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85 )וע׳ בפ׳ ) 82 המבואר במ״א בד״ה רני ושמחי84 כמו למעלה )וזהו כענין ההפרש בין רננה לשמחה83,

קרח דקע״ז ב׳ ובפ׳ שמיני דף ל״ח ע״ב ודף ל״ט ע״א ובלק״ת ]ובלקוטי תורה )להאריז״ל([ בפ׳ בהעלותך סד״ה

מצות הדלקת נרות(.

так же, как вверху. (Это подобно различию между рина́ — радостным песнопением — и сим‐

хой — радостью, о котором говорится в другом месте, в маамаре, начинающемся словами

«Пой и радуйся».) (См. также раздел «Корах», лист 177б; раздел «Шмини», листы 38б и 39а; и

«Ликутей Тора» Аризаля, раздел «Беаалотха», в конце маамара, начинающегося словами «За‐

поведь зажигания светильников».)

Это то же различие, что между риной — радостным песнопением — и симхой — радостью, которое

объясняется в другом маамаре. Остальные ссылки ведут к отрывкам о разделе «Корах» (где Зоар на‐

зывает Аарона шафером Царицы), к разделу «Шмини» и к «Ликутей Тора» Аризаля.

86 עם קן דיליה כו׳ ולא כדי לדבקה בו ית׳ לרוות צמאונו לבד88 וזהו איזהו חסיד המתחסד עם קונו87,

כו׳

И в этом смысл слов: «Кто хасид? Тот, кто проявляет доброту к своему Создателю (коно)», то

есть «к своему гнезду» (кан дилеи), и т. д., — а не для того, чтобы прилепиться к Нему, благо‐

словен Он, и лишь утолить собственную жажду, и т. д.,

Таков смысл изречения: «Кто хасид? Тот, кто проявляет доброту к своему Создателю (коно)», — про‐

читывая это как «к своему гнезду (кан)», то есть к Шхине. Хасид служит, чтобы, так сказать, доста‐

вить благо Б-гу, а не только утолить собственную жажду близости.

כמ״ש בסש״ב ]בספר של בינונים[ פ׳ עשירי ופ׳ מ״א וע״ש פ״י ]פרק י׳ / פרשה י׳[ דלכך נקראים בני עלייה מפני
90 ,91 שעבודתם הוא לצורך גבוה89 כו׳, ועפ״ז ]ועל פי זה[ י״ל ]יש לומר[ פי׳ לשון בהעלותך.

как объясняется в «Сефер шель Бейноним» (Тания), главы 10 и 41. См. там же, главу 10:

именно поэтому они называются «людьми восхождения» (бней алия), ибо их служение со‐

вершается ради Вс-вышнего, и т. д. Исходя из этого, можно объяснить смысл выражения

«Беаалотха» («когда вознесёшь»).

В Тании объясняется, что такие люди называются «людьми восхождения» (бней алия), поскольку их

служение совершается ради Вс-вышнего. Альтер Ребе предлагает видеть в этом смысл слова «Беаал‐

отха» — «когда вознесёшь», родственного слову «алия», восхождение.



ЛИКУТЕЙ  ТОРА  ·  ГЛАВА  БЕААЛОТХА  ·  МААМАР  1 בהעלותך את הנרות אל מול פני המנורה יאירו שבעת הנרות

17likuteitorah.com/ru/likkutei-torah/behaaloscha/1/

ואהבה זו באה ע״י אותה ההתבוננות עצמה שבק״ש ]שבקריאת שמע[ באחד כאשר ישים מרירות בנפשו92

על החשך המסתיר אלהותו שלא נראה לעיני בשר כ״א בחי׳ מקום וזמן והם רחוקים מאור פניו ית׳

93 כלל ,94 ,95
דלית מחשבה תפיסא בי׳ ]ביה[

И эта любовь возникает благодаря тому же самому размышлению во время чтения «Шма»,

над словами «Един», когда человек вносит горечь в свою душу из-за тьмы, скрывающей

Б-жественность, так что телесному зрению открываются лишь пространство и время; они

же бесконечно далеки от света Его лика, да будет Он благословен, ибо «мысль вовсе не мо‐

жет постичь Его».

Любовь Аарона рождается из того же размышления о словах «Един» в «Шма», но переживается с дру‐

гой стороны: человека мучит то, что Б-жественность сокрыта и телесное зрение воспринимает лишь

пространство и время. Они далеки от Самого Б-га, Которого «мысль вовсе не может постичь».

לַך ימלוך כו׳ לֶך מָ 96 שייך לומר מֶ ולא שייך בחי׳ מקום וזמן אלא בבחי׳ מלכותו ית׳ שאז

И пространство и время относятся лишь к уровню Его Малхут, да будет Он благословен, ибо

тогда уместно сказать: «Он — Царь, Он царствовал, Он будет царствовать» и так далее;

Пространство и время связаны лишь с Малхут Б-га, Его царской властью. Только о царе можно ска‐

зать: «Он — Царь, Он царствовал, Он будет царствовать»; эти слова уже предполагают время.

וכדכתיב מלכותך מלכות97 כל עולמים וממשלתך בכל דור ודור שהעולמי׳ ]שהעולמים[ שהם בחי׳ מקום

דור ודור שהם בחי׳ זמן נמשכו מבחי׳ מלכותו ית׳ וממשלתו ית׳

как сказано: «Царство Твое — царство всех миров, и владычество Твое — во всяком поколе‐

нии»: миры, соответствующие пространству, [и] «во всяком поколении», соответствующее

времени, исходят от уровня Его Малхут и Его владычества, да будет Он благословен.

В стихе говорится о том же: «все миры» — это пространство, а «во всяком поколении» — время; и то и

другое исходит от Его Малхут и Его владычества.

אבל ממהותו ועצמותו כבי׳ ]כביה[ רחוקים הם מאד בתכלית ואי לזאת יתמרמר נפשו98 מאד כאשר

99 ירידה זו וריחוק זה אשר ירדה נפשו ישים אל לבו100,

Но по сравнению с Его сущностью и самой сутью, так сказать, они бесконечно и совершенно

далеки. Поэтому душа человека преисполнится горечи, когда он примет близко к сердцу это

нисхождение и эту отдаленность: то, что его душа нисходит

Но пространство и время бесконечно далеки от самой сущности Б-га. Когда человек принимает

близко к сердцу, насколько низко пала его душа, он преисполняется горечи.

9
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מאד מאד בשפל המדרגות רחוק מה׳ בתכלית ויצעק אל101 ה׳ בצר לו להאיר102 לו אור ה׳ בתוך החשך

ומסך המבדיל

весьма и весьма низко, на самую низшую ступень, бесконечно далеко от Б-га. И он воззовет

к Б-гу в своей беде, чтобы свет Б-га озарил его во тьме и сквозь разделяющую завесу.

Его душа опустилась на самую низшую ступень, бесконечно далеко от Б-га. Поэтому он взывает к

Б-гу в своей беде, чтобы свет Б-га озарил его сквозь тьму и завесу, отделяющую его от Б-га.

109 מי אל כמוך כו׳ בפי׳ וענין תשובה
104 בד״ה להבין פי׳ יג״מ ]י״ג מדות[ ,105 ,106 ,107 )וכמ״ש103 במ״א108,

קדמה לעולם(

(Как объясняется в другом месте, в маамаре, начинающемся словами «Разъяснить смысл

тринадцати качеств: “Кто Б-г, как Ты”» и так далее, где раскрывается смысл и значение слов

«тшува предшествовала миру».)

Здесь имеется в виду маамар о Тринадцати качествах милосердия («Кто Б-г, как Ты»), в котором разъ‐

ясняется учение о том, что тшува предшествовала миру.

וכמ״ש מי לי בשמים110 ועמך לא חפצתי בארץ כלה שארי ולבבי צור לבבי וחלקי אלהים לעולם111

)עמ״ש מזה בד״ה ביום השמיני עצרת( דהיינו שיהיה התגלות אלהותו לעולם כנ״ל.

И как сказано: «Кого имею я на небесах? И с Тобой ничего не желаю на земле. Истощаются

плоть моя и сердце мое; твердыня сердца моего и удел мой — Б-г леолам» (см. сказанное об

этом в маамаре, начинающемся словами «На восьмой день — собрание»): то есть чтобы

Б-жественность раскрылась миру (леолам), как сказано выше.

Стих из книги Теилим прочитывается здесь до конца: «удел мой — Б-г леолам», причем леолам пони‐

мается не как «навсегда», а как «миру». Человек жаждет, чтобы Б-жественность раскрылась в мире.

והנה ע״י אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ במרירות וצעקה זו גורם אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ עד שיערה רוח
114 ממרום להיות נגלה כבוד112 ה׳ וראו כל בשר113 עין בעין וגו׳

И вот, пробуждением снизу — этой горечью и этим воплем — он вызывает пробуждение свы‐

ше, пока не «изольется дух свыше», чтобы «открылся слава Авая, и увидит всякая плоть»

«глаз в глаз» и так далее.

Эта горечь и этот вопль — пробуждение снизу, пробуждающее пробуждение свыше: дух, нисходящий

свыше, чтобы раскрылась слава Б-га и всякая плоть увидела ее «глаз в глаз». Эти выражения взяты из

пророчеств Йешаяу о будущем избавлении.
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)וכמ״ש במ״א בד״ה בשעה שהקדימו ישראל נעשה לנשמע וע׳ באדרא דקל״ז א׳( כשם שמלמעלה למטה

כולא קמיה כלא חשיב כך ממטה למעלה יראה לעיני כל בשר

(Как объясняется в другом месте, в маамаре, начинающемся словами «Когда Израиль поста‐

вили „будем исполнять“ прежде „будем слушать“»; см. также «Идра», лист 137а.) Как сверху

вниз «всё перед Ним считается ничем», так и снизу вверх это станет видимо глазам всякой

плоти

Со стороны Б-га всё перед Ним — как ничто; надежда состоит в том, что и снизу физические глаза

увидят это так же, как оно есть свыше. В скобках приводится ссылка на маамар о том, что Израиль

поставили «будем исполнять» прежде «будем слушать», и на «Идра» из книги Зоар.

118 דק״ג תחלת ע״א 117 אמור119, 115 )כמ״ש בזהר פ׳ כמו למעלה, וזהו בחי׳ אהרן אותיות נראה116,

ובמק״מ ]ובמקדש מלך[ ובהרמ״ז ]ובהרב משה זכות[ שם(

как и свыше. И это уровень Аарона, [в имени которого содержатся] буквы слова «ниръэ» —

«видим» (как написано в книге Зоар, недельная глава Эмор, лист 103, начало стороны а, а

также в «Микдаш Мелех» и «Рамаз» там).

Это уровень Аарона: буквы его имени אהרן совпадают с буквами слова נראה — «видим», как отмечают

Зоар и его комментаторы. Именно Аарон делает Б-жественное видимым внизу.

וכמ״ש אשר עין בעין נראה אתה120 ה׳ ועננך עומד עליהם פי׳ עין בעין יראו גילוי אלהותו דכולא

קמיה121 כלא חשיב והענן והחשך שמסתיר יראו

И как написано: «что Ты, Авая, виден лицом к лицу, и Твоё облако стоит над ними». То есть

лицом к лицу они увидят раскрытие Его Б-жественности — что «всё перед Ним считается

ничем»; и облако, и скрывающий мрак они увидят

В Писании об Израиле в пустыне сказано: «что Ты, Авая, виден лицом к лицу, и Твоё облако стоит

над ними». Алтер Ребе объясняет обе части стиха: они открыто видят Б-жественное, а также по-но‐

вому видят облако и мрак, которые скрывают Его.

שהוא עננך שממך הכל א״כ אין שום הסתר והעלם לפניו ית׳ ח״ו ]חס ושלום[ שלפניו כחשיכה כאורה122

123 אהבת עולם בחי׳ מקום וזמן כו׳ ואהבה זו שבבחי׳ ראיה זו נקרא אהבה רבה שהיא למעלה מבחי׳

как «Твоё облако», ибо всё — от Тебя. Следовательно, перед Ним, благословен Он, нет ника‐

кого сокрытия или утаённости, не дай Б-г, ибо перед Ним «мрак — как свет». И эта любовь,

принадлежащая к уровню видения, называется «великой любовью» (ахава раба), которая

выше уровня «любви к миру» (ахават олам) — уровня места и времени и т. д.

Они видят облако как «Твоё облако», исходящее от Самого Б-га, поэтому перед Ним ничто не скрыто,

ибо «мрак — как свет». Любовь, рождающаяся из такого видения, называется ахава раба, «великая лю‐

бовь», и она выше ахават олам, возникающей из размышления о пространстве и времени.
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והיא קרבת ה׳ ממש במהותו ועצמותו כביכול ונק׳ מלמעלה למטה וכו׳ והמשכיל יבין )ועמ״ש בפ׳

125 כו׳(. תצוה ע״פ ועשית בגדי קדש124 לאהרן

И это подлинная близость к Б-гу, к Самому Его существу и сущности, если можно так выра‐

зиться; и она называется движением «сверху вниз» и т. д. Понимающий уразумеет. (См. так‐

же сказанное в недельной главе Тецаве, в толковании стиха «И сделай священные одежды

для Аарона» и т. д.)

Эта великая любовь — подлинная близость к Самой сущности Б-га, и она движется сверху вниз. Чита‐

телю предлагается обратиться к маамару о священных одеждах Аарона в недельной главе Тецаве.

127 וזאת יהיה חפצו ותשוקתו של אדם ואחר זה ימשוך להיות עזה כמות אהבה126 ורשפיה רשפי אש128,

שלהבת יה רק לזאת שיהיה גילוי אלהותו ית׳ וכאשר החשך מכסה ומסתיר ומעלים קדושתו יתמרמר

מאד

Таково должно быть желание и страстное стремление человека. И вслед за этим он пробу‐

дит [любовь], «сильную, как смерть», чьи «вспышки — вспышки огня, пламя Б-га», — лишь

ради того, чтобы раскрылась Его Б-жественность, благословен Он. А когда мрак покрывает,

скрывает и утаивает Его святость, он будет глубоко сокрушён.

Это должно быть единственным стремлением человека; из него рождается любовь, «сильная, как

смерть», пылающая подобно огню, — всё ради раскрытия Б-жественного. Когда мрак покрывает свя‐

тость Б-га, человек глубоко страдает.

)ועמ״ש129 סד״ה שימני כחותם130 מענין כי עזה כמות אהבה(:)]הוספה: והטעם שע״י הדמעה

והמרירות זוכה לאתעדל״ע ]לאתערותא דלעילא[ בבחי׳ עין בעין נראה כנ״ל היינו כמ״ש הרח״ו ]הרבי חיים

ויטאל[ ע״פ מארז״ל ]מאמר רבותינו זכרונם לברכה[(

(См. сказанное в конце маамара, начинающегося словами «Положи меня печатью», о словах

«ибо любовь сильна, как смерть».) [Добавление: А причина того, что благодаря слезам и го‐

речи удостаиваются пробуждения свыше, подобного «видению лицом к лицу», как сказано

выше, такова: как написал рабби Хаим Виталь в связи с изречением наших благословенной

памяти мудрецов

Ссылка на маамар о словах «Положи меня печатью» и о любви, которая «сильна, как смерть». Затем

начинается заключённое в квадратные скобки добавление: в нём объясняется, почему слёзы и горечь

приводят к пробуждению свыше, благодаря которому Б-жественное становится «видимым лицом к

лицу»; объяснение начинается с комментария рабби Хаима Виталя к изречению мудрецов.
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)פ״ה דברכות דל״ב ע״ב ופ״ד131 דב״מ ]דבבא מציעא[ דנ״ט ע״א( ואע״פ ]ואף על פי[ ששערי תפלה ננעלו

134 )תלים סי׳ ל״ט י״ג(. שערי דמעה לא ננעלו שנאמר132 אל133 דמעתי אל תחרש135,

(трактат Брахот, гл. 5, лист 32б, и трактат Бава Мециа, гл. 4, лист 59а): «Хотя врата молитвы

заперты, врата слёз не заперты, как сказано: „Не будь безмолвен при слезах моих“» (Теилим,

глава 39, [стих] 13).

Талмуд учит, что даже когда врата молитвы заперты, врата слёз никогда не заперты, как говорит

псалмопевец: «Не будь безмолвен при слезах моих».

ופי׳ הרח״ו ]הרבי חיים ויטאל[ משום דבדמעה מעורר עינים העליונים שהם נו״ה ]נצח והוד[ דחכמה כו׳.

וביאור הדברים היינו כמבואר לקמן פ׳ ראה סד״ה

И рабби Хаим Виталь объяснил: слезой пробуждают высшие глаза, то есть Нецах и Ход Хох‐

мы, и т. д. Смысл этих слов, как разъясняется ниже, в разделе «Реэ», в конце маамара, начи‐

нающегося словами

Рабби Хаим Виталь объясняет, что слезы пробуждают «высшие глаза» — сфирот Нецах и Ход внутри

Хохмы. Далее дается отсылка к маамару, где это разъясняется.

כי תשמע בקול136 ענין לעשות הישר בעיני137 ה׳ היינו בחי׳ עיני הוי׳ אל צדיקים138 כשם שמלמעלה

למטה כולא קמיה כלא חשיב כך מלמטה למעלה יראה לעיני בשר כמו למעלה.

«Если будешь внимать голосу», в связи с темой «поступать справедливо в глазах Авая»: это

уровень «очи Авая обращены к праведникам». Подобно тому как свыше вниз всё перед Ним

считается ничем, так и снизу вверх это должно быть видно телесным глазам — как наверху.

Там поступать «справедливо в глазах Авая» означает уровень «очи Авая обращены к праведникам».

То, что истинно наверху, — что всё ничто перед Б-гом, — должно быть видно и физическим глазам

внизу.

והמשכה זו139 זהו ע״י הדמעות שמוריד מעיניו במרירות על ריחוקו מה׳ כו׳ וע׳ במא״א ]במאורי אור[ אות

דלת )סי״ז( מענין דמעה ובי״נ שם ובאות מם )סצ״ב(.

И это нисхождение происходит благодаря слезам, которые он проливает, горько переживая

свою отдаленность от Б-га, и т. д. См. также «Меорей Ор», буква далет, раздел 17, о слезе;

там же — в «Й.Н.»; и буква мем, раздел 92.

Это раскрытие нисходит благодаря слезам, которые человек проливает, горько переживая свою отда‐

ленность от Б-га. Отсылки ведут к «Меорей Ор» — алфавитному сочинению о терминах Каббалы — к

статьям о слезе и о букве мем, а также к дополнительному источнику, обозначенному там сокраще‐

нием «Й.Н.».
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שעי״ז מעורר כביכול בחי׳ עינים העליונים להיות עיני ה׳ אל צדיקים פקח עיניך וראה140 כו׳

Ибо благодаря этому он пробуждает, так сказать, уровень высших глаз, чтобы «очи Авая

были обращены к праведникам», — «открой глаза Твои и увидь», и т. д.

Слезами пробуждают, так сказать, высшие глаза, чтобы «очи Авая были обращены к праведникам» и

чтобы Б-га просили: «открой глаза Твои и увидь».

ועיין עוד מענין היתה לי דמעתי141 לחם בספר עשרה מאמרות )מאמר חקור דין ח״א ]חלק א׳[ ר״פ כ״ד(

И см. также о словах «Слезы мои были мне хлебом» в книге «Асара Маамарот» (маамар «Ха‐

кор Дин», часть I, начало главы 24):

Читателю также предлагается обратиться к каббалистическому сочинению «Асара Маамарот» в свя‐

зи со стихом «Слезы мои были мне хлебом».

פי׳ שהלחם הוא בשומו ללבו שבחי׳ איה שהוא ג״ר ]ג׳ ראשונות[ כח״ב ]כתר חכמה בינה[ הוא אלקיך כו׳ ע״ש

ועמ״ש בפ׳ שמות ע״פ איה סופר142 כו׳ ובד״ה

смысл в том, что хлеб — это когда он принимает близко к сердцу, что уровень «Где» (айе), то

есть первые три [Сфирот] — Кетер, Хохма и Бина, — есть «твой Б-г», и т. д.; см. там. И см.

также написанное в разделе «Шмот» о стихе «Где писец», и т. д., а также в маамаре, начина‐

ющемся словами

Там «хлеб» объясняется как принятие близко к сердцу того, что «Где» — сокрытый уровень Кетера,

Хохмы и Бины — есть «твой Б-г»: насмешливый вопрос «Где твой Б-г?» понимается как утверждение.

Далее следуют отсылки к маамару о словах «Где писец» в разделе «Шмот» и к маамару о словах про‐

рока Йешаяу «Ибо над всей славой».

כי143 על כל כבוד144 בענין איה מקום כבודו כו׳ ועיין עוד מזה ברבות ס״פ מצורע פי״ט ובאיכה ר״פ

בכה
16 ,517 ,518 ,519 ,520 ,521 ,522 ,523 ,524 ,525 ,526 ,527 ,528 ,529 ,530 ,531 ,532 ,533 ,534 ,535 ,536 ,537 ,538 ,539 ,540 ,541 ,542 ,543 ,544 ,545 תבכה.[

«Ибо над всей славой», о словах «Где место славы Его», и т. д. И см. также об этом в «Мидраш

Рабба», в конце раздела «Мецора», параграф 19, и в «Эйха [Рабба]», в начале раздела «Горько

плачет она».]

Эти маамары посвящены словам «Где место славы Его», а для дальнейшего рассмотрения темы при‐

водятся ссылки на «Мидраш Рабба» к разделу «Мецора» и на «Эйха». Этой квадратной скобкой завер‐

шается добавление.
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РАЗДЕЛ  4  ·  ¶ 1 0

Горечь в молитве и в полночь

ד ובזה יובן מה שתקנו בתפלת ש״ע ]שמונה עשרה[ סלח לנו כי חטאנו אחר ק״ש ]קריאת שמע[ שמקבל עליו

עול מלכות שמים546 ומצות ואהבת כי

4. И этим станет понятно, почему в молитве Шмонэ-эсрэ установили произносить после

«Шма» слова: «Прости нас, ибо мы согрешили», — ведь в «Шма» человек принимает на себя

иго Царства Небесного и заповедь «И возлюби». Ибо

Раздел 4 применяет всё сказанное к порядку молитвы: почему в Шмонэ-эсрэ сразу после «Шма», в ко‐

тором человек принимает владычество Б-га и заповедь любить Его, произносят: «Прости нас, ибо мы

согрешили». Ответ начинается со стиха.

הנה כתיב אוילים מדרך פשעם ומעונותיהם יתענו547 פי׳ על עונותיהם הם מתענים ועושים תשובה

ופשעם שגדלה מעונותיהם.

написано: «Безумцы — из-за пути своего преступления и из-за своих грехов томятся». Это

означает: из-за своих грехов они томятся и совершают тшуву (возвращение); а что касается

их преступления, которое тяжелее их грехов,

В псалме говорится, что «безумцы» страдают «из-за пути своего преступления» и из-за своих грехов.

Альтер Ребе понимает этот стих как указание на два обстоятельства: люди совершают тшуву за свои

грехи, то есть обычные проступки, но преступление — более тяжкое прегрешение — это уже другое

дело.

549 פי׳ בי כי פשעים אלו המרדים548 )ועמ״ש בד״ה כנשר יעיר מענין כי פשענו וזהו והם פשעו בי.

היינו ע״ד מ״ש בפ׳ אחרי דס״ו ע״ב בפי׳ בי נשבעתי550 ובפ׳ נשא דק״ל ע״א ועכ״ז ]ועם כל זה[ הם אוילים

מדרך פשעם(

ведь «преступления (пшаим) — это мятежи» (см. также сказанное в маамаре, начинающемся

словами «Как орёл побуждает своё гнездо», о словах «ибо мы преступили»; к этому относят‐

ся и слова «и они преступили против Меня». Смысл слов «против Меня» (би) — согласно ска‐

занному в разделе Ахарей, лист 66б, о толковании слов «Собой (би) Я поклялся», а также в

разделе Насо, лист 130а; и всё же «они безумцы из-за пути своего преступления»):

Как определяет Талмуд, пеша, преступление, — это мятеж. В скобках содержится отсылка к маамару

о словах «они преступили против Меня» и к отрывкам из Зоара о значении слова «Меня» (би), как в

выражении «Собой Я поклялся».

10
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אעפ״כ ]אף על פי כן[ הם אוילים מהם כי לא ידעו דרך פשעם ולא מפשעם ממש אלא מדרך פשעם

и всё же они безумны в отношении этих преступлений, потому что не знают пути, ведущего

к их преступлению; сказано не «из-за самого их преступления», а «из-за пути их

преступления»,

Даже те, кто раскаивается в своих грехах, остаются «безумцами» в отношении своего мятежа, ибо не

распознают ведущий к нему путь. В стихе сказано именно «путь их преступления», а не само

преступление.

כי הדרך הגורם לפשע ומרד הוא פריקת עול מלכות שמים והיינו לפי שאינו נראה לעיני בשר

ибо путь, приводящий к преступлению и мятежу, — это сбрасывание с себя ига Царства Не‐

бесного; а происходит это потому, что Он не виден глазам плоти,

Таким путём является сбрасывание с себя ига Царства Небесного, а причина этого в том, что Б-г, в

отличие от земного царя, не виден телесным глазам.

כמו מלך בשר ודם, ולפיכך בק״ש ]בקריאת שמע[ שמקבל עול מלכות שמים ומאריך באחד551 ועי״ז מגיע

לואהבת להיות חפץ בגילוי אלהותו ית׳ ושלא יחשיך החשך ממנו.

как царь из плоти и крови. Поэтому во время чтения «Шма», когда человек принимает на

себя иго Царства Небесного и задерживается на слове «Один», благодаря чему приходит к

словам «И возлюби» — к желанию, чтобы раскрылась Его Б-жественность, благословен Он, и

чтобы тьма не заслоняла её от него,

В «Шма» человек принимает владычество Б-га, задерживается на слове «Один» и благодаря этому

приходит к словам «И возлюби»: к желанию, чтобы Б-жественность раскрылась и более не была со‐

крыта тьмой.

ואזי יתמרמר הוא מאד ויבין שיש חטא ופשע שע״י זה החשך מחשיך שהוא רחוק מאור פניו ית׳

בתכלית ואזי אומר בש״ע ]בשמונה עשרה[ סלח לנו וכו׳ )ועמ״ש בד״ה מה טובו גבי והתשובה השלישית(.

тогда он преисполняется великого сокрушения и понимает, что есть грех и преступление,

из-за которых тьма сгущается и он оказывается совершенно удалён от света Лика Его, благо‐

словен Он; и тогда в Шмонэ-эсрэ он произносит: «Прости нас» и так далее. (См. также ска‐

занное в маамаре, начинающемся словами «Как прекрасны», о «третьем ответе».)

Тогда человек испытывает горечь и осознаёт, что именно грех и мятеж порождают тьму, из-за кото‐

рой он оказывается бесконечно далёк от Б-га; поэтому в Шмонэ-эсрэ он просит: «Прости нас». Для

дальнейшего разъяснения приводится другой маамар.
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אך לא די במרירות זו מהתבוננות שבשעת ק״ש ]קריאת שמע[ ותפלה לבד רק שצריך לקבוע עתים ולכן

תקנו עת קבוע בתיקון חצות לקבוע מרירות זו בנפשו.

Однако недостаточно испытывать эту горечь лишь благодаря размышлению во время чте‐

ния «Шма» и молитвы; необходимо также назначить для этого постоянное время. Поэтому

установили особое время — Тикун хацот, — чтобы постоянно укоренять эту горечь в душе.

Горечи, испытываемой только во время чтения «Шма» и молитвы, недостаточно; для неё нужно отве‐

сти постоянное время. Поэтому установили Тикун хацот, ночное оплакивание, — чтобы регулярно

уделять время этой горечи.

552 שהיא נקודת מלכות שמים כמ״ש במ״א וע״י המרירות זוכה לבחי׳ גילוי וזהו בזכרנו את ציון

אלהותו ית׳ כנ״ל, ועמ״ש הטע׳ ]הטעם[ בזה בד״ה

И это — «когда мы вспоминали Цион», который является точкой царства Небесного, как

объясняется в другом месте; и благодаря горечи человек удостаивается уровня раскрытия

Его Б-жественности, да будет Он благословен, как сказано выше. См. также объяснение при‐

чины этого в маамаре, начинающемся словами

В Тикун хацот скорбят о Ционе — «когда мы вспоминали Цион», а Цион — это точка царства Небесно‐

го. Благодаря этой горечи человек удостаивается раскрытия Б-жественности; причина этого объяс‐

няется в маамаре «И вот — золотая менора».

והנה מנור׳ ]מנורת[ זהב כי מרירות זו הוא ע״י בחי׳ בחכמה553 אתברירו554 הפך מבחי׳ אוילים מדרך

פשעם כו׳ ובחכמה הוא גילוי אור א״ס הוי׳ בחכמה.

«И вот — золотая менора»: эта горечь возникает благодаря уровню «Хохмой они очищаются»

(бехохма итбареру), противоположному уровню «глупцы — из-за пути своего преступления»

и т. д.; и в Хохме раскрывается Бесконечный свет (Ор Эйн Соф): «Авая — в Хохме».

Там объясняется, что эта горечь исходит от Хохмы, мудрости, которая «очищает», отделяя добро от

зла; она противоположна безумию тех, о ком сказано: «глупцы — из-за пути своего преступления». В

Хохме раскрывается Бесконечный свет, как сказано: «Авая основал землю Хохмой».

)ועמ״ש לקמן עוד טעם בזה שע״י המרירות זוכה לגילוי אלקות. וע׳ עוד מזה בד״ה והנה מנורת זהב(.

(См. ниже также еще одно объяснение того, почему благодаря горечи человек удостаивается

раскрытия Б-жественности. См. об этом также маамар, начинающийся словами «И вот — зо‐

лотая менора».)

В скобках отмечается, что далее в этом маамаре будет приведено еще одно объяснение силы горечи,

и вновь дается ссылка на маамар «И вот — золотая менора».
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והנה הגורם לשכר מצוה היא המצוה בעצמה שהתורה והמצות הן הם המשכת גילוי אלהותו ית׳

למטה.

Итак, причиной вознаграждения за мицву является сама мицва, ибо Тора и мицвот сами по

себе представляют собой нисхождение раскрытия Его Б-жественности, да будет Он благо‐

словен, вниз.

Следующий шаг: вознаграждение за мицву — сама мицва, поскольку Тора и мицвот сами по себе нис‐

посылают Б-жественность в этот мир.

555 פי׳ שע״י הדמעה והמרירות וזהו היתה לי דמעתי לחם יומם ולילה באמור אלי כל היום איה אלהיך.
556 הנ״ל זוכה ללחם שהיא התורה שנאמר בה והגית בו יומם ולילה.

И это — «Слезы мои были мне хлебом днем и ночью, когда весь день говорят мне: „Где твой

Б-г?“». То есть благодаря слезам и упомянутой выше горечи человек удостаивается «хлеба»,

то есть Торы, о которой сказано: «и размышляй о ней днем и ночью».

Теперь объясняется стих «Слезы мои были мне хлебом»: благодаря слезам и горечи человек удостаи‐

вается «хлеба», то есть Торы, которую изучают «днем и ночью».

לפי שהמרירות שאדם קובע בשעה זו בנפשו גורם להמשכת גילוי אלהותו על כל היום, משא״כ אם

ישים אליו לבו557 רק בשעת תפלה לבד

Ибо горечь, которую человек закрепляет в своей душе в этот час, приводит к нисхождению

раскрытия Его Б-жественности на весь день. Иначе обстоит дело, если он обращает к Нему

сердце лишь во время молитвы:

Горечь, переживаемая в установленный час, ниспосылает раскрытие Б-жественности на весь день.

Если же человек обращает сердце к Б-гу только во время молитвы, действие этого ограничено.

הנה אז הוא שעת הכושר למעלה שמתעורר למעלה מוחין דגדלות אבל אחר התפלה כל היום אינו

тогда наверху наступает благоприятный час, когда свыше пробуждается мохин дегадлут,

зрелый интеллект; но после молитвы, в течение всего дня, этого уже нет

Молитва — благоприятное время наверху, когда в высших мирах пробуждается «зрелый интеллект».

Но после молитвы это само собой не продолжается в течение остального дня.
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אלא ע״י התורה, וזהו באמרם אלי כל היום איה אלהיך כלומר איה כל היום אלהיך שלא די בשעת

תפלה לבד

иначе как посредством Торы. И это — «когда весь день говорят мне: „Где твой Б-г?“», то есть:

«Где твой Б-г в течение всего дня?» Ведь одного лишь времени молитвы недостаточно,

В течение остального дня раскрытие происходит только посредством Торы. Поэтому слова «весь

день: где твой Б-г?» понимаются как вопрос о том, где Б-г присутствует на протяжении всего дня,

поскольку одного лишь времени молитвы недостаточно.

אלא צריך להיות לחם יומם ולילה ע״י התורה שהיא גילוי אלקותו ית׳ ואין גילוי זה

но должны быть «хлебом днём и ночью» — через Тору, которая есть раскрытие Его

Б-жественности, да будет Он благословен. И это раскрытие не происходит

Должен быть «хлеб днём и ночью» — изучение Торы, раскрывающее Б-жественность. Но само это рас‐

крытие зависит от того, что ему предшествует, как сказано в следующей части.

אלא אחר המרירות בנפשו מריחוקה מה׳ כי בלא״ה ]בלאו הכי[ הרי נשארת למטה כו׳ וע״כ צריך להקדים

דמעתי שעה קבוע

иначе как после горечи в душе из-за её отдалённости от Б-га; ведь иначе она остаётся внизу

и т. д. Поэтому прежде следует в установленный час проливать «мои слёзы».

Это происходит лишь после того, как душа испытывает горечь из-за своей отдалённости от Б-га;

иначе она остаётся внизу. Поэтому сначала нужно назначить определённый час для «моих слёз», и

лишь затем приходит «хлеб».

)ועמ״ש בד״ה ושבתה הארץ בענין כי נכמרו רחמיו558 כו׳ שימו לחם559 כו׳ ויבך שמה כו׳ ע״ש, וזהו

ממש ענין היתה לי דמעתי לחם, גם

(И см. сказанное в маамаре, начинающемся словами «И будет земля отдыхать», о том, что

«воспылало его сострадание» и т. д., «поставьте хлеб» и т. д., «и он заплакал там» и т. д.; см.

там. И это в точности означает: «Мои слёзы были мне хлебом». Также,

В скобках приводится маамар о Йосефе: его сострадание воспылало, он пошёл и заплакал и лишь за‐

тем сказал: «Поставьте хлеб». Плач перед хлебом — это и есть «Мои слёзы были мне хлебом».
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РАЗДЕЛ  5  ·  ¶ 1 1

Раздавленное масло и горькие оливки

כי י״ג מדות שהתורה נדרשת בהן נמשכים מי״ג מדה״ר ]מדות הרחמים[ וכמ״ש סד״ה אני לדודי גבי הרועה

בשושנים560 ששונים בהלכות ולעורר י״ג מדה״ר ]מדות הרחמים[ זהו ע״י בכיה ומרירות.

тринадцать мер (мидот), посредством которых истолковывают Тору, происходят от Трина‐

дцати мер милосердия, как объясняется в конце маамара, начинающегося словами «Я при‐

надлежу возлюбленному моему», в связи со словами «пасущийся среди роз» (шошаним): [те,]

кто повторяет (шонim) законы; и пробуждение Тринадцати мер милосердия происходит по‐

средством плача и горечи.

Ещё одна связь: тринадцать правил, посредством которых истолковывают Тору, происходят от Три‐

надцати мер милосердия Б-га. В одном маамаре слова «пасущийся среди роз (шошаним)» истолкова‐

ны как относящиеся к тем, кто повторяет (шоним) законы. Поскольку меры милосердия пробужда‐

ются плачем и горечью, слёзы ведут к Торе.

וענין להקדים המרירות בשעה קבוע י״ל ]יש לומר[ שיהיה ע״ד מים תחתונים בוכים561 עמ״ש סד״ה

במדבר סיני וסד״ה ענין הנסכים(:

А то, что горечь должна предшествовать и возникать в установленный час, можно объяс‐

нить как подобное «нижние воды плачут»; см. сказанное в конце маамара, начинающегося

словами «В пустыне Синай», и в конце маамара, начинающегося словами «О смысле

возлияний».)

Установленное время для горечи можно уподобить словам «нижние воды плачут»: воды, отделённые

при сотворении мира внизу, плачут, стремясь быть близко к Царю. Здесь приводятся ещё два

маамара.

ה והנה עד״ז בענין היתה לי דמעתי לחם כו׳ ובענין איך שע״י המרירות דוקא נמשך בחי׳ אה״ר ]אהבה

רבה[ דאהרן להיות עין בעין נראה כו׳

5. Теперь, в этом же духе, рассмотрим сказанное: «Слезы мои были мне хлебом» и т. д., а

также то, как именно через горечь нисходит уровень великой любви Аарона (ахава раба),

чтобы «видеть глаз в глаз» и т. д.

Раздел 5 возвращается к Меноре. Всё сказанное до сих пор о слезах, становящихся хлебом, и о том,

как горечь ниспосылает великую любовь Аарона, благодаря которой Б-жественность «видна глаз в

глаз», было подготовкой.

11
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הנה כל זה הוא הקדמה לבאר ולהשכיל עד״ז ממש ענין הדלקת הנרות בשמן. כי כמו שהשמן כותתין

תחלה כתית למאור562 וגם עשוי מזיתים והזיתים הם מרים.

Всё это служит вступлением, чтобы объяснить и уяснить именно таким образом смысл за‐

жигания светильников маслом. Ведь масло сначала давят — «раздавленное для света»; кроме

того, его делают из оливок, а оливки горьки,

Это подготавливает к объяснению смысла зажигания светильников маслом. Масло для Меноры «раз‐

давливали для света»; его получают из оливок, которые горьки. Сейчас будут объяснены оба этих

свойства.

כך הנה הדלקת והמשכת האהבה כרשפי אש שלהבת הבא׳ ]הבאה[ מבחי׳ ראיה הנ״ל להיות חפץ בגילוי
אלהותו ית׳ הוא ע״י בחינת שמן כתית דהיינו ע״י השפלות להיות שפל רוח563

так и зажигание и ниспослание любви, подобной вспышкам огня, пламени, возникающим

на уровне упомянутого выше видения, — любви, побуждающей желать раскрытия Его

Б-жественности, благословен Он, — происходит благодаря уровню «раздавленного масла»,

то есть благодаря смирению, скромности духа,

Подобным образом пламенная любовь, жаждущая раскрытия Б-жественности, зажигается благодаря

«раздавленному маслу», то есть смирению и скромности духа.

וכמאמר ונפשי כעפר לכל תהיה564 והיינו ע״י התבוננות השפלות של הנפש איך ירדה ממקום כבודה

ואיך המקום והזמן הם רחוקים מאור פניו ית׳ וגם שעי״ז יתמרמר על ההפך כנ״ל,

как сказано: «И да будет душа моя прахом для всех». Это достигается размышлением о ни‐

чтожности души: о том, как она сошла со своего почетного места и как пространство и вре‐

мя удалены от света Его лика, благословен Он; благодаря этому человек также преисполнит‐

ся горечи из-за противоположного, как сказано выше.

Таково смирение, выраженное словами «и да будет душа моя прахом для всех» из молитвы, произно‐

симой в конце Амиды. К нему приходят, размышляя о том, насколько низко опустилась душа и на‐

сколько далеки пространство и время от Б-га; отсюда возникает горечь, о которой говорилось выше.

565 והענין דהנה כתיב כשמן הטוב על הראש יורד על הזקן זקן אהרן שיורד ע״פ מדותיו.

Смысл этого таков: сказано: «Как доброе масло на голове, стекающее на бороду, на бороду

Аарона, стекающее на край одежд его (мидотав)».

Объяснение опирается на стих из Псалмов, где доброе масло стекает по бороде Аарона на его одеж‐

ды. Слово мидотав, означающее «его одежды», может также пониматься как «его меры» или «его ка‐

чества»; этот смысл маамар использует далее.
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פי׳ זקן אהרן הוא דיקנא דכהנא רבא )והן דרך פרט י״ג ת״ד ]תיקוני דיקנא[ בחי׳ י״ג מדה״ר ]מדות הרחמים[

י״ג מדות שהתורה נדרשת בהן כנ״ל(

Выражение «борода Аарона» означает «бороду великого священника» (дикна де-хана раба). В

частности, речь идет о тринадцати тиккуним бороды (тиккуней дикна) — уровне Тринадца‐

ти атрибутов милосердия [и] тринадцати правилах толкования Торы, как сказано выше.

Борода Аарона — это «борода великого священника» (по-арамейски дикна де-хана раба); ее трина‐

дцать тиккуним (конфигураций) соответствуют Тринадцати атрибутам милосердия и тринадцати

правилам толкования Торы.

בחי׳ שערות שהן הן הלכות התורה שנקרא קווצותיו תלתלים שהן הן המשכת גילוי אלהותו מלמעלה

למטה בריבוי התחלקות לאין קץ ויש על זה בחי׳ שמן הטוב שהוא בחי׳ חכמה עילאה שנמשך עליהם.

Это уровень волос, которыми являются законы Торы, названные «кудри Его вьются» (кевуцо‐

тав тальталим). Они ниспосылают раскрытие Его Б-жественности свыше вниз, разделяя его

на бесчисленное множество деталей. Над ними находится уровень «доброго масла» — выс‐

шей Хохмы (мудрости), ниспосылаемой над ними.

Волосы бороды символизируют законы Торы — «кудри Его вьются», — которые ниспосылают

Б-жественность вниз, в бесчисленные детали. Над ними струится «доброе масло» — высшая Хохма.

)והענין י״ל ]יש לומר[ דהשערות הם דז״א קווצותיו תלתלים שחורות כעורב566 והשמן שעליהם זהו

חכמה עילאה דאצילות. אך עוד י״ל ]יש לומר[ דהכוונה ג״כ על שערות די״ג ת״ד ]תיקוני דיקנא[ דא״א

וכמ״ש הזקן זקן אהרן נזכר ב״פ ]ב׳ פעמים[ זקן

(Можно сказать, что речь идет о волосах Зеир Анпин, о которых сказано: «Кудри Его вьются,

черны, как ворон», а масло, находящееся над ними, — это высшая Хохма мира Ацилут. Но

можно также сказать, что имеются в виду волосы тринадцати тиккуним бороды Арих Ан‐

пин; ведь в выражении «борода, борода Аарона» слово «борода» упомянуто дважды.)

В длинном отступлении предлагаются два толкования. Волосы могут быть волосами Зеир Анпин —

черными кудрями из «Песни песней», а масло над ними — Хохмой мира Ацилут. Или же речь может

идти о высшей бороде Арих Анпин, поскольку в стихе слово «борода» повторяется дважды.
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והענין דהשערה יש בה חלל מבפנים שבו נמשך ומתלבש איזה חיות מהמוחין. והנה השערות עצמן הם

ממותרי מוחין ולכן יכולים לחתוך את השערות ואין זה נוגע להמוח כלל.

И вот в чем здесь суть: волос имеет внутри полость, в которую нисходит и облачается некая

жизненная сила (хают) мозга (мохин). Сами же волосы представляют собой излишек мозга,

поэтому их можно срезать, и это нисколько не затрагивает мозг.

Внутри волоса есть полость, через которую проходит жизненная сила мозга; однако сам волос —

лишь излишек мозга, поэтому его срезание не причиняет вреда мозгу.

והנמשל יובן ברוחניות דבחי׳ שערות נקרא לבושים כענין המשל שבו וע״י משיגים הנמשל אשר המשל

זהו בחי׳ השערה עצמה ובחי׳ הנמשל המלובש בו זהו ענין החיות המלובש בתוך חלל השערה וכמ״ש

כ״ז ]כל זה[ במ״א בפי׳ האל אב הרחמן המהולל בפה עמו.

Духовный смысл этого можно понять так: уровень волос называется «одеяниями», подобно

притче, в которой и посредством которой постигают то, что она иллюстрирует. Притча —

это сам уровень волоса, а то, что она иллюстрирует и что в ней облачено, — жизненная сила,

облаченная внутри полости волоса. Все это объясняется в другом месте при разборе слов

«Б-г, милосердный Отец, прославляемый устами Его народа».

В духовном смысле волосы — это «одеяния», подобные притче: волос — сама притча, а жизненная

сила внутри его полости — скрытый в ней смысл. Это объясняется в другом месте при разборе слов

из молитвы «Барух шеамар».

567 פי׳ שהיא בחי׳ משל ועד״ז יובן בענין התורה שהיא בחי׳ שערות כי התורה נק׳ משל הקדמוני568,

ולבוש לבחי׳ קדמונו של עולם שכמו שע״י המשל יושג הנמשל כך ע״י התורה יהיה השגה באור א״ס

ב״ה שהוא קדמונו של עולם וכמ״ש במ״א.

Так же можно понять и сказанное о Торе: она относится к уровню волос. Ведь Тора называет‐

ся «притчей Древнего» (мешаль а-кадмони), то есть притчей и одеянием уровня Предвечно‐

го мира. Подобно тому как посредством притчи постигают то, что она иллюстрирует, так и

посредством Торы можно постичь Бесконечный свет (Ор Эйн Соф), благословен Он, — Пред‐

вечного мира, как объясняется в другом месте.

Тора подобна такому «волосу»: она называется «притчей Древнего» — притчей, посредством которой

человек приходит к постижению Вс-вышнего, Предвечного мира, подобно тому как притча раскры‐

вает свой смысл.
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וזהו שהלכות התורה הן בחי׳ השערות עצמן ר״ל ]רוצה לומר[ שהם הנק׳ משל הקדמוני ויש עליהם בחי׳

כשמן הטוב שהוא בחי׳ חכמה דאור א״ס ב״ה ממש מבחי׳ קדמונו של עולם היינו חכמה דא״ק ]דאדם

קדמון[ או חכמה דעתיק יומין הנמשך ומלובש בהם

И вот что имеется в виду: законы Торы относятся к уровню самих волос, то есть они и назы‐

ваются «притчей Древнего». А над ними есть уровень «как доброе масло» — сама Хохма Бес‐

конечного света, благословен Он, происходящая от Предвечного мира, то есть Хохма Адам

Кадмон или Хохма Атик Йомин, которая нисходит и облачается в них.

Таким образом, законы Торы — это волосы, сама притча, а над ними — «доброе масло»: сама мудрость

Бесконечного света, Адам Кадмон или Атик Йомин, облачающаяся в них.

וזהו ענין השערות עצמן ובחי׳ כשמן הטוב היורד ונמשך עליהם והנה השערות עצמן הנק׳ י״ג ת״ד

]תיקוני דיקנא[ דא״א הם בחי׳ חיצוניות לגבי פנימיותן שהוא בחי׳ כשמן הטוב שהפנימיות נמשך מבחי׳

פנימית הכתר שהוא עתיק יומין.

Таковы сами волосы и уровень «как доброе масло», стекающее и нисходящее на них. Сами

волосы, называемые тринадцатью исправлениями бороды Арих Анпина, относятся к внеш‐

ней стороне (хицониют) по отношению к их внутренней стороне (пнимиют), которой явля‐

ется уровень «как доброе масло». Ведь внутренняя сторона нисходит от внутренней сторо‐

ны Кетера (Венца), то есть от Атик Йомин.

Волосы — тринадцать исправлений бороды Арих Анпина — представляют внешнюю сторону, а масло

— их внутреннюю сторону, происходящую от внутренней стороны Кетера, называемой Атик Йомин.

אך אי אפשר להמשיך הפנימי ת כ״א ע״י החיצוניות וזהו ג״כ ענין הנ״ל שהשמן נמשך מן הזיתים

והזיתים הם מרים. כי הזיתים הוא בחי׳ צומח והוא ענין השערות עצמן די״ג ת״ד ]תיקוני דיקנא[ שהם בחי׳

צומח.

Однако нисхождение внутренней стороны возможно лишь посредством внешней. В этом

также заключается сказанное выше: масло получают из маслин, а маслины горьки. Ведь

маслины относятся к уровню растительного (цомеах), и это соответствует самим волосам

тринадцати исправлений бороды, которые также относятся к уровню растительного.

Внутренняя сторона может нисходить только посредством внешней. Поэтому масло получают из

маслин: маслины относятся к растительной жизни, как и волосы, которые растут подобно

растениям.
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ולכן הזיתים הם ג״כ מרים כי כן השערות עצמן נק׳ דינים לגבי הפנימיות המלובש בהן וכמו שערות

הדיקנא שהם תקיפין וקשים, וכן בהלכות התורה יש בחי׳ דינים וגבורות וכמ״ש קווצותיו תלתלים

שחורות כעורב כמ״ש במ״א,

Поэтому маслины также горьки. Так и сами волосы называются строгостями (диним) по от‐

ношению к облаченной в них внутренней стороне, подобно волосам бороды, которые креп‐

ки и жестки. И в законах Торы есть строгости и Гвурот (сдержанность), как сказано: «Локо‐

ны Его вьются, черны, как ворон», как объясняется в другом месте.

Маслины горьки, потому что волосы по сравнению с заключенным в них внутренним светом называ‐

ются «строгостями», подобно жестким и грубым волосам бороды. В законах Торы также есть строго‐

сти, подобные черным локонам из Песни песней.

ואף דבא״א השערות הם כתלג חיוור569 עכ״ז ]עם כל זה[ קשישין אינון כו׳. וכדי להמשיך בחי׳ זו זהו

דוקא ע״י שהאדם טועם מרירות בנפשו מן החשך המסתיר ושורש דשרש ההעלמים נמשך מן הלבושים

המסתירים שהן בחי׳ שערות כנ״ל

И хотя в Арих Анпине волосы «белы, как снег», все же «они жестки» и т. д. Нисхождение это‐

го уровня происходит именно благодаря тому, что человек ощущает в своей душе горечь из-

за скрывающей тьмы. Корень корня сокрытий нисходит от скрывающих одеяний, относя‐

щихся к уровню волос, как сказано выше,

Даже белые волосы Арих Анпина «жестки». Чтобы нисвести внутреннее масло, человек должен ощу‐

тить горечь из-за сокрытия; глубочайший корень этого сокрытия — в скрывающих одеяниях, то есть

волосах.

ואזי עי״ז אח״כ זוכה לגילוי בחינת הפנימית בחי׳ כשמן הטוב חכמה עילאה והחכמה תחיה570

שלמעלה מבחי׳ צומח. וכמ״ש במ״א ומכ״ז ]ומכל זה[ יובן ענין מ״ש ע״פ כי תשמע בקול. בבחי׳ הפנימית

המלובש בתוך הקול התורה כו׳:(

И тогда благодаря этому впоследствии он удостаивается раскрытия внутреннего уровня —

уровня «как доброе масло», высшей Хохмы и «мудрость дает жизнь», которая выше уровня

растительного. Как объясняется в другом месте. Из всего этого можно понять смысл сказан‐

ного в связи со [стихом] «Когда будешь внимать голосу»: речь идет о внутреннем уровне, об‐

лаченном в голос Торы, и т. д.)

Тогда человек удостаивается внутреннего уровня — доброго масла высшей Хохмы, «мудрости, даю‐

щей жизнь», которая выше растительной жизни. Это также объясняет маамар о словах «Когда будешь

внимать голосу»: речь в нем идет о внутреннем уровне, заключенном в голосе Торы.
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РАЗДЕЛ  6  ·  ¶ 1 2 – 1 4

Масло священного помазания

קיצור. )ענין שמן כתית ומרירות הזיתים. כשמן הטוב יורד(:ו והנה בחי׳ שמן זה נק׳ שמן משחת

571 משיחותא דקדש עילאה דאית קדש בלא וי״ו ואית קדוש בוי״ו ועמ״ש מזה בד״ה צאינה קדש572,
573 וראינה גבי שאו ידיכם קודש.

Краткое содержание. (О свойстве масла, полученного из раздавленных оливок, и горечи

оливок. «Как благовонное масло стекает».) 6. Итак, этот уровень масла называется «маслом

священного помазания» (шемен мишхат кодеш) — помазанием высшего кодеш; ведь есть ко‐

деш без буквы вав, и есть кадош с буквой вав. См. об этом также в маамаре, начинающемся

словами «Выйдите и взгляните», в разборе слов «Вознесите руки ваши в святости (кодеш)».

Краткое содержание завершает предыдущий раздел, а здесь начинается раздел 6: это масло — «масло

священного помазания», помазание от высшего кодеш. Есть кодеш, пишущееся без буквы вав, и ка‐

дош, пишущееся с буквой вав; как объясняется в указанном маамаре, буква вав означает

нисхождение.

והנה בסדר ההשתלשלות א״א כלל שיומשך מבחי׳ זו דקדש ממש ע״י השתלשלות שאפי׳ ]שאפילו[ כל

המשכות בעולמות עליונים הוא מבחי׳ קדוש בוי״ו וגם קדוש הוא מובדל כו׳.

Итак, в порядке нисходящих миров (иштальшелут) совершенно невозможно, чтобы нечто

исходило от этого уровня самого кодеш посредством иштальшелут; ведь даже все потоки в

высших мирах исходят от уровня кадош с буквой вав, а и кадош также «отделен» и т. д.

Ничто от истинного кодеш не может нисходить по обычной цепи миров. Всё, что достигает даже

высших миров, исходит от кадош с буквой вав, который сам по себе также остается «отделенным».

אך אמנם ע״י התורה היא בחי׳ שמן משחת קדש משיחותא דקדש עילאה ממש כי התורה היא ממש

המשכת חכים ולא בחכמה ידיעא574 שהוא בחי׳ קדש ממש.

Однако посредством Торы раскрывается свойство «масла священного помазания» — помаза‐

ние самого высшего кодеш; ведь Тора поистине является нисхождением «Он мудр, но не

мудростью, доступной познанию», то есть самого уровня кодеш.

Только Тора несет помазание самого высшего кодеш, потому что она нисводит собственную мудрость

Б-га — «мудр, но не мудростью, доступной познанию», — а это и есть кодеш.

12
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והוא היורד ונמשך על בחי׳ השערות דוקא שהן הן הלכות התורה ולכן מברכין אשר קדשנו במצותיו
575 קדשנו ממש למדרגת קדש העליון ואנשי קדש תהיון לי.

И именно он нисходит и распространяется над уровнем волос, которыми являются законы

Торы. Поэтому мы произносим благословение: «Который освятил нас (кидешану) Своими

заповедями»: Он воистину сделал нас святыми, возведя на ступень высшего кодеш, и сказа‐

но: «Вы будете для Меня святыми людьми (аншей кодеш)».

Это высшее помазание нисходит именно на «волосы» — законы Торы. Поэтому в благословении над

исполнением заповеди говорится: «Который освятил нас Своими заповедями»: благодаря мицвот мы

становимся святыми высшим кодеш — «святыми людьми» для Вс-вышнего.

ולכן עתידים צדיקים שיאמרו לפניהם קדוש576 שהקדוש הוא מה שממשיכים מבחי׳ קודש כו׳. כך

ימשיכו המלאכים בחי׳ קדוש בוי״ו מהנשמות שנק׳ אנשי קדש ממש.

Поэтому в будущем перед праведниками будут произносить «кадош», ибо кадош — это то,

что нисходит с уровня кодеш, и так далее. Тогда ангелы будут получать от душ уровень ка‐

дош с буквой вав; души же поистине называются «святыми людьми» (аншей кодеш).

Поэтому в Талмуде сказано, что в будущем перед праведниками будут произносить «кадош»: кадош —

это то, что нисходит от кодеш. Тогда ангелы будут получать свою святость — кадош с буквой вав — от

душ, которые являются «святыми людьми».

13

והנה ההמשכה זו דבחי׳ קדש ממש נמשך דוקא ע״י הלכות התורה המלובשות בגשמיות ממש משא״כ

בעולמות עליונים וכמ״ש במ״א משל לזה ממה שהשכל המאיר ע״י הדבור

Итак, это нисхождение самого уровня святости происходит именно благодаря законам

Торы, облечённым в подлинную физическую материю, чего нет в высших мирах. Как объяс‐

няется в другом месте, это можно уподобить интеллекту, который светит посредством

речи,

Нисхождение самой святости происходит именно благодаря законам Торы, облечённым в физиче‐

ские предметы, чего нет в высших мирах. Эта аналогия показывает, как высший уровень может за‐

ключаться в самом низшем.

14
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РАЗДЕЛ  7  ·  ¶ 1 5 – 1 6

Обращёнными к лицу Меноры

שהוא רוחני אין זה רק הארת השכל אכן בהטפה הגשמיות מלובש עצמיות החכמה ממש, ועמ״ש מזה

באג״ה ]באגרת הקודש[ סד״ה להבין מ״ש בפע״ח ]בפרי עץ חיים[ גבי ועוד זאת שהרי הדבור577 כו׳ ע״ש.

— поскольку речь духовна, она передаёт лишь сияние интеллекта; однако в физической кап‐

ле облечена сама сущность Хохмы (мудрости). См. также сказанное об этом в «Игерет а-Ко‐

деш», в конце маамара, начинающегося словами «Понять сказанное в „При Эц Хаим“», о сло‐

вах «И кроме того, ведь речь…» и далее; см. там.

Речь, хотя она и духовна, несёт лишь луч интеллекта человека, тогда как физическая капля, благода‐

ря которой зарождается новая жизнь, несёт саму сущность его мудрости. Здесь говорится, что маа‐

мар, где это объясняется, входит в «Игерет а-Кодеш»; согласно примечанию Kehot, он находится на

странице Tanya 157a, в «Кунтрес Ахарон».

ועד״ז יובן איך שע״י הלכות התורה שבגשמיות נמשך משיחותא דקדש העליון ממש מה שלמעלה

מסדר ההשתלשלות כנ״ל.

И так же можно понять, каким образом посредством законов Торы, облечённых в физиче‐

скую материю, нисходит само помазание высшей святости — то, что выше порядка нисходя‐

щих миров (иштальшелут), как сказано выше.

Подобным образом законы Торы, облечённые в физическую материю, нисводят помазание высшей

святости, которая выше всей цепи миров.

והנה סיפיה דקרא שיורד ע״פ מדותיו578 ר״ל ]רוצה לומר[ שיתגלו מדותיו של הקב״ה ואהבתו כו׳

מלמעלה למטה ולא כמדת בשר ודם ממטה למעלה בצמאון כו׳

Теперь заключительные слова стиха — «стекает по краю его мидот» — означают, что мидот

(качества) Святого, благословен Он, и Его любовь и т. д. будут раскрываться свыше вниз, а не

подобно свойству плоти и крови — снизу вверх, в жажде и т. д.,

Заключительные слова стиха — «стекает по краю его мидот» — теперь понимаются как относящиеся

к мидот, качествам Вс-вышнего. Его качества и Его любовь раскрываются свыше вниз, в отличие от

человеческой любви, которая жаждет устремиться вверх снизу.

15
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כנ״ל רק שיהיה גילוי אלקות למטה כמו למעלה ממש ע״י התורה ומצות שהן הן המשכת מדותיו של

הקב״ה י״ג מדות הרחמים כו׳,

как сказано выше; но речь о том, чтобы Б-жественность раскрылась внизу в точности так же,

как наверху, посредством Торы и мицвот, которые и есть нисхождение качеств Святого, бла‐

гословен Он, — Тринадцати качеств милосердия и т. д.;

Цель состоит в том, чтобы Б-жественность раскрылась внизу так же, как наверху. Это происходит по‐

средством Торы и мицвот, которые ниспосылают качества Вс-вышнего — Тринадцать качеств

милосердия.

וכמ״ש ושמן ימינו יקרא579 )במשלי סי׳ כ״ז י״ו( פי׳ שע״י בחי׳ שמן נמשך ונקרא בחי׳ ימין זו הוא בחי׳

אהבה רבה וימינו זו הוא אהבתו של הקב״ה ורצונו

и как сказано: «и елей Его правой руки взывает» (Мишлей, глава 27, [стих] 16). Это означает,

что посредством уровня елея нисходит и пробуждается уровень правой стороны. Это уро‐

вень великой любви (ахава раба), а «Его правая рука» — любовь Святого, благословен Он, и

Его воля.

В стихе из Мишлей сказано: «елей Его правой руки взывает»: елей пробуждает «правую сторону», то

есть ахава раба, а «Его правая рука» — это собственные любовь и воля Вс-вышнего.

)והיינו כי אבא שהוא חכמה עילאה בחי׳ שמן מלביש חסד דא״א שהוא ימינו580 של הקב״ה דהיינו בחי׳
סוכ״ע כמ״ש במ״א ע״פ וימיני טפחה שמים581

(Иными словами, Аба, то есть высшая Хохма, уровень елея, облекает Хесед Арих Анпина, ко‐

торая является правой рукой Святого, благословен Он, то есть уровнем совев коль альмин

(света, окружающего все миры), как объясняется в другом месте в связи со стихом «и Моя

правая рука раскинула небеса»;

В терминах каббалы Аба, высшая Хохма, которая является «елеем», облекает Хесед Арих Анпина —

«правую руку» Вс-вышнего, свет, окружающий все миры, как сказано: «Моя правая рука раскинула

небеса».
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ולכן שמן ימינו יקרא, והגם כי לפי מה שנת׳ ]שנתבאר[ השמן הוא חכמה דא״ס שלמעלה מחסד דא״א

מ״מ גם חכמה עילאה דאצי׳ נק׳ שמן לפי ששרש מוחין דאבא נמשכים מלמעלה מעלה כו׳, ועמ״ש מזה

בד״ה מצה זו.

поэтому сказано: «елей Его правой руки взывает». И хотя, согласно объяснению, елей — это

Хохма Эйн Соф, которая выше Хесед Арих Анпина, тем не менее высшая Хохма мира Ацилут

(эманации) тоже называется елеем, поскольку корень мохин Аба нисходит свыше, из чрез‐

вычайно высокого источника, и т. д. См. также сказанное об этом в маамаре, начинающемся

словами «Эта маца».

Отсюда и слова: «елей Его правой руки взывает». Хотя ранее елей был отождествлен с Хохмой, стоя‐

щей выше этого Хеседа, Хохма мира Ацилут тоже называется елеем, поскольку ее корень уходит

чрезвычайно высоко.

583 כי והנה חסד דז״א נק׳ חסד עולם582 וממנו שרש בחי׳ אהבת עולם אבל חסד דא״א נק׳ רב חסד584,

חפץ חסד הוא585 ומשם נמשך בחי׳ אהבה רבה כו׳

Теперь, Хесед Зеир Анпина называется «Хесед мира» (хесед олам), и от него берет начало

уровень «любви мира» (ахават олам); Хесед же Арих Анпина называется «великим Хеседом»

(рав хесед), ибо «Он желает милосердия», и оттуда нисходит уровень великой любви (ахава

раба) и т. д.;

Два вида Хеседа соответствуют двум видам любви. Хесед Зеир Анпина, хесед олам, — корень ахават

олам Авраама; Хесед Арих Анпина, рав хесед, «ибо Он желает милосердия», — источник ахава раба.

ונק׳ חסד דקשוט586 פי׳ חסד של אמת587 היינו להיות אמת הוי׳ לעולם והיינו שיהי׳ ]שיהיה[ הגילוי

למטה כמו למעלה ממש. וזהו ענין היד הגדולה אשר עשה588 ה׳ במצרים עמ״ש מזה בד״ה פ׳ נסכים(.

и он называется хесед дикшота — то есть «истинный Хесед» (хесед шель эмет), иначе говоря,

чтобы «истина Авая пребывала вовек»; то есть чтобы раскрытие внизу было в точности та‐

ким же, как наверху. В этом состоит смысл «великой руки, которую Б-г явил в Египте». См.

сказанное об этом в маамаре, начинающемся словами «Раздел о возлияниях».

Этот высший Хесед называется «истинным Хеседом», то есть «истиной Авая, пребывающей вовек»:

раскрытием, которое достигает нижнего мира в точности таким, как оно есть наверху. Это «великая

рука», явленная Вс-вышним в Египте; об этом читателю предлагается обратиться к другому маамару.
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דהיינו ע״י התורה והמצות שהן רצונ ו וחכמתו ית׳. אך גם בבחי׳ זו לא יחפוץ מדותיו של הקב״ה לבד

בבחי׳ חיצוניותיו כמארז״ל ]כמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ האומר אין לי

То есть посредством Торы и мицвот, которые являются Его волей и Его мудростью, да будет

Он благословен. Но даже на этом уровне не следует желать одних лишь качеств Святого,

благословен Он, — только их внешней стороны (хицониют), как сказали наши мудрецы, бла‐

гословенной памяти: «Тот, кто говорит: „У меня нет ничего…»

Это раскрытие происходит посредством Торы и мицвот, которые являются волей и мудростью Вс-

вышнего. Однако не следует желать одних лишь качеств Вс-вышнего, их внешней стороны, как пре‐

дупреждают мудрецы Талмуда: тот, кто говорит, что у него нет ничего, кроме Торы, на самом деле не

имеет даже Торы.

אלא תורה אפי׳ ]אפילו[ תורה אין לו589 אלא ישים אליו לבו ורוחו ונשמתו אליו יאסוף590 מקרב איש

ולב עמוק591 לבקש את פניו פנימיות רצונו ית׳ מקור וחיות המדות.

но даже Торы у него нет». Напротив: «пусть обратит к Нему сердце свое» и «дух и душу свою

соберет к Нему» — из «нутра человека и глубины сердца», чтобы искать лица Его: внутрен‐

нюю сторону Его воли, благословен Он, источник и жизненную силу эмоциональных

качеств.

Человек должен обратить к Самому Б-гу все сердце, дух и душу, из глубины сердца, и искать Его

«лица» — внутреннюю сущность Его воли, которая является источником и жизненной силой всех

эмоциональных качеств.

)וכמארז״ל ]וכמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ אליו ולא למדותיו הוא אור א״ס ב״ה המלובש בהמדות ולא

המדות עצמן. ואף גם בי״ג מדה״ר ]מדות הרחמים[ כבר נת׳ ]נתבאר[ שיש בהן חיצוניות ופנימיות כנ״ל(.

(И, как сказали наши мудрецы, благословенной памяти: «к Нему, а не к Его качествам», — то

есть к Бесконечному свету (Ор Эйн Соф), благословен Он, облеченному в качества, а не к са‐

мим качествам. И даже в Тринадцати качествах милосердия, как уже объяснялось, есть

внешняя сторона и внутренняя сторона (пнимиют), как упоминалось выше.)

Как сказано: «к Нему, а не к Его качествам»: цель — Бесконечный свет, облеченный в качества, а не

сами качества. Даже у Тринадцати качеств милосердия есть внешняя и внутренняя стороны.
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וזהו אל מול פני המנורה592 דהיינו פנימית רצון העליון שהוא בחי׳ מול פני המנורה היינו כי פני

המנורה הוא הרצון דכנס״י ]דכנסת ישראל[ כנזכר לעיל אות א׳,

И это — «напротив лица Меноры», то есть внутренняя сторона высшей воли, соответствую‐

щая уровню «напротив лица Меноры». Иными словами, «лицо Меноры» — это воля Кнесет

Исраэль (собрания Израиля), как упоминалось выше, в разделе 1;

Таково значение слов «напротив лица Меноры». Лицо Меноры — это воля Кнесет Исраэль, как сказа‐

но выше, а то, что находится «напротив» нее, — внутренняя сторона высшей воли.

אך מול פני המנורה היינו בחי׳ הפנים עליונים המאירים בבחי׳ זו באור פני593 מלך חיים594 כמ״ש

במדרש רבה כאן,

а «напротив лица Меноры» — это уровень высшего лица, которое озаряет этот уровень, ибо

«в свете лица Царя — жизнь», как сказано здесь в Мидраш Раба.

«Напротив лица Меноры» — это высшее лицо, озаряющее волю душ: «в свете лица Царя — жизнь», как

сказано в Мидраше к этому стиху.

והיינו ע״ד כמים הפנים לפנים595 והוא ענין יאר ה׳ פניו אליך596 ישא ה׳ פניו אליך התגלות פנימית

רצון העליון הנמשך ומאיר מול פני

И это подобно сказанному: «Как в воде лицо отражается в лице», и связано со словами: «Да

озарит Авая лицо Свое для тебя», «Да обратит Авая лицо Свое к тебе»: раскрытие внутрен‐

ней стороны высшей воли, которая нисходит и светит напротив лица

Как лицо отражается в воде, так высшее лицо отвечает лицу внизу. Это слова священнического бла‐

гословения: «Да озарит Авая лицо Свое для тебя… Да обратит лицо Свое к тебе» — внутренняя выс‐

шая воля светит навстречу Меноре.

597 המנורה וכמ״ש במ״א בד״ה כי תצא בענין לך אמר לבי בקשו פני את פניך הוי״ה אבקש.

Меноры. И, как объясняется в другом месте, в маамаре, начинающемся словами «Когда вый‐

дешь», в связи со словами: «О Тебе сказало сердце мое: „Ищите лица Моего“; лица Твоего,

Авая, буду искать».

Это же объясняется в другом маамаре, посвященном стиху: «О Тебе сказало сердце мое: „Ищите лица

Моего“; лица Твоего, Авая, буду искать».
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ואהרן כה״ג ]כהן גדול[ היה מעלה הנרות נש״י ]נשמות ישראל[ שיהיה לבם מכוון לא״ס ב״ה ממש שהוא בחי׳

מול פני המנורה

Аарон, первосвященник, возносил светильники — души Израиля, чтобы их сердце было об‐

ращено к Самому Бесконечному (Эйн Соф), благословен Он, — к уровню «напротив лица

Меноры»

Аарон, первосвященник, возносил светильники — души Израиля, чтобы их сердца были обращены к

Самому Бесконечному, к уровню «напротив лица Меноры».

)וע׳ בחולין די״ט סע״ב ]סוף עמוד ב[ בענין מול ערפו כו׳( יאירו בחי׳ שבעת הנרות שהן ז׳ מדרגות
598 ,599 שבנשמות עובדי ה׳ כנ״ל:

(И см. Хулин, лист 19б, в конце стороны, о словах «напротив его затылка» и т. д.): «пусть све‐

тят» — это уровень «семи светильников», то есть семь ступеней в душах служащих Б-гу, как

упоминалось выше.

Обсуждение в Талмуде слов «напротив его затылка» показывает, что мул означает «лицом к». Тогда

слова «пусть светят семь светильников» означают: сияют все семь путей служения в душах.

קיצור. )השמן נק׳ משחת קדש שלמעלה מבחי׳ קדוש בוי״ו ולכן אינו נמשך רק על הזקן שהן הלכות

התורה. יורד ע״פ מדותיו. ומכל מקום צ״ל אם ישים אליו לבו מול פני המנורה(:

Краткое изложение. (Масло называется «святым елеем помазания»; оно выше уровня «ка‐

дош» с буквой вав, поэтому нисходит лишь на бороду, которая соответствует законам Торы.

«Стекает по краю его мидот». И всё же необходимо, чтобы было: «Если он обратит к Нему

сердце своё» — «напротив лица Меноры».

Заключительное краткое изложение: масло — это святой елей помазания, находящийся выше уровня

«кадош» с буквой вав; оно нисходит лишь на «бороду», соответствующую законам Торы, и стекает по

краю мидот Вс-вышнего. Но человек всё же должен обратить своё сердце к Самому Вс-вышнему —

«напротив лица Меноры».

16
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В  СЛУЖЕНИИ

Размышление о единстве Б-га в Шма не должно ограничиваться любовью к Нему, поднимающейся

снизу: человек должен также ощутить боль от сокрытия Б-га и от собственной отдалённости, чтобы

она стала стремлением к раскрытию Б-жественности внизу так же, как наверху. Эта горечь должна

иметь установленное время, как Тикун хацот, и побуждать к изучению Торы в течение всего дня; а в

Торе и мицвот следует искать Самого Б-га, а не только Его качества.

ВОПРО СЫ  ДЛЯ  ОБСУЖДЕНИЯ

1. Как одно и то же размышление о «Едином» в Шма порождает две разные любви — Авраама и

Аарона?

2. Почему в маамаре слова «И возлюби» понимаются как повеление о воле, а не о естественной любви

сердца?

3. Почему горечь должна иметь установленное время и как слёзы приводят к «хлебу» Торы?

4. Что именно раздавленное масло и горькие оливки учат о том, как низводится внутренний свет?

5. Почему высший кодеш может достичь нижних миров лишь через физические законы Торы и что

значит искать «Его Самого, а не Его качества»?
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ИСТОЧНИКИ  И  ССЫЛКИ

Примечания

АБЗАЦ  1

בהעלותך

Там же напечатаны еще две записи этого маамара:

одна сделана Средним Ребе, другая — рабби Моше, сы‐

ном Альтер Ребе. Они позволяют читателю сравнить,

как был записан один и тот же маамар.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

הנחת כ״ק אדמו״ר האמצעי נדפס בסה״מ תקס״ב ח״א ע׳ רטו. הנחת הר״מ
בן אדה״ז נדפס שם ח״ב ע׳ תנה. המאמר בשינויים ובתוס׳ הגהות נדפס
באוה״ת בהעלותך ע׳ שכז. שלב. שלו. שמח. שנ. שנב. אוה״ת שם הוספות
ע׳ א׳תעח. שם כרך ה׳ ע׳ א׳תקפב. ביאור נדפס שם כרך ה׳ ע׳ א׳תקפב. הנחה
אחרת עם הגהות אחרות באוה״ת במדבר כרך ו ע׳ א׳תשנב. קיצורים שם ע׳
א׳תשסו. המאמר באריכות מכ״ק אדמו״ר האמצעי במאמרי אדה״א במדבר-ג

ע׳ תתפא.

1

בהעלותך את הנרות

Аарону сказано: «Когда будешь поднимать лампады,

пусть семь лампад светят в сторону лицевой стороны
Меноры». Весь маамар представляет собой объясне‐

ние этого стиха.

Numbers 8:2במדבר ח׳:ב׳

ה נוֹרָ מְּ נֵי הַ ל־מוּל פְּ נֵּרֹת אֶ ת־הַ ךָ אֶ לֹתְ עֲ הַ יו בְּ לָ תָּ אֵ רְ אָמַ ל־אַהֲרֹן וְ בֵּר אֶ דַּ
נֵּרוֹת: ת הַ עַ בְ ירוּ שִׁ יָאִ

«Говори Аарону и скажи ему: когда будешь зажигать
лампады, семь лампад должны светить перед
светильником».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

במדבר ח, ב.

2

ראיתי והנה מנורת זהב

На вопрос ангела, что он видит, Зехария отвечает, что
видит золотую Менору со всеми ее семью лампадами.

Альтер Ребе использует это видение, чтобы показать,

что означает Менора.

Zechariah 4:2זכריה ד׳:ב׳

ל־ גֻלָּהּ עַ לָּהּ וְ ב כֻּ ת זָהָ נוֹרַ נֵּה מְ הִ י וְ יתִ אִ ר רָ אֹמַ ה וָ ה רֹאֶ ה אַתָּ י מָ לַ ר אֵ יֹּאמֶ וַ
ל־ ר עַ נֵּרוֹת אֲשֶׁ קוֹת לַ ה מוּצָ עָ בְ שִׁ ה וְ עָ בְ יהָ שִׁ לֶ יהָ עָ ה נֵרֹתֶ עָ בְ שִׁ הּ וְ רֹאשָׁ

הּ: רֹאשָׁ
И сказал он мне: «Что ты видишь?» И сказал я: «Я уви‐

дел, и вот светильник весь золотой, с чашей наверху, и
семь светильников на нём; семь трубок, по семь, к све‐

тильникам, которые наверху его;»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

זכרי׳ ד, ב.

3

Ангел объясняет видение: «Таково слово Авая к Зеру‐

бавелю: не воинством и не силой, но Моим духом».

Альтер Ребе понимает выражение «слово Авая» как ис‐

точник душ Израиля.

Zechariah 4:6זכריה ד׳:ו׳

כֹחַ לֹא בְ יִל וְ חַ בֶל לֵאמֹר לֹא בְ בָּ רֻ ל־זְ בַר־ה׳ אֶ י לֵאמֹר זֶה דְּ לַ ר אֵ יֹּאמֶ ן וַ יַּעַ וַ
בָאוֹת: ר ה׳ צְ י אָמַ רוּחִ ם־בְּ י אִ כִּ

И он ответил и сказал мне: «Вот слово Б-г к Зерубавелю:

не воинством и не силой, но духом Моим, — сказал Б-г
воинств.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

4

ואתה נפחתה בי
В Талмуде приводится благословение, которое произ‐
носят, проснувшись: «Б-г мой, душа, которую Ты вло‐

жил в меня, чиста; Ты создал ее, Ты сформировал ее,

Ты вдохнул ее в меня». Оно показывает душу как соб‐

ственное дыхание Б-га, корень Его слова.

Berakhot 60bברכות ס׳ ב
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ברכת אלקי נשמה. ע״פ ברכות ס, ב.

5

ויפח באפיו נשמת חיים

Б-г создал человека из праха и «вдохнул в его ноздри
душу жизни». Этот стих приводится, чтобы показать,

что источник души — дыхание Б-га.

Genesis 2:7בראשית ב׳:ז׳

יִּים ת חַ מַ שְׁ יו נִ אַפָּ יִּפַּח בְּ ה וַ מָ דָ אֲ ן־הָ ר מִ פָ ם עָ אָדָ ת־הָ ים אֶ לֹקִ  ר ה׳ אֱ יצֶ יִּ וַ
יָּה: נֶפֶשׁ חַ ם לְ אָדָ י הָ הִ יְ וַ

Тогда Вс-вышний Б-г создал человека из праха земного
и вдохнул в ноздри его дыхание жизни; и стал человек
живою душою.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בראשית ב, ז.

6

בד״ה והיה מספר בנ״י

В том маамаре сказано, что источник душ, Кнесет Ис‐

раэль, называется «землей» — это уровень Малхут Вс-

вышнего, являющийся источником и жизненной си‐

лой всех миров. Это поясняет, почему души уподобле‐

ны семени, посеянному в земле, как в имени
Зеруббабель.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לקו״ת במדבר ה, ב.

7

וזרעתי׳ לי בארץ
Б-г обещает: «Я посею ее для Себя на земле». Имя Зе‐

рубавель, «посеянный в Вавилоне», объясняется с по‐

мощью образа Израиля как семени Б-га.

Hosea 2:25הושע ב׳:כ״ה

ה י־אַתָּ מִּ י עַ מִּ לֹא־עַ י לְ תִּ רְ אָמַ ה וְ מָ חָ ת־לֹא רֻ י אֶ תִּ מְ חַ רִ ץ וְ י בָּאָרֶ יהָ לִּ תִּ עְ רַ וּזְ
י: לֹקָ  ר אֱ הוּא יֹאמַ וְ

8
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И посею её для Себя на земле; и помилую ту, которая не
была помилована; и скажу тем, кто не был Моим наро‐

дом: «Ты — Мой народ»; и они скажут: «Ты — мой Б-г».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

הושע ב, כה.

נר ה׳ נשמת אדם
«Душа человека — лампада Авая, исследующая все тай‐

ники чрева». Это служит основанием для того, чтобы
называть каждую душу лампадой Меноры.

Proverbs 20:27משלי כ׳:כ״ז

ן: טֶ י־בָ רֵ דְ ם חֹפֵשׂ כׇּל־חַ ת אָדָ מַ שְׁ נֵר ה׳ נִ
Дух человека — светильник Б-га, исследующий все глу‐

бины внутренности.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

משלי כ, כז.

9

ז׳ מדרגות בעבודת ה׳

Семь перечисленных здесь уровней служения Б-гу
объясняются там.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

נתבאר בד״ה בהעלותך תשל״ד )סה״מ מלוקט ח״ג ע׳ קפו ואילך(.

10

בד״ה כי תבואו

Там слова «Когда придете в землю» истолковываются
как пробуждение любви во время молитвы; говорится,

что истинная любовь приходит свыше, хотя ей долж‐

но предшествовать собственное пробуждение челове‐

ка. Слова «земля будет отдыхать» означают самоустра‐

нение сил души. Здесь описывается любовь, пробуж‐

дающаяся во время молитвы.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לקו״ת בהר מ, ג.

11

ושבתה הארץ

Начало законов седьмого года: «Когда придете в зем‐

лю… пусть земля покоится». Здесь эти слова дают на‐

звание маамару о любви, подобной вспышкам огня.

Leviticus 25:2ויקרא כ״ה:ב׳

ן י נֹתֵ נִ ר אֲ ץ אֲשֶׁ אָרֶ ל־הָ בֹאוּ אֶ י תָ ם כִּ הֶ לֵ תָּ אֲ רְ אָמַ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל־בְּ בֵּר אֶ דַּ

בָּת לַה׳ ץ שַׁ אָרֶ ה הָ תָ בְ שָׁ כֶם וְ לָ
2. Говори сынам Израиля и скажи им: Когда войдёте в
землю, которую Я даю вам, земля будет соблюдать суб‐

боту для Вс-вышнего.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

12

בד״ה אז ישיר כו׳ עלי באר
В том маамаре «живая вода» источника — это любовь,

не знающая перерыва и более устойчивая, чем огнен‐

ная любовь молитвы, которая затем проходит. Это ка‐

чество Авраама, человека доброты, — «увлеченный
вслед за тобой, как вода». Именно эта любовь, струя‐

щаяся подобно воде, названа здесь.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לקו״ת חקת סג, א.

13

עלי באר

Песнь о колодце: «Тогда воспел Израиль эту песнь: За‐

бей, колодец». Здесь эти слова служат названием маа‐

мара о любви, льющейся, подобно воде.

Numbers 21:17במדבר כ״א:י״ז

ר עֱנוּ־לָהּ: אֵ י בְ זֹּאת עֲלִ ה הַ ירָ שִּׁ ת־הַ ל אֶ אֵ רָ יר יִשְׂ אָז יָשִׁ
Тогда воспел Израиль эту песнь: Забей, источник, —

пойте ему!

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

14

בד״ה לסוסתי ברכבי

Там Тора и мицвот уподобляются коню, несущему
всадника: они притягивают жизненную силу и свет
Бесконечного (Эйн Соф) в миры, подобно тому как
пища передает жизненную силу от мозга конечно‐

стям, и возносят человека. Тора и мицвот описывают‐

ся как то, что притягивает свет вниз, в миры.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לקו״ת שה״ש יא, ד.

15

לסוסתי ברכבי

«Кобылице моей среди колесниц фараона уподобил я
тебя, возлюбленная моя». Здесь эти слова служат на‐

званием маамара о Торе как средней линии.

Song of Songs 1:9שיר השירים א׳:ט׳

י: יָתִ עְ יךְ רַ יתִ מִּ עֹה דִּ רְ י פַ בֵ כְ רִ י בְּ תִ סָ סֻ לְ
С кобылицей в колесницах фараона сравнил Я тебя, воз‐

любленная моя.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

16

ובד״ה נאוו לחייך

В том маамаре Тора и мицвот разделяются на Тору,

служение и дела доброты, которым соответствуют
огонь, воздух и вода: служение поднимается снизу
вверх, подобно огню; доброта течет сверху вниз, по‐

добно воде; Тора же занимает промежуточное положе‐

ние. В этом смысле Тора и называется «средней
линией».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לקו״ת שה״ש יב, ד.

17

נאוו לחייך

«Прекрасны твои щеки рядами [украшений], шея твоя
— нитями бус». Здесь эти слова служат названием дру‐

гого маамара о Торе как средней линии.

Song of Songs 1:10שיר השירים א׳:י׳

ים: חֲרוּזִ ךְ בַּ ארֵ וָּ ים צַ תֹּרִ ךְ בַּ יַיִ חָ נָאווּ לְ
Прекрасны щеки твои в ожерельях, шея твоя — в бусах.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

18

ובד״ה למען תהיה תורת

Там слова «чтобы Тора Авая была в устах твоих, ибо
крепкой рукой» объясняются на основе правила, со‐

гласно которому «рука» означает правую руку, то есть

19
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милосердие (рахамим). Так Тора связывается с мило‐

сердием — качеством средней линии.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תו״א ס, ד.

למען תהיה תורת

«Чтобы Тора Авая была в устах твоих, ибо твердой ру‐

кой Авая вывел тебя из Египта». Здесь эти слова слу‐

жат названием третьего маамара о Торе.

Exodus 13:9שמות י״ג:ט׳

י יךָ כִּ פִ ת ה׳ בְּ יֶה תּוֹרַ הְ ן תִּ עַ מַ ינֶיךָ לְ ין עֵ כָּרוֹן בֵּ זִ ךָ וּלְ ל־יָדְ אוֹת עַ ךָ לְ יָה לְ הָ וְ
יִם: רָ צְ מִּ ךָ ה׳ מִ אֲ ה הוֹצִ זָקָ יָד חֲ בְּ

И будет это знаком тебе на руке и напоминанием между
глазами твоими, чтобы учение Вс-вышнего было в устах
твоих; ибо крепкой рукой Вс-вышний вывел тебя из

Египта.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

20

«Уклоняйся от зла и делай добро, и обретешь вечное
жилище». (Те же слова открывают также Псалмы

34:15.) Здесь они обозначают две области, в которых
человек одерживает верх: воздержание от зла и совер‐

шение добра.

Psalms 37:27תהילים ל״ז:כ״ז

עוֹלָם: כֹן לְ ה־טוֹב וּשְׁ עֲשֵׂ ע וַ רָ סוּר מֵ
Уклоняйся от зла и делай добро; и обитай вовек.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

21

בד״ה והנצח זו ירושלים

В примечании объясняется, что слова «И Нецах — это
Иерусалим» — обычная ссылка Цемах-Цедека на маа‐

мар «Цидкат Пирзоно бе-Исраэль», который там
напечатан.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

כן רגיל לציין בציוני כ״ק אדהצ״צ לד״ה צדקת פרזונו בישראל — נדפס
בסה״מ תקס״ה ח״ב ע׳ תתקפט.

22

ובד״ה למנצח על השמינית

В том маамаре обрезание рассматривается как проис‐

ходящее с уровня, который выше Шаббата; там цити‐

руется «Тикуней Зоар»: «Где есть обрезание, там есть
Нецах». Так качество Нецах связывается со служением
через победу.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לקו״ת תזריע כא, ב.

23

ובד״ה אלה מסעי

На этой странице в маамаре объясняются Нецах и
Ход: Нецах, ветвь Хесед, — это сохранение любви на
протяжении всего дня даже без ощутимой причины;

Ход, ветвь Гвуры, — признание на расстоянии. Там же
приводится ссылка на маамар «Руководителю хора, на
Шеминит», посвященный Нецах. Это дополняет объ‐

яснение служения через победу.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לקו״ת מסעי צ, ג.

24

אלה מסעי

«Вот странствия сынов Израиля». Здесь эти слова слу‐

жат названием маамара о служении через победу.

Numbers 33:1במדבר ל״ג:א׳

ה יַד־מֹשֶׁ ם בְּ אֹתָ בְ צִ יִם לְ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ אוּ מֵ ר יָצְ ל אֲשֶׁ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ י בְ עֵ סְ לֶּה מַ אֵ
אַהֲרֹן: וְ

Вот переходы сынов Израиля, которыми они вышли из
земли Египетской по ополчениям своим, под предводи‐

тельством Моисея и Аарона.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

25

ויש ע״י הודיה
Ребе отмечает там, что ни этот маамар, ни его копия в
«Ор а-Тора» на эту недельную главу не объясняют ка‐

чество Йесод; однако Йесод упоминается в версии
этого маамара, напечатанной в «Ор а-Тора», p. 330.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

”לא ביאר מדת היסוד )וכן לא בהעתקתו שבאוה״ת פרשתנו ע׳ שלז(, אבל

נמצא הוא בד״ה זה שבאוה״ת ע׳ של. ועוד” — משיחות ש״פ בהעלותך
תשמ״ח הערה 56. וראה גם סה״מ תקס״ב ע׳ רטז. סה״מ תשכ״ח הנ״ל.

26

בד״ה אתה הצבת

Маамар «Ты установил все пределы земли», приведен‐

ный в связи со служением через признание, напечатан
в «Сидуре с хасидскими маамарами».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

סידור דש, א ואילך.

27

אתה הצבת כל גבולות ארץ

«Ты установил все пределы земли; лето и зиму Ты со‐

здал». Здесь эти слова служат названием маамара о
служении через признание.

Psalms 74:17תהילים ע״ד:י״ז

ם: תָּ רְ צַ ה יְ ף אַתָּ חֹרֶ יִץ וָ ץ קַ בוּלוֹת אָרֶ תָּ כׇּל־גְּ בְ צַּ ה הִ אַתָּ
Ты установил все пределы земли; Ты создал лето и зиму.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

28

ובד״ה יהודה אתה

Этот маамар начинается словами «Йеуда, тебя братья
будут признавать»: имя Йеуды связано со словами «на
этот раз я буду признавать», и он представляет уро‐

вень признания (одаа) в душах Израиля, как в словах
«Мы признаем Тебя» (Модим). Там объясняется служе‐

ние через признание.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תו״א מה, א.

29

יהודה אתה

Благословение Яакова: «Йеуда, тебя будут признавать
твои братья». В стихе обыгрываются имя Йеуды и ко‐

рень слова «признание», поэтому приводится маамар
о служении через признание.

Genesis 49:8בראשית מ״ט:ח׳

: יךָ נֵי אָבִ ךָ בְּ חֲווּ לְ תַּ יךָ יִשְׁ בֶ ף אֹיְ עֹרֶ ךָ בְּ יךָ יָדְ ה יוֹדוּךָ אַחֶ ה אַתָּ יְהוּדָ

30



ЛИКУТЕЙ  ТОРА  ·  ГЛАВА  БЕААЛОТХА  ·  МААМАР  1 בהעלותך את הנרות אל מול פני המנורה יאירו שבעת הנרות

46likuteitorah.com/ru/likkutei-torah/behaaloscha/1/

АБЗАЦ  2

АБЗАЦ  3

Йеуда, тебя будут восхвалять братья твои; рука твоя бу‐

дет на шее врагов твоих; сыновья отца твоего поклонят‐

ся тебе.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

כל ישראל בני מלכים הם

Мишна разрешает князьям натирать раны розовым
маслом в Шабат, поскольку в будни они также натира‐

ются им, а рабби Шимон говорит: «Весь Израиль —

дети царей». Здесь это служит основанием для святого
чувства возвышенности как способа служить Б-гу.

Mishnah Shabbat 14:4משנה שבת י״ד:ד׳

ם אִ כּוֹ, וְ רְ דַ בֵּל הוּא כְ טַ בָל מְ ץ, אֲ חֹמֶ ת הַ ן אֶ הֶ ע בָּ מַ נָּיו, לֹא יִגְ שִׁ שׁ בְּ חוֹשֵׁ הַ
ת ךְ הוּא אֶ בָל סָ ץ, אֲ חֹמֶ ן וְ נָיו, לֹא יָסוּךְ יַיִ תְ מָ שׁ בְּ חוֹשֵׁ פֵּא. הַ רַ תְ פֵּא נִ רַ תְ נִ
כָּם רְ ן דַּ כֵּ ן, שֶׁ יהֶ כּוֹתֵ ל מַ ד עַ רֶ ן וֶ מֶ ין שֶׁ כִ ים סָ כִ לָ נֵי מְ ד. בְּ רֶ ן וֶ מֶ לֹא שֶׁ ן, וְ מֶ שֶּׁ הַ

ם: ים הֵ כִ לָ נֵי מְ ל בְּ אֵ רָ ר, כָּל יִשְׂ עוֹן אוֹמֵ מְ י שִׁ בִּ חֹל. רַ לָסוּךְ בַּ
[If] one has an ache in his teeth he may not rinse them with

vinegar, but he may dip [his food] as usual [in vinegar and

eat normally], and if he becomes healed, he becomes

healed. [If] one has pains in his loins he may not anoint with

wine or with vinegar; he may [however] anoint with oil, but

not rose oil. Children of kings may anoint their wounds with

rose oil, since they are in the habit of so anointing on week-

days. Rabbi Shimon says: All of Israel are …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Eighteen Treatises from the Mishna

(Public Domain)

31

ויגבה לבו בדרכי ה׳

О царе Йеошафате сказано: «И вознеслось сердце его
на путях Авая». Это показывает возвышенность серд‐

ца, которая сама по себе является способом служить
Б-гу.

II Chronicles 17:6דברי הימים ב י״ז:ו׳

ה: יהוּדָ ים מִ רִ שֵׁ אֲ ת־הָ אֶ בָּמוֹת וְ ת־הַ יר אֶ סִ עוֹד הֵ י ה׳ וְ כֵ רְ דַ בּוֹ בְּ בַּהּ לִ יִּגְ וַ
И вознеслось сердце его на путях Вс-вышнего; кроме
того, он уничтожил в Иудее высоты и ашерим.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

דה״ב יז, ו.

32

ד״ה זה מבואר בד״ה זה בש״פ בהעלותך, שנת

Ребе объяснил этот маамар в маамаре с теми же на‐

чальными словами, произнесенном в Шаббат, недель‐

ную главу Беаалотха 5728.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תשכ״ח )תו״מ סה״מ תשכ״ח ע׳ רלד(. תשכ״ט )סה״מ מלוקט ח״ה ע׳ רצה(.
תשל״ד )סה״מ מלוקט ח״ג ע׳ קפה(. ובשנת תשמ״ח.

33

וכן יש עבודה ע״י התנשאות . . ויש ע״י שפלות כו׳

Ребе добавляет там, что два последних уровня — воз‐
вышение себя и смирение — оба относятся к сфире
Малхут.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ויש להוסיף בזה דב׳ המדריגות האחרונות — התנשאות ושפלות — שניהם
שייכים לספי׳ המלכות — ד״ה בהעלותך תשמ״ח )הנחה(.

34

אהרן . . משבעה רועים

Примечание отсылает читателя к пространному об‐

суждению этого вопроса, где Аарон рассматривается
как один из семи пастырей.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תיקונים שבז״ח )קד, א(. ראה בלקו״ש ח״כ ע׳ 643 בארוכה.

35

רשפי אש שלהבת

«Ибо любовь сильна, как смерть… её вспышки —

вспышки огня, пламя Б-га». Стих дает слова для опи‐

сания пламенной любви Аарона.

Song of Songs 8:6שיר השירים ח׳:ו׳

ה שָׁ וֶת אַהֲבָה קָ זָּה כַמָּ י־עַ ךָ כִּ רוֹעֶ ל־זְ ם עַ ךָ כַּחוֹתָ בֶּ ל־לִ ם עַ י כַחוֹתָ נִ ימֵ שִׂ

יָה: תְ בֶ הֶ לְ שׁ שַׁ י אֵ פֵּ שְׁ יהָ רִ פֶ שָׁ נְאָה רְ אוֹל קִ שְׁ כִ
Положи меня печатью на сердце твоё, печатью на руку
твою; ибо любовь сильна, как смерть, ревность жестока,

как преисподняя; вспышки её — вспышки огня, пламя
Вс-вышнего.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

36

Псалмопевец говорит о замыслах, сокрытых «внутри
человека и в глубине сердца». Алтер Ребе использует
это выражение, говоря о сокровенных глубинах
сердца.

Psalms 64:7תהילים ס״ד:ז׳

מֹק: לֵב עָ ישׁ וְ ב אִ רֶ קֶ פָּשׂ וְ חֻ פֶשׂ מְ נוּ חֵ מְ שׂוּ־עוֹלֹת תַּ פְּ יַחְ
Они замышляют беззакония, доводят поиски до тща‐

тельности; даже в сокровенной мысли каждого и в глу‐

бине сердца.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

37

ויובן בהקדים ההפרש
Там также говорится, что Авраам — первый из семи
пастырей, ниспосылающий любовь всем душам Изра‐

иля, а различие между Аароном, «человеком
доброты», и Авраамом объясняется на основании Зо‐

ара: «Есть Хесед, называемый хесед олам, и есть Хесед,

называемый рав хесед». Доброта Авраама отождеств‐

ляется с естественной любовью, скрытой в сердце
каждого еврея.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה תו״א פב, א. מובא באוה״ת ויקרא-א ע׳ צה.

38

אברהם אוהבי
Б-г обращается к Израилю как к «семени Авраама, ко‐

торый любит Меня». Это источник выражения «Авра‐

ам, который любит Меня».

Isaiah 41:8ישעיהו מ״א:ח׳

י: ם אֹהֲבִ הָ רָ ע אַבְ יךָ זֶרַ תִּ רְ חַ ר בְּ י יַעֲקֹב אֲשֶׁ דִּ בְ ל עַ אֵ רָ ה יִשְׂ אַתָּ וְ
Но ты, Израиль, раб Мой, Яаков, которого Я избрал,

потомство Авраама, друга Моего;

39
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АБЗАЦ  4

АБЗАЦ  5

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ישעי׳ מא, ח. ראה ד״ה ואברהם זקן סה״מ תרכ״ז ע׳ כג.

הלוך ונסוע הנגבה

«И отправился Аврам, продолжая путь и направляясь
к югу». Алтер Ребе истолковывает этот путь как духов‐

ное восхождение Авраама.

Genesis 12:9בראשית י״ב:ט׳

בָּה: נֶּגְ נָסוֹעַ הַ לוֹךְ וְ ם הָ רָ ע אַבְ סַּ יִּ וַ
И Аврам отправился в путь, продолжая идти к югу.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בראשית יב, ט.

40

שהלך ממדרגה למדרגה

Зоар объясняет, что Аврам продвигался «уровень за
уровнем, пока не был увенчан на юге — своей уделе».

Это служит основанием для прочтения стиха как вос‐

хождения от уровня к уровню.

Zohar I, 84aזח״א פד, א
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה זח״א פד, א. ובתורת שמואל — תרכ״ז ע׳ כח.

41

הנגבה שהוא בחי׳ אהבת ה׳

Там также говорится, что достоинство Авраама заклю‐

чалось в том, что он «шёл, продолжая путь к югу», пе‐

реходя от уровня к уровню, пока не достиг «юга» — ка‐

чества высшей любви.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

וכ״ה בתו״א סו, ד.

42

ואהבת

«И возлюби Аваю, Б-га твоего, всем сердцем твоим,

всей душой твоей и всем достоянием твоим». Это за‐

поведь, содержащаяся в «Шма», которую Альтер Ребе
объясняет как заповедь, относящуюся к воле.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
И люби Вс-вышнего, Б-га твоего, всем сердцем твоим,

всей душой твоей и всем достоянием твоим.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

43

הרצון הוא בחי׳ כתר
Там говорится, что каббалисты называют высшую

волю «высшим Кетером» — от слова, означающего ве‐

нец: она выше уровня Хохмы и окружает интеллект,

как венец окружает голову. Этим объясняется, почему
волю называют уровнем Кетер.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה אגה״ק סכ״ט )תניא קכט, סע״ב(.

44

ואית רצון ואית רצון

В этом маамаре объясняется, что три интеллектуаль‐

ные силы порождают волю, поддерживающую и ожив‐

ляющую эмоции, и что «есть воля и есть воля»: низ‐
шая воля и высшая, называемая высшей волей и объ‐

емлющая интеллект. Здесь упоминается та же пара
уровней воли.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

נסמן לעיל לבמדבר א, א. וראה )בנוגע לעניננו( המשך תער״ב ח״א ע׳ תצח.

45

בד״ה ויקהל משה

Там объясняется, что воля и любовь, рождающиеся из
интеллекта, возникают благодаря размышлению о ве‐

личии Б-га и о том, что все пред Ним — ничто. Имен‐

но поэтому, сказано там, слова «И возлюби» следуют
за словами «Авая един»: размышление о Его единстве
на небесах и на земле, в духовном и материальном,

рождает любовь. Это низшая воля, происходящая от

интеллекта; она ведет к следующему абзацу здесь.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תו״א פז, ד.

46

מי לי בשמים

«Кого имею я на небесах? И с Тобой я ничего не желаю
на земле». Этот стих выражает стремление, направ‐

ленное только к Б-гу.

Psalms 73:25תהילים ע״ג:כ״ה

ץ: י בָאָרֶ תִּ צְ פַ ךָ לֹא־חָ מְּ עִ יִם וְ מָ שָּׁ י בַ י־לִ מִ
Кто у меня на небе? И с Тобою ничего не желаю на

земле.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים עג, כה.

47

כלה שארי ולבבי

«Истощаются плоть моя и сердце мое; твердыня серд‐

ца моего и доля моя — Б-г вовек». Следующие слова
стиха Альтер Ребе истолкует в дальнейших абзацах.

Psalms 73:26תהילים ע״ג:כ״ו

עוֹלָם: ים לְ לֹקִ  י אֱ קִ לְ חֶ י וְ בִ בָ י צוּר־לְ בִ בָ י וּלְ רִ אֵ כָּלָה שְׁ

Изнемогают плоть моя и сердце моё; но Б-г — твердыня
сердца моего и моя доля вовек.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

48

שמע ישראל

«Слушай, Израиль: Авая — наш Б-г, Авая един». Алтер
Ребе объясняет, что размышление над этим стихом —

путь к любви, заповеданной в следующем стихе.

Deuteronomy 6:4דברים ו׳:ד׳

ד: חָ ינוּ Havayah אֶ לֹקֵ  ל Havayah אֱ אֵ רָ ע יִשְׂ מַ שְׁ

СЛУШАЙ, ИЗРАИЛЬ: ВС-ВЫШНИЙ, Б-Г НАШ,

ВС-ВЫШНИЙ ЕДИН.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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АБЗАЦ  6

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

דברים ו, ד.

דכולא קמי׳ כלא חשיב

Говоря о заповеди трепета, Зоар объясняет, что чело‐

век трепещет перед Б-гом, поскольку Он — корень всех
миров и «всё перед Ним считается ничем», как сказа‐

но в книге Даниэля. Здесь именно самоустранение де‐

лает миры едиными с Б-гом.

Zohar I, 11bזח״א יא, ב
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

זח״א יא, ב.

50

ע״פ וארא אל אברהם

Там сказано, что слово «Един» не подходит для описа‐

ния самой сущности Б-га, ибо Он единственный
(яхид); «Един» Он называется применительно к семи
небесам, земле и четырем сторонам света — шести на‐

правлениям мира разделения, объединенным в Нем,

поскольку они ничтожны перед заключенным в них

светом.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תו״א נה, ב. וראה גם באוה״ת בראשית-ז דף תתשנט, א ואילך.

51

וארא אל אברהם

«И явился Я Аврааму, Ицхаку и Яакову…» Здесь эти
слова указывают на маамар, в котором Алтер Ребе объ‐

ясняет, что понятие «един» неприменимо выше цепи
нисходящих миров.

Exodus 6:3שמות ו׳:ג׳

י תִּ עְ י ה׳ לֹא נוֹדַ מִ י וּשְׁ ־דָּ ל שַׁ אֵ ל־יַעֲקֹב בְּ אֶ ק וְ חָ צְ ל־יִ ם אֶ הָ רָ ל־אַבְ א אֶ רָ אֵ וָ

ם: הֶ לָ
И Я явился Аврааму, Ицхаку и Яакову как Б-г Всемогу‐

щий, но именем Моим, Авайе, Я не открылся им.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

52

בחי׳ תרין רעין
Говоря о словах «Ешьте, друзья», Зоар описывает выс‐

ший уровень, на котором двое пребывают в единстве

и радости и никогда не расстаются, и называет их
«друзьями» (реим). Здесь эта фраза описывает соеди‐

нение у истока миров — «Авая Элокейну».

Zohar III, 4aזח״ג ד, א
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה זח״ג ד, א. אוה״ת נצבים א׳רכב.

53

ששה קצוות . . שם מקום כלל

Следующий здесь отрывок о шести материальных на‐

правлениях, как о «месте», ничтожном перед Ним,

приведен там же. Цемах-Цедек добавляет, что речь не

о том, будто Сам Б-г, совев коль альмин, называется
«Местом»: «место» — это то, к чему применимы поня‐

тия «выше» и «ниже», а они неприменимы к совев
коль альмин. Поэтому здесь «Место» — это уровень ме‐

мале коль альмин, где понятия «выше» и «ниже» при‐

менимы в духовном смысле. Этому вопросу там посвя‐

щено пространное обсуждение.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

נעתק באוה״ת נ״ך-א ע׳ תש ומוסיף ”נשמע דאינו מפרש שהוא ית׳ בכבודו
ובעצמו דהיינו סוכ״ע נק׳ מקום . . לפי שבחי׳ מקום זהו מה ששייך לו מעלה
ומטה . . וזה אינו שייך בבחי׳ סוכ״ע . . ע״כ פי׳ מקום זהו בחי׳ ממכ״ע
שבבחי׳ זו שייך מעלה ומטה ברוחניות” ע״ש בארוכה. וכ״ה בספר החקירה

עו, א.

54

המחדש בכי״ת מעשה בראשית

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ברכת יוצר.

55

דקמיה כולא כלא חשיב

В «Зоаре» сказано, что боятся Б-га, потому что Он — ко‐

рень всех миров и «всё перед Ним считается ничем».

Здесь объясняется, почему шесть направлений едины
с Ним.

Zohar, Introduction 20:188–22:199-ספר הזהר, הקדמה כ׳:קפ״ח
כ״ב:קצ״ט

56

הנה מקום אתי

Б-г говорит Моше: «Вот место у Меня, и ты встанешь
на скале». Алтер Ребе понимает эти слова как указа‐

ние на то, что само место лишено самостоятельности
перед Ним.

Exodus 33:21שמות ל״ג:כ״א

צּוּר: ל־הַ תָּ עַ בְ צַּ נִ י וְ תִּ קוֹם אִ נֵּה מָ ר ה׳ הִ יֹּאמֶ וַ
И сказал Вс-вышний: «Вот, есть место у Меня, и ста‐

нешь ты на скале.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שמות לג, כא.

57

כי מבחי׳ מלכותו נמשך בחי׳ מקום וזמן
В главе, на которую ссылается текст, объясняется, что
пространство и время, а также их возникновение из

ничего, происходят от качества Его Малхут и что они
лишены самостоятельности перед Его сущностью.

Там этот абзац рассматривается подробнее.

Tanya, Sha’ar HaYichud 7:8–9תניא, חלק שני; שער היחוד והאמונה
ז׳:ח׳-ט׳

ן – י־כֵ ל־פִּ ן, אַף־עַ מַ זְּ הַ קוֹם וְ מָּ הַ לָה מֵ עְ מַ ךְ לְ רֵ בָּ הוּא יִתְ י שֶׁ ל־פִּ נֵּה, אַף־עַ הִ וְ
כוּתוֹ לְ ת מַ דַּ מִ ד בְּ יַיחֵ תְ מִּ ינוּ, שֶׁ יְ הַ ן, דְּ מַ קוֹם וּזְ מָ ה בְּ טָּ מַ צָא גַּם לְ מְ הוּא נִ
יָ״ה וָ ילּוּב הֲ אָה ]שִׁ תָּ א תַּ זֶהוּ יִחוּדָ ן, וְ מַ זְּ הַ קוֹם וְ מָּ וה הַ וֶּ הַ תְ נִ ךְ וְ שָׁ מְ נָּה נִ מֶּ מִּ שֶׁ
ם שֵׁ א בְּ רָ נִּקְ , הַ ךְ רֵ בָּ מוּתוֹ יִתְ צְ עַ הוּתוֹ וְ מַּ ינוּ, שֶׁ יְ הַ ־הוּא[, דְּ רוּךְ נוּת בָּ אַדְ בְּ

יִם מַ שָּׁ י בַּ קוֹם, כִּ ן וּמָ מַ זְ שׁ בִּ מָּ ץ מַ אָרֶ ת כָּל הָ לֵא אֶ ־הוּא – מָ רוּךְ ין־סוֹף״ בָּ ״אֵ
וֶה שָׁ ־הוּא בְּ רוּךְ ין־סוֹף בָּ אוֹר־אֵ לֵא מֵ כֹּל מָ ין, הַ רִ טְ ד׳ סִ ץ וּלְ ל וּבָאָרֶ עַ מַּ מִ

ץ … ךְ הוּא בָּאָרֶ י כָּ שׁ, כִּ מָּ מַ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)
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АБЗАЦ  7

מלכותך מלכות כ״ע

«Твоё царство — царство всех миров, и Твоё владыче‐

ство — в каждом поколении». «Миры» указывают на
пространство, а «поколение» — на время; и то и другое
исходит от Его Малхут (царства).

Psalms 145:13תהילים קמ״ה:י״ג

דֹר: כׇל־דּוֹר וָ ךָ בְּ תְּ לְ שַׁ מְ ים וּמֶ כוּת כׇּל־עֹלָמִ לְ ךָ מַ כוּתְ לְ מַ
Царство Твоё — царство на все века, И владычество Твоё
— во все поколения.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים קמה, יג.

59

לך ה׳ הגדולה

Благословение Давида: «Тебе, Авая, принадлежат ве‐

личие, могущество, красота, победа и великолепие,

ибо всё, что на небе и на земле». Эти качества — шесть

духовных направлений.

I Chronicles 29:11דברי הימים א כ״ט:י״א

ץ יִם וּבָאָרֶ מַ שָּׁ י־כֹל בַּ הוֹד כִּ הַ נֵּצַח וְ הַ ת וְ רֶ אֶ פְ תִּ הַ ה וְ בוּרָ גְּ הַ לָּה וְ דֻ גְּ ךָ ה׳ הַ לְ
רֹאשׁ: כֹל לְ א לְ נַשֵּׂ תְ מִּ הַ כָה וְ לָ מְ מַּ ךָ ה׳ הַ לְ

Твоя, Вс-вышний, величественность, и сила, и слава, и
победа, и величие; ибо всё, что на небе и на земле, —

Твоё; Твоё, Вс-вышний, царство, и Ты превознесён как
глава над всем.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דה״א כט, יא.
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מי לי בשמים

«Кого имею я на небесах? И с Тобой ничего не желаю
на земле». Небеса и земля здесь понимаются как ду‐

ховные и физические наслаждения.

Psalms 73:25תהילים ע״ג:כ״ה

ץ: י בָאָרֶ תִּ צְ פַ ךָ לֹא־חָ מְּ עִ יִם וְ מָ שָּׁ י בַ י־לִ מִ
Кто у меня на небе? И с Тобою ничего не желаю на

земле.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כלה שארי ולבבי

«Изнемогают плоть моя и сердце мое; твердыня серд‐

ца моего и доля моя — Б-г навеки». Эти слова описыва‐

ют стремление к одному лишь Б-гу, которое возникает
вслед за размышлением.

Psalms 73:26תהילים ע״ג:כ״ו

עוֹלָם: ים לְ לֹקִ  י אֱ קִ לְ חֶ י וְ בִ בָ י צוּר־לְ בִ בָ י וּלְ רִ אֵ כָּלָה שְׁ
Изнемогают плоть моя и сердце моё; но Б-г — твердыня
сердца моего и моя доля вовек.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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הלוך ונסוע הנגבה

«И отправился Аврам, двигаясь и продолжая путь к
югу». Здесь юг отождествляется с Хеседом.

Genesis 12:9בראשית י״ב:ט׳

בָּה: נֶּגְ נָסוֹעַ הַ לוֹךְ וְ ם הָ רָ ע אַבְ סַּ יִּ וַ
И Аврам отправился в путь, продолжая идти к югу.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אתה כהן לעולם

«Авая поклялся и не передумает: ты — коэн навеки».

Здесь Хесед связывается с коэном.

Psalms 110:4תהילים ק״י:ד׳

ק: דֶ י־צֶ כִּ לְ י מַ תִ רָ בְ ל־דִּ עוֹלָם עַ ן לְ ה־כֹהֵ ם אַתָּ נָּחֵ לֹא יִ בַּע ה׳ וְ שְׁ נִ

The L-RD hath sworn, and will not repent: 'Thou art a priest

for ever After the manner of Melchizedek.'

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים קי, ד.
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בחי׳ יומם דאזיל עם כולהו יומין

Примечание Кегот указывает для этих слов на Zohar

III, 103a.

Zohar III, 103aזח״ג קג, א
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה זח״ג קג, א-ב. קצא, ב. )הל׳ יומא דאזיל. ראה בע״ח שכ״ה דרוש ב.
פע״ח שער חה״ס פ״א. שער מאמרי רשב״י פ׳ יתרו, תרומה ואמור. ועוד(.
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יומם דאזיל עם כולהו יומין

Зоар толкует слова «днем (йомам Авая повелевает Сво‐

ей доброте)» как относящиеся к уровню Авраама —

дню, в котором заключены все дни; поэтому сказано
йомам, а не йом. Здесь это указывает на Хесед как на
уровень, сопровождающий все шесть качеств.

Zohar, Balak 6:122–131ספר הזהר, בלק ו׳:קכ״ב-קל״א

но днём, то есть Авраам (хесед) шёл перед ними днём, а
Невеста шла перед ними ночью, как написано: «а ночью
в столпе огненном, чтобы светить им» — каждый в подо‐

бающее ему время. А вам, Сподвижники, да будут ночь
и день всегда пред вами». Они поцеловали его и благо‐

словили, как прежде, и отправились в путь.

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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כהן דמשמש תחותוי

В разделе «Итро» Зоар говорит, что в святости есть
Царь, а под Ним — коэн, служащий Ему: первозданный
свет, называемый «великим», сторона правой сторо‐

ны. В тексте приводится именно это место.

Zohar, Yitro 1:8–18ספר הזהר, יתרו א׳:ח׳-י״ח

Обрати внимание на это. В мистическом учении о Свя‐

том Имени мы говорим о Царе и Священнике — как на‐

верху, так и внизу. Царь наверху — это мистическое Свя‐

тое святых,¹ Бина; под ним же находится Священник,

мистический Изначальный Свет, который служит ему;

это священник, называемый «великим» и стоящий по
правую руку.

67
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АБЗАЦ  8

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

בפ׳ יתרו דס״ז ע״ב

В следующем объяснении этого маамара приводится
тот же отрывок из Зоара в начале раздела Итро: там

говорится об уровне Михаэля, «великого коэна», и о
более высоком уровне — первосвященнике. Михаэль,

относящийся к правой стороне, — это ахават олам,

происходящая от Хесед Авраама, «к югу», а Аарон, пер‐

восвященник, зажигает Менору посредством ахава
раба.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה לקמן לא, א. ובסה״מ הנחת הר״פ ע׳ טז. ועם הגהות בביאוה״ז להצ״צ-
ב ע׳ תשפג.
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פני שור

У каждого из хают в видении Йехезкеля справа было
лицо льва, а слева — лицо быка. Жертвоприношения,

представляющие собой животных, берут начало в
лице быка.

Ezekiel 1:10יחזקאל א׳:י׳

נֵי־שׁוֹר ם וּפְ תָּ עְ בַּ אַרְ ין לְ יָּמִ ל־הַ יֵה אֶ נֵי אַרְ ם וּפְ נֵי אָדָ ם פְּ נֵיהֶ מוּת פְּ וּדְ

ן: תָּ עְ בַּ אַרְ ר לְ נֵי־נֶשֶׁ ן וּפְ תָּ עְ בַּ אַרְ מֹאול לְ שְּׂ הַ מֵ
Что до подобия лиц их, то у каждого было лицо челове‐

ка; у всех четверых было лицо льва с правой стороны; у
всех четверых было лицо вола с левой стороны; у всех
четверых было также лицо орла.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

יחזקאל א, י.
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ארי׳ דאכיל קורבנין
Зоар рассказывает, что, когда Израиль приносил жерт‐

воприношения, сверху сходил образ льва и его видели
припавшим к алтарю и пожирающим жертвы. Здесь
именно правая сторона возносит жертвоприношения.

Zohar I, 6bזח״א ו, ב

Zohar II, 278aזח״ב רעח, א

Zohar III, 17aזח״ג יז, א
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה זח״א ו, ב. זח״ב רעח, א. זח״ג יז, א. ועוד.
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אריה דאכיל קרבנין

В Зоаре говорится о льве из огня, который спустился,

чтобы пожирать жертвы. Это еще одно из мест, где
примечание «Кехот» указывает на льва.

Zohar, Vayikra 40:278–41:285ספר הזהר, ויקרא מ׳:ער״ח-מ״א:רפ״ה
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ועיקר הכח בימין
Примечание Кегот указывает для этих слов на
Menachot 37a.

Menachot 37aמנחות ל״ז א
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה מנחות לז, א.

72

בד״ה צאינה וראינה

Это маамар, название которого приводится в тексте.

Он начинается вопросом, почему мудрецы выбрали
имя «Святой, благословен Он», и объясняет, что слово
«кадош» (с буквой вав) означает нисхождение Его свя‐

тости, благодаря которому становятся светом, напол‐

няющим все миры, и светом, окружающим все миры.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לקו״ת שה״ש כא, ב. לסעי׳ ג — ראה אוה״ת דרושים לסוכות ע׳ א׳תשמב.
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צאינה וראינה

«Выйдите и посмотрите, дочери Сиона, на царя Шло‐

мо». Здесь эти слова обозначают маамар, к которому
отсылают читателя.

Song of Songs 3:11שיר השירים ג׳:י״א

יוֹם מּוֹ בְּ ה־לּוֹ אִ רָ טְּ עִ ה שֶׁ רָ עֲטָ לֹמֹה בָּ  ךְ שְׁ לֶ מֶּ יּוֹן בַּ נוֹת צִ ינָה בְּ אֶ נָה וּרְ אֶ צְ
בּוֹ: ת לִ חַ מְ יוֹם שִׂ נָּתוֹ וּבְ חֲתֻ

Выходите, дочери Сиона, и взгляните на царя Шломо,

на венец, которым увенчала его мать в день его свадьбы
и в день радости его сердца.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שאו ידיכם קדש

«Вознесите руки [в] святости и благословите Аваю».

Это тема того маамара, к которому отсылают

читателя.

Psalms 134:2תהילים קל״ד:ב׳

ת־ה׳ כוּ אֶ רְ שׁ וּבָ כֶם קֹדֶ דֵ אוּ־יְ שְׂ
Вознесите руки ваши к святилищу и благословите
Вс-вышнего.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שאהבה זו נקרא אהבת עולם
Энциклопедия понятий Хабада рассматривает там
ахават олам.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה ספר הערכים-חב״ד כרך א טור תקסח. קטע זה מובא גם במים רבים
תרל״ו בע׳ שסז.
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אבל בחי׳ אהרן . . שיהי׳ גילוי אלקותו ית׳ למטה כמו למעלה

Цемах-Цедек пишет, что главное превосходство вели‐

кой любви Аарона над «движением и странствиями»

Авраама состоит в том, что благодаря ей раскрытие
внизу становится таким же, как вверху: достигается
высшее единство Святого, благословен Он, и Его Шхи‐

ны. Это объясняется в «Ликутей Тора», «Дерушим» на
Десять дней раскаяния, в маамаре на слова «Кто Б-г,
подобный Тебе, прощающий беззаконие», глава 2.

Силу этого единства Аарон получил при даровании
Торы; Авраам же, живший до этого, ещё не обладал
ею.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ
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”מובן שעיקר ענין מעלת אה״ר דאהרן על בחי׳ הלוך ונסוע דאברהם הוא מה

שע״י אה״ר דאהרן נמשך שיהי׳ הגילוי למטה כמו למעלה, והוא הנק׳ יחוד
העליון לשיקבה״ו ונת׳ פי׳ יחוד זה בלק״ת דרושי עשי״ת בד״ה להבין פי׳
הפסוק מי אל כמוך נושא עון ושם פ״ב וכח יחוד זה נמשך לאהרן ע״י מ״ת .
. משא״כ באברהם שהי׳ קודם מ״ת לא הי׳ בחי׳ זו עדיין” — אוה״ת תצוה ע׳

א׳תרא.

אהרן שהוא שושבינא דמטרוניתא

В «Райя Меэмна» говорится, что Моше был шафером
Царя — Тиферет, а Аарон — шафером Царицы (Матро‐

ни́ты), Малхут. Именно отсюда происходит употреб‐

лённое здесь звание Аарона.

Zohar III, 20aזח״ג כ, א
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

רע״מ זח״ג כ, א. קעז, ב. קפ, ב.
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שושבינא דמטרוניתא

Увидев гнев, Моше обратился к Аарону, шаферу Цари‐

цы, ибо воскурение благовоний возносится только че‐

рез него, умножая мир в мире. Это тот отрывок о главе
Корах, на который ссылается текст.

Zohar, Korach 5:22–7:29ספר הזהר, קרח ה׳:כ״ב-ז׳:כ״ט

So here, when Moses saw wrath impending he at once told

Aaron, who was the “friend” of the Matrona, to take the in‐

cense, which increases peace in the world and binds the

knot of faith, which is the joy of higher and lower and effects

the removal of wrath. R. Eleazar said: ‘It is written “Cut ye

not off the tribe of the families of the Kohathites from

among the Levites” (Num. 4, 18), because they are the main

stock of the Levites, and further, “This do unto them that …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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שושבינא דמטרוניתא
Зоар объясняет, что красную корову поручили Элаза‐

ру, а не Аарону, поскольку Аарон — шафер Царицы.

Это ещё одно место, где Аарон носит такое звание.

Zohar, Chukat 3:16–4:25ספר הזהר, חקת ג׳:ט״ז-ד׳:כ״ה
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נגלה כבוד ה׳ לעיני בשר

«И откроется слава Авая, и всякая плоть увидит вме‐

сте». Аарон стремится к этому откровению, чтобы оно
стало зримым для физических глаз.

Isaiah 40:5ישעיהו מ׳:ה׳

בֵּר: י ה׳ דִּ י פִּ ו כִּ דָּ ר יַחְ שָׂ אוּ כׇל־בָּ רָ בוֹד ה׳ וְ לָה כְּ גְ נִ וְ
И откроется слава Вс-вышнего, и всякая плоть увидит её
вместе, ибо уста Вс-вышнего изрекли это».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ההפרש בין רננה לשמחה

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

זח״א )רכט, ב(. ]כ[.
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ההפרש בין רננה לשמחה

О словах «Служите Авае с радостью, предстаньте пе‐

ред Ним с песней» Зоар говорит, что симха (радость)

относится к утру, а рина (песнь) — к вечеру; это соот‐

ветствует двум ежедневным жертвоприношениям.

Здесь это указывает на различие между двумя видами
любви.

Zohar, Vayechi 38:409–41:419ספר הזהר, ויחי ל״ח:ת״ט-מ״א:תי״ט

These two activities of gladness and song correspond to the

two prayers of morning and afternoon, and to the two daily

sacrifices-gladness in the morning and singing in the

afternoon.

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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«Пой и ликуй, дочь Циона, ибо вот, Я приду и буду
пребывать среди тебя». Здесь эти слова обозначают
маамар о рине и симхе.

Zechariah 2:14זכריה ב׳:י״ד

ם־ה׳ אֻ ךְ נְ תוֹכֵ י בְ תִּ נְ כַ שָׁ י־בָא וְ נִ נְ י הִ יּוֹן כִּ י בַּת־צִ חִ מְ שִׂ י וְ נִּ רׇ

«Ликуй и веселись, дочь Сиона, ибо вот, Я гряду и буду
обитать среди тебя, — речёт Вс-вышний.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בד״ה רני ושמחי

Этот маамар начинается словами Зоара «симха утром
и рина вечером» и объясняет рину как песнь ангелов:

раскрытие их стремления прилепиться к Б-гу и рас‐

твориться в Бесконечном свете. Это стремление на‐

правлено снизу вверх, поскольку у них нет Торы и ми‐

цвот, привлекающих свыше вниз. Здесь раскрывается
различие между двумя видами любви.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תו״א לז, א. וראה גם סה״מ תקס״ג ע׳ שצב. יהל אור ע׳ שעג. ביאוה״ז
להצ״צ-ב ע׳ תרעא.

85

איזהו חסיד המתחסד עם קונו
В «Райя Меэмна» говорится тому, кто исполнял ми‐

цвот ради Шхины, что ему было даровано качество Хе‐

сед, ведь «Кто хасид? Тот, кто творит добро своему
Создателю».

Zohar II, 114bזח״ב קיד, ב

Zohar III, 222bזח״ג רכב, ב
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

זח״ב קיד, ב. זח״ג רכב, ב. ת״ז בהק׳ א, סע״ב.

86

איזהו חסיד המתחסד עם קונו
В «Тикуним» объясняется, что слова «Кто хасид? Тот,

кто творит добро своему Создателю» означают: он
устраивает Ему гнездо (кан), место пребывания —

Шхину. Именно таково здесь прочтение «со своим
гнездом».

Tikkunei Zohar 1b:7תקוני הזהר א׳ ב:ז׳

מוּהָ אוּקְ ם, וְ הָ רָ אַבְ גָּא דְ רְ ד דַּ סֶ חֶ א דְ רָ טְ סִּ ים מִ ידִ ים, חֲסִ יקִ דִּ ים צַ יאִ בִ … נְ

יָא נְ סַ יהוּ אַכְ אִ ן דְּ יד לֵקהּ קַ בִ עָ ם קוֹנוֹ, דְ ד עִ סֵּ חַ תְ מִּ לָּא הַ יד אֶ סִ ין חָ יהּ אֵ עֲלֵ

י יהִ אִ א דְּ תָּ ינְ כִ א שְׁ דָ יהּ, וְ ילֵ דִ
Tikkunei Zohar - Vocalized (Public Domain)
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АБЗАЦ  9
ולא כדי לדבקה בו ית׳ לרוות צמאונו לבד

В «Тании» учат, что следует служить из великой любви
— лишь для того, чтобы доставить удовольствие Б-гу, а
не для утоления жажды собственной души, подобно
сыну, который старается ради отца и матери. В тексте
также приводится эта глава.

Tanya, Likkutei Amarim 41:9תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים
מ״א:ט׳

ל ה בוֹ עַ קָ בְ דָ י לְ דֵ הּ, כְּ דָּ בַ אַהֲבָה לְ וָה בְּ צְ מִּ יֵּים הַ קַ ד וּמְ ם לוֹמֵ ן אִ ין כֵּ אֵ ה שֶּׁ מַ
ה: רָ ה אָמְ תּוֹרָ הַ ד, וְ בֶ עֶ ת הָ ם עֲבוֹדַ שֵׁ את בְּ רֵ ינָהּ נִקְ יו – אֵ וֹתָ צְ תוֹ וּמִ י תּוֹרָ דֵ יְ

כָּתוּב מוֹ שֶׁ גוֹ׳״; וּכְ עֲבוֹדוּ וְ אוֹתוֹ תַ גוֹ׳״, ״וְ יכֶם וְ לֹקֵ  ת ה׳ אֱ ם אֵ תֶּ דְ עֲבַ ״וַ
ין גִ א בְּ יתָ מֵ דְ קַ יהּ עוֹל בְּ ין עֲלֵ יָהֲבִ א דְּ אי תּוֹרָ הַ ר[: ״כְּ הַ ת בְּ שַׁ רָ ר ]פָּ זֹּהַ  בַּ
יהּ לָא עֲלֵ בָּ קַ בַר נַשׁ לְ יךְ לְ רִ טְ צְ י אִ י נַמֵ כֵ א כוּ׳, הָ מָ לְ עָ ב לְ ינֵּיהּ טַ א מִ קָ אַפָּ לְ
יָא רְ יהּ – לָא שַׁ כַח גַּבֵּ תְּ שְׁ אי לָא אִ י הַ אִ א כוּ׳, וְ יתָ מֵ דְ קַ יִם בְּ מַ כוּת שָׁ לְ עוֹל מַ

נָא … ימְ הֵ יָא מְ עְ רַ ה כוּ׳״; ]וּבְ דוּשָּׁ בֵּקהּ קְ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)
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נקראים בני עלייה מפני שעבודתם הוא לצורך גבוה

В «Тании» говорится, что совершенных праведников
называют также «людьми восхождения», поскольку их
служение посвящено Вс-вышнему, а не только тому,

чтобы утолить собственную жажду по Б-гу, как объяс‐

няют «Тикуним» слова «Кто такой хасид». В тексте

приводится эта глава.

Tanya, Likkutei Amarim 10:7תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים י׳:ז׳

יּוּם קִ ה טוֹב״ בְּ עֲשֵׂ ינַת ״וַ חִ בְ ם בִּ תָ גַּם עֲבוֹדָ נֵי שֶׁ פְּ יָּה, מִ נֵי עֲלִ ים בְּ אִ רָ עוֹד נִקְ וְ
לֹא  עֲלוֹת, וְ מַּ ד רוּם הַ לָה עַ עְ לָה מַּ עְ ךְ גָּבוֹהַּ וּמַ צוֹרֶ , הוּא לְ יהָ וֹתֶ צְ ה וּמִ תּוֹרָ הַ
מוֹ אָה לַה׳, כְּ מֵ צְּ ם הַ שָׁ אוֹן נַפְ מְ וּוֹת צִ רַ ד לְ בָ לְ ךְ בִּ רֵ בָּ ה בּוֹ יִתְ קָ בְ דָ י לְ דֵ כְּ
לָּא ר, אֶ קוֹם אַחֵ מָ ר בְּ בָּאֵ תְ נִּ מוֹ שֶׁ יִם״, וּכְ כוּ לַמַּ א לְ מֵ כָּתוּב: ״הוֹי כָּל צָ שֶׁ

יהּ, ילֵ ן דִּ ם קַ ם קוֹנוֹ״; עִ ד עִ סֵּ חַ תְ מִּ יד – הַ סִ יזֶהוּ חָ ים: ״אֵ יקּוּנִ תִּ שׁוּ בַּ ירְ פֵ דְ כִּ
יָא עְ רַ כָּתוּב בְּ מוֹ שֶׁ ים, וּכְ תּוֹנִ חְ תַּ יהּ בַּ תֵּ ינְ כִ יךְ הוּא וּשְׁ רִ א בְּ שָׁ א קוּדְ יַיחֲדָ לְ

צֵא: … ת תֵּ שַׁ רָ נָא פָּ ימְ הֵ מְ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)
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ג( — שאהבה זו נקרא אהבת עולם
Ребе приводит одно из значений выражения ахават

олам: любовь, возникающая из размышления о явле‐

ниях нижнего мира — «Как многочисленны дела
Твои… как велики дела Твои». Такое размышление
остаётся в пределах мира.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

דאחד הפי׳ באהבת עולם הוא שהאהבה נמשכת מההתבוננות בעניני העולם
התחתון, מה רבו מעשיך ומה גדלו מעשיך, דהתבוננות זו היא לפי גדרי

העולם — ד״ה בהעלותך תשמ״ח )הנחה(.

90

Примечание Кегот указывает для этих слов на Psalms

18:26.

Psalms 18:26תהילים י״ח:כ״ו

ם: מָּ תַּ ים תִּ מִ בַר תָּ ם־גְּ ד עִ סָּ חַ תְ יד תִּ סִ ם־חָ עִ
With the merciful Thou dost show Thyself merciful, with the

upright man Thou dost show Thyself upright;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

91

מרירות בנפשו

В примечании сказано, что горечь объясняется там
как подобие «левая рука отталкивает», и читатель от‐

сылается к этому месту.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה אוה״ת שה״ש ע׳ רלה שהמרירות הוא כענין שמאל דוחה, ע״ש.

92

דלית מחשבה תפיסא בי׳

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ת״ז בהקדמה )פתח אלי׳(.

93

לית מחשבה תפיסא בי׳

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ת״ז בהקדמה )פתח אלי׳(.

94

לית מחשבה תפיסא בי׳

В начальной молитве Элияу («Патах Элияу») в «Тику‐

ним» говорится Б-гу: «Никакая мысль вовсе не может
постичь Тебя». Здесь эти слова указывают, что сущ‐

ность Б-га совершенно выше пространства и времени.

Tikkunei Zohar 17a:10–12תקוני הזהר י״ז א:י׳-י״ב

אנת הוא עלאה על כל עלאין סתימא על כל סתימין. לית מחשבה
תפיסא בך כלל. אנת הוא דאפיקת עשר תקונין. וקרינן לון עשר
ספירן. לאנהגא בהון עלמין סתימין דלא אתגליין. ועלמין דאתגליין.
ובהון אתכסיאת )נ״א אתכסייא( מבני נשא. ואנת הוא דקשיר לון
ומיחד לון. ובגין דאנת מלגאו. כל מאן דאפריש חד מן חבריה מאלין

עשר. אתחשיב ליה כאלו אפריש בך.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)
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אווזי . . לפי שבה יש הרמז להתפשטות וגילוי

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה ערכו בספר הערכים-חב״ד כרך ב ע׳ קצז ואילך.

96

מלכותך מלכות כ״ע

«Царство Твоё — царство всех миров, и владычество
Твоё — в каждом поколении». Альтер Ребе понимает
под «мирами» пространство, а под «поколением» —

время; и то и другое исходит от Его Малхут.

Psalms 145:13תהילים קמ״ה:י״ג

דֹר: כׇל־דּוֹר וָ ךָ בְּ תְּ לְ שַׁ מְ ים וּמֶ כוּת כׇּל־עֹלָמִ לְ ךָ מַ כוּתְ לְ מַ
Царство Твоё — царство на все века, И владычество Твоё
— во все поколения.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים קמה, יג.

97

נפש — בד״ה וידעת היום
Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לקו״ת ואתחנן ד, ג.
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אם ישים אליו לבו

Примечание Кегот указывает для этих слов на Job

34:14.

Job 34:14איוב ל״ד:י״ד

סֹף: יו יֶאֱ לָ תוֹ אֵ מָ שְׁ נִ בּוֹ רוּחוֹ וְ יו לִ לָ ים אֵ ם־יָשִׂ אִ
Если Он обратит сердце Своё к человеку, если соберёт к

Себе его дух и дыхание его;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

איוב לד, יד.

99

ישים אליו לבו ורוחו

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

איוב )לד, יד( ושם אי׳ ”רוחו”. ]כ[.

100

ויצעק אל ה׳ בצר לו

«И воззвали они к Авае в бедствии своем; Он спас их
от теснин их». Здесь слова стиха приведены в един‐

ственном числе — как вопль души.

Psalms 107:6תהילים ק״ז:ו׳

ילֵם: ם יַצִּ יהֶ צוּקוֹתֵ מְּ ם מִ הֶ צַּר לָ ל־ה׳ בַּ עֲקוּ אֶ צְ יִּ וַ

Тогда воззвали они к Вс-вышнему в бедствии своем, и
Он избавил их от скорбей их.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים קז, ו )בל׳ רבים(.

101

יאר ה׳ . . ישא ה׳

Примечание Кегот указывает для этих слов на Num‐

bers 6:25.

Numbers 6:25במדבר ו׳:כ״ה

: נֶּךָּ יחֻ יךָ וִ לֶ נָיו אֵ ר Havayah פָּ יָאֵ

Вс-вышний да осияет тебя лицом Своим и да помилует
тебя;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

במדבר ו, כה-כו.

102

משה . . שושבינא דמלכא

Примечание Кегот указывает для этих слов на Zohar

III, 20a.

Zohar III, 20aזח״ג כ, א
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

זח״ג כ, א. וס״פ שופטים. ועוד.

103

כמ״ש במ״א
Примечание Кегот указывает, где это объясняется по‐

дробнее: Or HaTorah.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה אוה״ת במדבר-ד ע׳ א׳תפד.

104

כמ״ש במ״א

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה לקו״ת שה״ש ו, ד.

105

וכמ״ש במ״א . . המגביהי לשבת המשפילי לראות

Здесь цитируются слова из Psalms 113:5; отрывок при‐

ведён ниже.

Psalms 113:5תהילים קי״ג:ה׳

בֶת: שָׁ י לָ יהִ בִּ גְ מַּ ינוּ הַ לֹקֵ  י כַּה׳ אֱ מִ
Кто подобен Вс-вышнему, Б-гу нашему, восседающему
на высоте,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים קיג, ה-ו. ראה לקמן תצא מ, ב. שה״ש מא, א. ספר החקירה פב, ב.

106

וכמ״ש במ״א ע״פ משה ידבר

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תו״א סח, ב ואילך.

107

כמ״ש במ״א שבמצות יש ב׳ בחי׳

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה לקמן שה״ש טז, ב ואילך.

108

בד״ה להבין פי׳ יג״מ

В этом разделе маамара объясняется соединение букв
имени Авая: йуд — это цимцум, посредством которого
Его сущность отстраняется, чтобы могли существо‐

вать время и ограниченность; цель Торы и мицвот —

создать обитель в нижних мирах, и все миры пребыва‐

ют во времени, как мгновение перед Ним. Это воспол‐

няет недостающее звено между сущностью Б-га и про‐

странством и временем, о разрыве с которыми гово‐

рится здесь.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לקמן ר״ה סא, א ואילך.

109

מי לי בשמים

«Кого имею я на небесах? И с Тобой ничего не желаю
на земле». Стих вновь приводится, чтобы выразить
стремление к одному лишь Б-гу.

Psalms 73:25תהילים ע״ג:כ״ה

ץ: י בָאָרֶ תִּ צְ פַ ךָ לֹא־חָ מְּ עִ יִם וְ מָ שָּׁ י בַ י־לִ מִ

Кто у меня на небе? И с Тобою ничего не желаю на
земле.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים עג, כה-ו.

110

כלה שארי ולבבי צור לבבי וחלקי אלהים לעולם

«Изнемогают плоть моя и сердце мое; твердыня серд‐

ца моего и доля моя — Б-г вовек». Альтер Ребе истолко‐

вывает слово «леолам» — «вовек» — как «к миру».

Psalms 73:26תהילים ע״ג:כ״ו

עוֹלָם: ים לְ לֹקִ  י אֱ קִ לְ חֶ י וְ בִ בָ י צוּר־לְ בִ בָ י וּלְ רִ אֵ כָּלָה שְׁ
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Изнемогают плоть моя и сердце моё; но Б-г — твердыня
сердца моего и моя доля вовек.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

נגלה כבוד ה׳ וראו כל בשר

«И откроется слава Авая, и увидит всякая плоть вме‐

сте». Это откровение внизу, которого жаждет Аарон.

Isaiah 40:5ישעיהו מ׳:ה׳

בֵּר: י ה׳ דִּ י פִּ ו כִּ דָּ ר יַחְ שָׂ אוּ כׇל־בָּ רָ בוֹד ה׳ וְ לָה כְּ גְ נִ וְ
И откроется слава Вс-вышнего, и всякая плоть увидит её
вместе, ибо уста Вс-вышнего изрекли это».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ישעי׳ מ, ה.
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יבא כל בשר

Примечание Кегот указывает для этих слов на Isaiah

66:23.

Isaiah 66:23ישעיהו ס״ו:כ״ג

חֲוֺת תַּ שְׁ הִ ר לְ שָׂ בַּתּוֹ יָבוֹא כׇל־בָּ שַׁ בָּת בְּ י שַׁ דֵּ שׁוֹ וּמִ דְ חׇ שׁ בְּ י־חֹדֶ דֵּ יָה מִ הָ וְ
ר ה׳ נַי אָמַ פָ לְ

И будет: от новолуния до новолуния и от субботы до

субботы будет приходить всякая плоть поклониться
предо Мною, говорит Вс-вышний.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ישעי׳ סו, כג.

113

עין בעין וגו׳

«Ибо глаз к глазу увидят возвращение Авая в Цион». В
примечании «Кеот» этот стих приводится к словам
«глаз к глазу».

Isaiah 52:8ישעיהו נ״ב:ח׳

יּוֹן: שׁוּב ה׳ צִ אוּ בְּ ן יִרְ יִ עַ ן בְּ יִ י עַ נֵּנוּ כִּ ו יְרַ דָּ אוּ קוֹל יַחְ ךְ נָשְׂ יִ קוֹל צֹפַ
Слушай! Твои стражи возвышают голос, вместе ликуют;

ибо они увидят, как Вс-вышний возвращается в Сион.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ישעי׳ נב, ח.
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אהרן אותיות נראה

В примечании читателя отсылают туда за объяснени‐

ем, что в имени Аарона заключены буквы слова ниръэ
— «видимый».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה סה״ש — תש״א ע׳ 152. ובספר הערכים-חב״ד כרך ב ע׳ ע הערה 681.
ובמילואים שם ע׳ תרכט.
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אהרן אותיות נראה

Зоар учит, что облака славы пришли благодаря заслуге
Аарона, и толкует стих так: «что очами к очам (Аарон)

Ты, Авая, был виден». Здесь текст приводит это место,

говоря об Аароне как о «видимом».

Zohar, Emor 42:260–269ספר הזהר, אמור מ״ב:ר״ס-רס״ט

1 Первые 6 строк еврейского текста отсутствуют в на‐

шем переводе. Когда умерла Мирьям, источник был от‐

нят у них, как написано: «И умерла Мирьям, и не было
воды для общины» (Чис. 20:1, 2). Другой источник, кото‐

рый был с Израилем, также пожелал уйти, но, увидев
шесть облаков, паривших над ними, остался с ними. Ко‐

гда умер Аарон, облака ушли, и облако источника ушло
вместе с ними, пока не пришёл Моше и не вернул их».

Рабби Ицхак сказал: «Почему эта честь была оказана
Аарону? Потому что он был связан с облаками и соеди‐

нил их …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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בזהר פ׳ לך לך )דפ״ח ע״א(
Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה לקמן פ׳ עקב יד, א.
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בזהר פ׳ אמור )ד״ק ע״ב( . . ובבה״ז
Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לאדה״א פא, ד.
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אמר — מי שרוצה לצאת
Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה סה״מ קונטרסים-א קסז, א.
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אשר עין בעין נראה אתה ה׳
Моше умоляет: народы услышали, «что Ты, Авая, был

виден очами к очам и облако Твоё стоит над ними».

Алтер Ребе понимает и открытое зрение, и облако как
откровение.

Numbers 14:14במדבר י״ד:י״ד

ן יִ ר־עַ שֶׁ זֶּה אֲ ם הַ עָ ב הָ רֶ קֶ ה ה׳ בְּ י־אַתָּ עוּ כִּ מְ זֹּאת שָׁ ץ הַ אָרֶ ב הָ ל־יוֹשֵׁ רוּ אֶ אָמְ וְ
ם נֵיהֶ פְ ךְ לִ ה הֹלֵ נָן אַתָּ ד עָ מֻּ עַ ם וּבְ הֶ ד עֲלֵ ךָ עֹמֵ נָנְ עֲ ה ה׳ וַ אָה אַתָּ ן נִרְ יִ עַ בְּ

יְלָה: שׁ לָ מּוּד אֵ עַ ם וּבְ יוֹמָ
Скажут жителям этой земли, которые слышали, что Ты,

Вс-вышний, среди этого народа; ибо Ты, Вс-вышний, яв‐

ляешься им лицом к лицу, и Твоё облако стоит над
ними, и Ты идёшь перед ними в столпе облачном днём
и в столпе огненном ночью;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

במדבר יד, יד.
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דכולא קמי׳

Зоар учит, что «всё перед Ним считается ничем».

Здесь речь о том, что истинно свыше и чего душа жаж‐

дет увидеть внизу.

Zohar I, 11bזח״א יא, ב
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

זח״א יא, ב.

121



ЛИКУТЕЙ  ТОРА  ·  ГЛАВА  БЕААЛОТХА  ·  МААМАР  1 בהעלותך את הנרות אל מול פני המנורה יאירו שבעת הנרות

55likuteitorah.com/ru/likkutei-torah/behaaloscha/1/

כחשיכה כאורה

«И тьма не сокроет от Тебя… тьма — как свет». Перед
Б-гом ничто не сокрыто.

Psalms 139:12תהילים קל״ט:י״ב

ה: יכָה כָּאוֹרָ יר כַּחֲשֵׁ יְלָה כַּיּוֹם יָאִ לַ ךָּ וְ מֶּ יךְ מִ שִׁ לֹא־יַחְ ךְ  גַּם־חֹשֶׁ
Даже тьма не слишком темна для Тебя, но ночь сияет,

как день; тьма — как свет.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים קלט, יב.
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מאד — למעלה מבחי׳ פרסא

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה לקו״ת תזריע כד, ג.
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ע״פ ועשית בגדי קודש

В этом маамаре сказано, что Аарон — один из семи
пастырей, нисходящих от Бесконечного света к душам
Израиля; как воплощение доброты и первосвященник,

он ниспосылает ахава раба, а его одеяния служат одея‐

ниями этой любви. На той же странице, непосред‐

ственно перед этим, говорится о высшем единстве,

перед которым «тьма подобна свету».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תו״א פב, א.
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ועשית בגדי קדש לאהרן

«И сделай священные одежды для Аарона, брата твое‐

го, для славы и красоты». Эти слова здесь обозначают
маамар об одеждах Аарона в главе Тецаве.

Exodus 28:2שמות כ״ח:ב׳

ת: אָרֶ פְ תִ כָבוֹד וּלְ יךָ לְ אַהֲרֹן אָחִ שׁ לְ י־קֹדֶ דֵ גְ יתָ בִ שִׂ עָ וְ

И сделай священные одежды для Аарона, брата твоего,

для славы и великолепия.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עזה כמות אהבה

«Положи меня печатью на сердце твоём… ибо любовь
крепка, как смерть… её вспышки — вспышки огня,

пламя Б-га». Здесь описывается любовь, рождающаяся

из тоски по откровению Б-га.

Song of Songs 8:6שיר השירים ח׳:ו׳

ה שָׁ וֶת אַהֲבָה קָ זָּה כַמָּ י־עַ ךָ כִּ רוֹעֶ ל־זְ ם עַ ךָ כַּחוֹתָ בֶּ ל־לִ ם עַ י כַחוֹתָ נִ ימֵ שִׂ
יָה: תְ בֶ הֶ לְ שׁ שַׁ י אֵ פֵּ שְׁ יהָ רִ פֶ שָׁ נְאָה רְ אוֹל קִ שְׁ כִ

Положи меня печатью на сердце твоё, печатью на руку
твою; ибо любовь сильна, как смерть, ревность жестока,

как преисподняя; вспышки её — вспышки огня, пламя
Вс-вышнего.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שה״ש ח, ו.
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רשפי׳ רשפי אש

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שם.
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לשון רשפי אש

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שה״ש ח, ]ו[. ]כ[.

128

)ועמ״ש — אהבה(

В этом отрывке объясняется, что выше высшего тре‐

пета находится ахава раба, возникающая не благодаря
собственному служению и труду человека, а как нис‐

хождение свыше: достигнув высшего трепета, человек
сам собой приходит к этой безмерной любви — душа

изливается к своему корню, в любви, исполненной на‐

слаждения. Здесь описана великая любовь, о которой
говорится в данном абзаце.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

הוספה לקמן צו, ג.
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ועמ״ש סד״ה שימני כחותם

Там объясняется стих «Положи меня печатью на серд‐

це свое, ибо любовь крепка, как смерть»: подобно тому
как душе тяжело расставаться с телом, ее вместили‐

щем, хотя тело и омрачает ее свет, так и Кнесет Исра‐

эль просит, чтобы их связь оставалась подобной печа‐

ти даже во тьме и сокрытии, когда любовь молитвы
уже прошла. Здесь описана сила этой любви.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לקו״ת שה״ש מה, ג.
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פ״ד א׳

Примечание Кегот указывает, где это объясняется по‐

дробнее: Or HaTorah.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

”נגבה סט׳ דימינא שירותא דעלמא עילאה סתימא עמיקא לעילא עד א״ס”
— אוה״ת בראשית-ז ע׳ תתתד, א. שם כרך ד דף תרצט, ב. שם תש, ב. יתרו

ע׳ תשעה.
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Рабби Элазар говорит, что после разрушения Храма
врата молитвы заперты, однако врата слёз не заперты,

как сказано: «Не умолкай при слезах моих». Дополне‐

ние строит своё объяснение на этих словах.

Berakhot 32b:5ברכות ל״ב ב:ה׳

לָּה, פִ י תְּ עֲרֵ עֲלוּ שַׁ נְ שׁ נִ דָּ קְ מִּ ית הַ ב בֵּ רַ חָ יּוֹם שֶׁ זָר: מִ עָ לְ י אֶ בִּ ר רַ אָמַ וְ
ה ילָּ פִ י תְ עֲרֵ שַּׁ י שֶׁ ל פִּ אַף עַ י״. וְ לָּתִ פִ ם תְּ תַ עַ שָׂ וֵּ שַׁ אֲ ק וַ עַ זְ י אֶ ר: ״גַּם כִּ מַ נֶּאֱ שֶׁ
י תִ עָ וְ שַׁ י ה׳ וְ לָּתִ פִ ה תְ עָ מְ ר: ״שִׁ מַ נֶּאֱ עֲלוּ, שֶׁ נְ ה לֹא נִ עָ מְ י דִ עֲרֵ עֲלוּ, שַׁ נְ נִ

שׁ״. חֱרַ י אַל תֶּ תִ עָ מְ ל דִּ ינָה אֶ זִ אֲ הַ
R. Eleazar also said : From the day the Temple was de‐

stroyed, the gates of prayer were locked ; as it is said, "Yea,

when I cry and call for help, He shutteth out my prayer"

(Lam. iii. 8). But although the gates of prayer are locked, the

gates of tears remain unlocked ; as it is said, "Hear my

132
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prayer, O L-rd, and give ear unto my cry ; keep not silence

at my tears" (Ps. xxxix. 13).

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

ויאמר ה׳ אל משה היד ה׳

Здесь цитируются слова из Numbers 11:23; отрывок
приведён ниже.

Numbers 11:23במדבר י״א:כ״ג

ם־לֹא: י אִ רִ בָ ךָ דְ רְ קְ יִ ה הֲ אֶ רְ ה תִ תָּ ר עַ צָ קְ יַד ה׳ תִּ ה הֲ ל־מֹשֶׁ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ וַ
И сказал Вс-вышний Моше: «Неужели рука Вс-вышнего

укоротилась? Теперь увидишь, сбудется ли Моё слово
для тебя или нет».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

במדבר יא, כג.
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Здесь приводятся те же слова Рабби Элазара: «врата
слёз не заперты». Текст ссылается на оба места.

Bava Metzia 59a:5בבא מציעא נ״ט א:ה׳

ילָּה, פִ י תְ עֲרֵ עֲלוּ שַׁ נְ שׁ, נִ דָּ קְ מִּ ית הַ ב בֵּ רַ נֶּחְ יּוֹם שֶׁ זָר: מִ עָ לְ י אֶ בִּ ר רַ אָמַ
ילָּה פִ י תְ עֲרֵ שַּׁ י שֶׁ ל פִּ אַף עַ י״. וְ ילָּתִ פִ ם תְּ תַ עַ שָׂ וֵּ שַׁ אֲ ק וַ עַ זְ י אֶ ר: ״גַּם כִּ מַ נֶּאֱ שֶׁ
י תִ עָ וְ שַׁ י ה׳ וְ לָּתִ פִ ה תְ עָ מְ ר: ״שִׁ מַ נֶּאֱ עֲלוּ, שֶׁ נְ עוֹת לֹא נִ מָ י דְ עֲרֵ עֲלוּ, שַׁ נְ נִ

שׁ״. חֱרַ י אַל תֶּ תִ עָ מְ ל דִּ ינָה, אֶ זִ אֲ הַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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אל דמעתי אל תחרש

«Внемли молитве моей, Авая, и услышь вопль мой; не
молчи при слезах моих». Этот стих мудрецы приводят
как свидетельство силы слёз.

Psalms 39:13תהילים ל״ט:י״ג

י י גֵר אָנֹכִ שׁ כִּ חֱרַ י אַל־תֶּ תִ עָ מְ ל־דִּ ינָה אֶ זִ אֲ י הַ תִ עָ וְ שַׁ י ה׳ וְ לָּתִ פִ ה־תְ עָ מְ שִׁ
י: בוֹתָ כׇל־אֲ ב כְּ ךְ תּוֹשָׁ מָּ עִ

Hear my prayer, O L-RD, and give ear unto my cry; keep not

silence at my tears; for I am a stranger with Thee, a sojourn‐

er, as all my fathers were.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בד״ה כי תשמע בקול
Это маамар в разделе Реэ, на который ссылается текст.

Там объясняется, что цель слов «Если будете слушать

голос Авая, Б-га вашего» — раскрытие Бесконечного
света над душой; это и означает «делать прямое в гла‐

зах Авая». Там же разъясняются два единства: высшее
— сверху вниз, когда «всё перед Ним — ничто», и низ‐
шее — снизу вверх.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לקמן פ׳ ראה כג, ד.

136

לעשות הישר בעיני ה׳

«Когда ты будешь внимать голосу Авая, Б-га твоего…

чтобы исполнять то, что правильно в глазах Авая, Б-га

твоего». Этот стих открывает маамар на главу Реэ, на
который здесь ссылается текст.

Deuteronomy 13:19דברים י״ג:י״ט

יּוֹם ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ יו אֲשֶׁ וֺתָ צְ ת־כׇּל־מִ מֹר אֶ שְׁ יךָ לִ לֹקֶ  קוֹל ה׳ אֱ ע בְּ מַ שְׁ י תִ כִּ
: יךָ לֹקֶ  ינֵי ה׳ אֱ עֵ ר בְּ יָּשָׁ לַעֲשׂוֹת הַ

когда ты будешь слушаться голоса Вс-вышнего, Б-га тво‐

его, чтобы хранить все заповеди Его, которые я запове‐

дую тебе сегодня, и делать то, что правильно в глазах
Вс-вышнего, Б-га твоего.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עיני הוי׳ אל צדיקים

«Очи Авая обращены к праведникам, и уши Его — к их
воплю». Здесь высшие очи, пробуждаемые слезами,

обращаются к тем, кто внизу.

Psalms 34:16תהילים ל״ד:ט״ז

ם: תָ עָ וְ ל־שַׁ נָיו אֶ זְ אׇ ים וְ יקִ דִּ ל־צַ ינֵי ה׳ אֶ עֵ

Очи Вс-вышнего обращены к праведным, и уши Его от‐

крыты к воплю их.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ועל המשכה זו שבפנימיות נק׳ עושין רצונו של מקום

Примечание Кегот указывает, где это объясняется по‐

дробнее: Or HaTorah.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה הנחת הר״פ ע׳ קנז ובאוה״ת ויקרא-ב ע׳ תרנז.

139

פקח עיניך וראה

Даниэль молится: «Приклони ухо Твоё, Б-же мой, и
услышь; открой очи Твои и взгляни на наше запусте‐

ние». Здесь речь о высших очах, пробуждаемых слеза‐

ми и обращённых к тем, кто внизу.

Daniel 9:18דניאל ט׳:י״ח

א רָ ר־נִקְ שֶׁ יר אֲ עִ הָ ינוּ וְ מֹתֵ ה שֹׁמְ אֵ ינֶיךָ וּרְ ח עֵ קַ ע פְּ מָ ךָ וּשְׁ נְ זְ י אׇ לֹקַ  ה אֱ טֵּ הַ
ל־ י עַ נֶיךָ כִּ פָ חֲנוּנֵינוּ לְ ים תַּ ילִ פִּ נוּ מַ נַחְ ינוּ אֲ קֹתֵ דְ ל־צִ י לֹא עַ יהָ כִּ לֶ ךָ עָ מְ שִׁ

ים: בִּ רַ יךָ הָ חֲמֶ רַ

O my G-d, incline Thine ear, and hear; open Thine eyes, and

behold our desolations, and the city upon which Thy name

is called; for we do not present our supplications before

Thee because of our righteousness, but because of Thy great

compassions.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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היתה לי דמעתי

«Слёзы мои были мне хлебом днём и ночью, когда весь
день говорят мне: „Где Б-г твой?“» Добавление отсы‐

лает к объяснению этого стиха в «Асерет маамарот».

Psalms 42:4תהילים מ״ב:ד׳

: יךָ לֹקֶ  יּוֹם אַיֵּה אֱ י כׇּל־הַ לַ מֹר אֵ יְלָה בֶּאֱ לָ ם וָ ם יוֹמָ חֶ י לֶ תִ עָ מְ י דִ ה־לִּ יְתָ הָ
My tears have been my food day and night, while they say

unto me all the day: 'Where is Thy G-d?'

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים מב, ד. וראה ביהל אור שם ע׳ קסו שמציין לכאן.

141



ЛИКУТЕЙ  ТОРА  ·  ГЛАВА  БЕААЛОТХА  ·  МААМАР  1 בהעלותך את הנרות אל מול פני המנורה יאירו שבעת הנרות

57likuteitorah.com/ru/likkutei-torah/behaaloscha/1/

איה סופר

«Где писец? Где взвешивающий?» Здесь этими слова‐

ми назван маамар об уровне, именуемом «Где».

Isaiah 33:18ישעיהו ל״ג:י״ח

ים: לִ דָּ גְ מִּ ת־הַ ר אֶ ל אַיֵּה סֹפֵ ר אַיֵּה שֹׁקֵ ה אַיֵּה סֹפֵ ימָ גֶּה אֵ ךָ יֶהְ בְּ לִ
Сердце твоё будет размышлять об ужасе: «Где тот, кто

считал, где тот, кто взвешивал? Где тот, кто считал
башни?»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

142

ובד״ה כי אתה נרי

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תו״א ח, ד. וראה גם לקמן שה״ש טו, ג.

143

כי על כל כבוד

«Ибо над всем величием будет покров». Здесь этими
словами назван маамар о «месте славы Его».

Isaiah 4:5ישעיהו ד׳:ה׳

שׁ נֹגַהּ אֵ ן וְ שָׁ עָ ם וְ נָן יוֹמָ הָ עָ אֶ רָ קְ ל־מִ עַ יּוֹן וְ ר־צִ כוֹן הַ ל כׇּל־מְ א ה׳ עַ רָ וּבָ
פָּה: ל־כׇּל־כָּבוֹד חֻ י עַ יְלָה כִּ בָה לָ הָ לֶ

И Вс-вышний сотворит над всем местопребыванием
горы Сион и над собраниями её облако и дым днём, а
сияние пылающего огня ночью; ибо над всей славой бу‐

дет покров.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

144

שתקנו בתפילת ש״ע סלח לנו

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה גם תו״א קיא, ד. לקמן שבת שובה סה, ג.
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ק״ש שמקבל עול מלכות שמים

Здесь цитируются слова из Berakhot 13a:21; отрывок
приведён ниже.

Berakhot 13a:21ברכות י״ג א:כ״א

״ מוֹעַ ם שָׁ יָה אִ הָ ״וְ ע״ לְ מַ ת ״שְׁ שַׁ רָ ה פָּ מָ דְ ה קָ ה: לָמָּ חָ רְ ן קָ עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ ר רַ אָמַ

יו עוֹל לָ בֵּל עָ קַ ךְ מְ ר כָּ אַחַ לָּה, וְ חִ יִם תְּ מַ כוּת שָׁ לְ יו עוֹל מַ לָ בֵּל עָ קַ יְּ י שֶׁ דֵ — כְּ

יּוֹם ין בַּ ג בֵּ ״ נוֹהֵ מוֹעַ ם שָׁ יָה אִ הָ ״וְ ר״ — שֶׁ יֹּאמֶ ״וַ ״ לְ מוֹעַ ם שָׁ יָה אִ הָ וֹת. ״וְ צְ מִ
בַד. לְ יּוֹם בִּ לָּא בַּ ג אֶ ינוֹ נוֹהֵ ר״ אֵ יֹּאמֶ יְלָה, ״וַ לַּ ין בַּ וּבֵ

Рабби Йеошуа бен Карха сказал: Почему отрывок «Слу‐

шай, Израиль» предшествует отрывку «И будет, если бу‐

дете слушаться»? Чтобы человек сперва принял на себя

ярмо Царства Небесного, а затем принял на себя ярмо
заповедей. И почему «И будет, если будете слушаться»

предшествует «И Вс-вышний сказал»? Потому что пер‐

вый относится и ко дню, и к ночи, а второй — только ко
дню.

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ברכות יג, א.
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אוילים מדרך פשעם

Здесь цитируются слова из Psalms 107:17; отрывок
приведён ниже.

Psalms 107:17תהילים ק״ז:י״ז

נּוּ: עַ ם יִתְ יהֶ נֹתֵ וֺ עֲ ם וּמֵ עָ שְׁ ךְ פִּ רֶ דֶּ ים מִ לִ וִ אֱ
Crazed because of the way of their transgression, And afflict‐

ed because of their iniquities—

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים קז, יז.

147

פשעים אלו המרדים

Здесь цитируются слова из Yoma 36b:6; отрывок при‐

ведён ниже.

Yoma 36b:6יומא ל״ו ב:ו׳

ר: ״אָז אוֹמֵ י״, וְ ע בִּ שַׁ ךְ מוֹאָב פָּ לֶ ר: ״מֶ ן הוּא אוֹמֵ כֵ ים, וְ דִ רָ מְּ לּוּ הַ ים אֵ עִ שָׁ פְּ
ר: ן הוּא אוֹמֵ כֵ גָגוֹת, וְ שְּׁ לּוּ הַ ם״ אֵ טֹּאתָ כׇל חַ יא״. ״לְ הִ ת הַ עֵ נָה בָּ בְ ע לִ שַׁ פְ תִּ

ים דִ רָ מְּ ל הַ עַ דוֹנוֹת וְ זְּ ל הַ ה עַ דָּ וַ תְ הִ ר שֶׁ אַחַ גָה״. וּמֵ גָ שְׁ א בִ חֱטָ י תֶ ״נֶפֶשׁ כִּ
גָגוֹת?! שְּׁ ל הַ ה עַ דֶּ וַ תְ חוֹזֵר וּמִ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

יומא לו, ב.

148

בד״ה כנשר יעיר

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לקו״ת האזינו עח, א.

149

והם פשעו בי

Здесь цитируются слова из Isaiah 1:2; отрывок приве‐

дён ниже.

Isaiah 1:2ישעיהו א׳:ב׳

עוּ שְׁ ם פָּ הֵ י וְ תִּ מְ רוֹמַ י וְ תִּ לְ דַּ ים גִּ נִ בֵּר בָּ י ה׳ דִּ ץ כִּ רֶ י אֶ ינִ זִ אֲ הַ יִם וְ מַ עוּ שָׁ מְ שִׁ
י: בִ

Hear, O heavens, and give ear, O earth, For the L-RD hath

spoken: Children I have reared, and brought up, And they

have rebelled against Me.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ישעי׳ א, ב.

150

ומאריך באחד
Здесь цитируются слова из Berakhot 13b:14–15; отры‐

вок приведён ниже.

Berakhot 13b:14–15ברכות י״ג ב:י״ד-ט״ו

יו. נוֹתָ יו וּשְׁ ין לוֹ יָמָ יכִ רִ אֲ ד״, מַ חָ ״אֶ יךְ בְּ רִ אֲ מַּ ר: כָּל הַ כוֹס אוֹמֵ יָא סוֹמְ נְ תַּ
לֹּא יַחֲטוֹף בַד שֶׁ לְ י: וּבִ ב אָשֵׁ ר רַ לֵית. אָמַ דָּ א בַּר יַעֲקֹב: וּבַ ב אַחָ ר רַ אָמַ
הֲוָה יֵיהּ דַּ זְ יָּיא בַּר אַבָּא[, חַ י ]חִ בִּ רַ יהּ דְּ מֵּ יב קַ יָה הֲוָה יָתֵ מְ י יִרְ בִּ ית. רַ חֵ בַּ

בַּע אַרְ ה וּלְ טָּ מַ לָה וּלְ עְ מַ יהּ לְ תֵּ יכְ לֵ אַמְ ן דְּ יוָ ר לֵקהּ: כֵּ מַ יךְ טוּבָא, אֲ רֵ אֲ מַ
. יכַתְּ רִ יִם — תּוּ לָא צְ מַ שָּׁ רוּחוֹת הַ

Есть учение: Симмах говорит: Тому, кто растягивает
произнесение слова ehad, «один», продлеваются дни и
годы. Раб Аха б. Яаков сказал: В особенности букву D.
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Раб Аши сказал: Только не следует смазывать букву H.

Рабби Иеремия сидел перед рабби Хией б. Аббой и заме‐

тил, что тот чрезвычайно долго произносил [слово
ehad]. Он сказал ему: Если ты провозгласил Его царство

вверху и внизу и на четырёх ветрах небес, большего от
тебя не требуется.

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה ברכות יג, ב.

פריקת עול מלכות שמים

Примечание Кегот указывает, где это объясняется по‐

дробнее: Maamarei Admur HaZaken 5562.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בסה״מ תקס״ב ע׳ ריח כ׳ שהמרירות בתיקון חצות הוא על פריקת עול. וכ״ה
במאמרי אדה״א בהעלותך ע׳ תתפז.

152

בד״ה מה טובו

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לקמן בלק עד, א.

153

בזכרנו את ציון

Здесь цитируются слова из Psalms 137:1; отрывок при‐

ведён ниже.

Psalms 137:1תהילים קל״ז:א׳

יּוֹן: ת־צִ נוּ אֶ רֵ זׇכְ ינוּ בְּ כִ נוּ גַּם־בָּ בְ ם יָשַׁ בֶל שָׁ ל־נַהֲרוֹת בָּ עַ
By the rivers of Babylon, There we sat down, yea, we wept,

When we remembered Zion.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים קלז, א. ע׳ אוה״ת מקץ )שמז, ב(. ובד״ה והשתי׳ כדת תקס״ג בפ׳
בהעלותך יעו״ש ]סה״מ תקס״ג ח״ב ע׳ תקסו — ע״ש[. ]כ[.
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בד״ה מנורת זהב

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה לקמן לה, ב.

155

בחכמה אתברירו

Примечание Кегот указывает для этих слов на Zohar II,

254b.

Zohar II, 254bזח״ב רנד, ב

Leviticus 4:1ויקרא ד׳:א׳

ה לֵּאמֹר: ל־מֹשֶׁ בֵּר ה׳ אֶ דַ יְ וַ
И Вс-вышний говорил Моше, говоря:

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה זח״ב רנד, ב. נסמן לעיל ויקרא ד, א.

156

ה׳ בחכמה

Примечание Кегот указывает для этих слов на Proverbs

3:19.

Proverbs 3:19משלי ג׳:י״ט

בוּנָה: תְ יִם בִּ מַ ץ כּוֹנֵן שָׁ ד־אָרֶ ה יָסַ מָ כְ חׇ ה׳ בְּ

Вс-вышний премудростью основал землю; разумом
утвердил небеса.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

משלי ג, יט.

157

הגורם לשכר מצוה היא המצוה בעצמה
Здесь цитируются слова из Tanya, Likkutei Amarim

37:2; отрывок приведён ниже.

Tanya, Likkutei Amarim 37:2תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים
ל״ז:ב׳
יךְ שִׁ מְ הּ, מַ יָּיתָ עֲשִׂ י בַּ הּ, כִּ מָ צְ עַ וָה בְּ צְ מִּ יא הַ וָה – הִ צְ מִּ כַר הַ ם שְׂ גּוֹרֵ י הַ כִּ

יּוּת מִ גַשְׁ לַבֵּשׁ בְּ תְ הִ ה לְ טָּ מַ לָה לְ עְ מַ לְ ־הוּא מִ רוּךְ ין־סוֹף בָּ ילּוּי אוֹר־אֵ ם גִּ אָדָ הָ
הּ יּוּתָ בֵּל חַ קַ יפַּת נוֹגַהּ וּמְ לִ לֶת קְ שֶׁ מְ ת מֶ חַ לָּה תַּ חִ יָה תְּ הָ בָר שֶׁ דָ זֶּה, בְּ עוֹלָם הַ
וָה צְ מִּ ם הַ הֶ ית בָּ נַּעֲשֵׂ ים שֶׁ רִ ים וּמוּתָּ הוֹרִ טְּ ים הַ רִ בָ ם כָּל דְּ הֵ נָּה, שֶׁ מֶּ מִ
ינוּ־ בּוֹתֵ ר רַ מַ אֲ מַ ה, וּכְ ר תּוֹרָ פֶ סֵ זוּזָה וְ ין וּמְ ילִּ פִ תְּ לַף הַ גוֹן: קְ יית, כְּ עֲשִׂ מַ
ים רִ ים וּמוּתָּ הוֹרִ לָּא טְ יִם אֶ מַ לֶאכֶת שָׁ מְ ר לִ שַׁ כָה: ״לֹא הוּכְ רָ בְ רוֹנָם־לִ כְ זִ

לָה, רְ ינוֹ עָ אֵ רוֹג שֶׁ תְ ן אֶ כֵ יךָ״. וְ פִ בְּ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה תניא פל״ז ובליקוט פירושים ומ״מ שם.
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ללחם שהיא התו׳

Здесь цитируются слова из Bereshit Rabbah 70:5; отры‐

вок приведён ниже.

Bereshit Rabbah 70:5בראשית רבה ע׳:ה׳

ונתן לי לחם לאכול ובגד ללבוש - עקילס הגר נכנס אצל ר׳ אליעזר
אמר לו: הרי כל שבחו של גר, שנאמר )דברים י(: ואוהב גר לתת לו

לחם ושמלה?! אמר לו: וכי קלה היא בעיניך, דבר שנתחבט עליו אותו
זקן, שנאמר: ונתן לי לחם לאכול ובגד ללבוש, ובא זה והושיטו לו
בקנה. נכנס אצל רבי יהושע אמרו לו תלמידיו: רבי! דבר שנתחבט
עליו אותו זקן, את מושיטו לזה בקנה! התחיל מפייסו בדברים. לחם, זו
תורה, דכתיב )משלי ט(: לכו לחמו בלחמי. שמלה, זו טלית, זכה אדם

לתורה, זכה לטלית, ולא …
“And will give me bread to eat, and a garment to wear” (Gen‐

esis 28:20) – Akilas the proselyte entered to Rabbi Eliezer, he

said to him: ‘Is this all the benefit of the proselyte, as it is

stated: “And loves the stranger, to give him food and a gar‐

ment”?’ (Deuteronomy 10:18). He said to him: ‘Is it insignif‐

icant in your eyes, the item regarding which this elder pon‐

dered, as it is stated: “And will give me bread to eat, and a

garment to wear”? But this proselyte comes and He …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ב״ר ע, ה.

159

והגית בו יומם ולילה

Здесь цитируются слова из Joshua 1:8; отрывок приве‐

дён ниже.

Joshua 1:8יהושע א׳:ח׳

מֹר שְׁ ן תִּ עַ מַ יְלָה לְ לַ ם וָ יתָ בּוֹ יוֹמָ גִ הָ יךָ וְ פִּ זֶּה מִ ה הַ תּוֹרָ ר הַ פֶ לֹא־יָמוּשׁ סֵ
יל: כִּ שְׂ אָז תַּ ךָ וְ כֶ רָ ת־דְּ יחַ אֶ לִ צְ י־אָז תַּ כָּתוּב בּוֹ כִּ כׇל־הַ לַעֲשׂוֹת כְּ

160



ЛИКУТЕЙ  ТОРА  ·  ГЛАВА  БЕААЛОТХА  ·  МААМАР  1 בהעלותך את הנרות אל מול פני המנורה יאירו שבעת הנרות

59likuteitorah.com/ru/likkutei-torah/behaaloscha/1/

Да не отходит эта книга Торы от уст твоих; размышляй о
ней днём и ночью, чтобы в точности исполнять всё на‐

писанное в ней; ибо тогда ты сделаешь успешными
пути свои и тогда будешь иметь успех.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

יהושע א, ח.

בד״ה ושבתה

Примечание Кегот указывает, где это объясняется по‐

дробнее: Likkutei Sichos.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לקו״ת אחרי מ, ד. ראה לקו״ש חט״ו ע׳ 358.
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י״ג מדות שהתו׳ נדרשת

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תו״כ ר״פ ויקרא.

162

י״ג מדות הרחמים

Примечание Кегот указывает для этих слов на Exodus

34:6.

Exodus 34:6שמות ל״ד:ו׳
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שמות לד, ו-ז.

163

מים תחתונים בוכים

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ת״ז ת״ה )יט, ב(. תוס׳ הרא״ש )הדר זקנים( בראשית בתחלתו. בחיי ויקרא
ב, יג.

164

כתית למאור

Здесь цитируются слова из Exodus 27:20; отрывок при‐

ведён ниже.

Exodus 27:20שמות כ״ז:כ׳

אוֹר ית לַמָּ ן זַיִת זָךְ כָּתִ מֶ יךָ שֶׁ לֶ חוּ אֵ קְ יִ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת־בְּ וֶּה אֶ צַ ה תְּ אַתָּ וְ
יד: מִ עֲלֹת נֵר תָּ הַ לְ

И повелишь сынам Израиля принести тебе чистого
оливкового масла, выбитого для освещения, чтобы лам‐

па горела постоянно.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שמות כז, כ.
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והזיתים הם מרים

Здесь цитируются слова из Sanhedrin 108b:19; отрывок
приведён ниже.

Sanhedrin 108b:19סנהדרין ק״ח ב:י״ט

יב: תִ בָּא, כְּ ם רַ שֵׁ זֶר לְ יעֶ לִ ר לֵקהּ אֱ נָא: אָמַ יזְ נָא בַּר בִּ ב חָ ר רַ אָמַ

ר עַ רוּ לֵקהּ: צַ מַ יתוּן? אֲ וֵ ן הֲ יכָ בָה״. אַתּוּן הֵ תֵּ ן הַ אוּ מִ ם יָצְ יהֶ חֹתֵ פְּ שְׁ מִ ״לְ
יּוֹם, נוּהָ בַּ כַלְ אֱ יּוֹם – הֶ ילָהּ בַּ כִ אֲ הַ כָּהּ לְ רְ דַּ יָּה שֶׁ רִ יבָה. בְּ תֵּ נוּ בַּ יָה לָ גָּדוֹל הָ
ע א לָא הֲוָה יָדַ יתָ קִ אי זְ יְלָה. הַ לַּ נוּהָ בַּ כַלְ אֱ יְלָה – הֶ לַּ ילָהּ בַּ כִ אֲ הַ כָּהּ לְ רְ דַּ שֶׁ
א תָּ עְ פַל תּוֹלַ מּוֹנָא, נְ י רִ אלֵ א פָ קָ יב וְ ד הֲוָה יָתֵ א חַ לָה. יוֹמָ ה אָכְ אַבָּא מָ

לָה. לַע אָכְ תְ י מַ א, כִּ רָ יזְ יל לַהּ חִ ךְ הֲוָה גָּבֵ ילָ אֵ ן וְ יכָּ כַלָה. מִ ינַּהּ אֲ מִ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

להעיר מעירובין יח, ב תוד״ה מרורין. וש״נ. וראה חדא״ג מהרש״א סנהדרין
קח, ב ד״ה יהיו. ראה תו״א פא, ג.

166

להיות שפל רוח
Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה אבות ד, י.

167

ונפשי כעפר לכל תהי׳
Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תפלת אלקי נצור.

168

דהנה כתיב

Примечание Кегот указывает, где это объясняется по‐

дробнее: Or HaTorah.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

מובא באוה״ת בראשית-ד דף תשעט, ב.

169

כשמן הטוב על הראש

Здесь цитируются слова из Psalms 133:2; отрывок при‐

ведён ниже.

Psalms 133:2תהילים קל״ג:ב׳

יו: דּוֹתָ י מִ ל־פִּ ד עַ יֹּרֵ  ן־אַהֲרֹן שֶׁ קַ ן זְ זָּקָ ל־הַ ד עַ יֹרֵ רֹאשׁ  ל־הָ טּוֹב עַ ן הַ מֶ כַּשֶּׁ
Это — как драгоценное масло на голове, стекающее по

бороде, по бороде Аарона, стекающее на края его одежд;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים קלג, ב.

170

הלכות התו׳ שנק׳ קווצותיו תלתלים

Здесь цитируются слова из Song of Songs 5:11; отрывок
приведён ниже.

Song of Songs 5:11שיר השירים ה׳:י״א

ב: חֹרוֹת כָּעוֹרֵ ים שְׁ לִּ תַּ לְ יו תַּ וֻצּוֹתָ ז קְ ם פָּ רֹאשׁוֹ כֶּתֶ
«Голова его — чистое золото; кудри его вьются и черны,

как ворон.»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

Shir HaShirim Rabbah 5:7שיר השירים רבה ה׳:ז׳

ה ת עֲבַר נַהֲרָ חַ נַי פַּ תְּ יר, זֶה )עזרא ה, ג(: תַּ עִ ים בָּ בִ סֹּבְ ים הַ רִ שֹּׁמְ י הַ נִ אֻ צָ מְ
ה י יְהוּדָ בֵ ל ישְׁ נָה עַ טְ בוּ שִׂ י, )עזרא ד, ו(: כָּתְ עוּנִ צָ י פְ כּוּנִ יו. הִ רָ חֲבֵ וַ
יִם. לַ ל יְרוּשָׁ יהָ שֶׁ חֹמוֹת, חוֹמוֹתֶ י הַ רֵ י שֹׁמְ לַ עָ י מֵ ידִ דִ ת רְ אוּ אֶ יִם. נָשְׂ לָ ירוּשָׁ וִ

מוֹנֶה אַמּוֹת, ן שְׁ בֶ ה אֶ חוֹמָ נָה הַ בְ ה נִ יְתָ בַר הָ עָ שֶׁ י אַבָּא בַּר כַּהֲנָא לְ בִּ ר רַ אָמַ
ן בֶ אֶ לָל, וְ ן גְּ בֶ נֵא אֶ בְּ תְ הוּא מִ כָא )עזרא ה, ח(: וְ ם הָ רַ ר אַמּוֹת, בְּ שֶׂ ן עֶ בֶ אֶ וְ
הוֹ )דברים יב בְּ תִ כְ י, דִּ וִ ל לֵ טוֹ שֶׁ בְ ים, שִׁ רִ שֹּׁמְ י הַ נִ אֻ צָ ר מְ בָר אַחֵ גּוּל. דָּ לְ גִ דְּ

יאַךְ … יר, הֵ עִ ים בָּ בִ סֹּבְ . הַ ךָ תֶ רָ מְ רוּ אִ מְ י שָׁ לג, ט(: כִּ
“The sentries patrolling the city found me, they struck me,

they wounded me; the guards of the walls took my mantle

from upon me” (Song of Songs 5:7). “The sentries patrolling

the city found me” – these are “Tatenai, the governor of Avar

Nahara” (Ezra 5:3) and his associates. “They struck me, they

wounded me” – “they wrote an accusation against the inhab‐

itants of Judah and Jerusalem” (Ezra 4:6). “The guards of
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the walls took my mantle from upon me” – the walls of

Jerusalem. Rabbi Abba bar Kahana said: …

Midrash Rabbah -- TE (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שה״ש ה, יא. ראה שהש״ר ה, ז.

שמן . . שהוא בחי׳ חכמה
Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

מא״א אות ש׳ סמ״ח.

172

נזכר ב״פ זקן

Примечание Кегот указывает для этих слов на Song of

Songs 3:2.

Song of Songs 3:2שיר השירים ג׳:ב׳

י שִׁ אָהֲבָה נַפְ ת שֶׁ ה אֵ שָׁ בַקְ חֹבוֹת אֲ רְ ים וּבָ קִ וָ שְּׁ יר בַּ עִ בָה בָ סוֹבְ אֲ ה נָּא וַ אָקוּמָ
יו: צָאתִ לֹא מְ יו וְ תִּ שְׁ קַּ בִּ

’I will rise now, and go about the city, In the streets and in

the broad ways, I will seek him whom my soul loveth.’ I

sought him, but I found him not.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה לקמן שה״ש ג, ב. אוה״ת נצבים ע׳ א׳רעח.

173

התורה שהיא בחי׳ שערות

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה תו״א קי, ב.

174

התו׳ נק׳ משל הקדמוני

Примечание Кегот указывает для этих слов на I Samuel

24:13.

I Samuel 24:13שמואל א כ״ד:י״ג

: ךְ יֶה־בָּ הְ י לֹא תִ יָדִ ךָּ וְ מֶּ י ה׳ מִ נִ מַ ינֶךָ וּנְקָ י וּבֵ ינִ פֹּט ה׳ בֵּ יִשְׁ

The L-RD judge between me and thee, and the L-RD avenge

me of thee; but my hand shall not be upon thee.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה ש״א כד, יג. וברש״י שם. וברש״י משפטים כא, יג.

175

כתלג חיוור

Здесь цитируются слова из Daniel 7:9; отрывок приве‐

дён ниже.

Daniel 7:9דניאל ז׳:ט׳

ר עַ וָּר וּשְׂ לַג חִ תְ הּ כִּ בוּשֵׁ ב לְ ין יְתִ יק יוֹמִ תִּ עַ יו וְ מִ ן רְ וָ סָ י כׇרְ ד דִּ וֵית עַ זֵה הֲ חָ

ק: לִ י נוּר דָּ לּוֹהִ גִּ י־נוּר גַּלְ ין דִּ בִ בִ יֵהּ שְׁ סְ א כׇּרְ ר נְקֵ הּ כַּעֲמַ אשֵׁ רֵ
Я видел, доколе не были поставлены престолы, и Вет‐

хий днями воссел; одеяние Его было бело, как снег, и
волосы на голове Его — как чистая шерсть; престол Его
— пламя огненное, колеса его — огонь пылающий.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

דניאל ז, ט.

176

והחכמה תחי׳

Здесь цитируются слова из Ecclesiastes 7:12; отрывок
приведён ниже.

Ecclesiastes 7:12קהלת ז׳:י״ב

: יהָ לֶ עָ יֶּה בְ חַ ה תְּ מָ כְ חׇ ת הַ עַ רוֹן דַּ יִתְ כָּסֶף וְ ל הַ צֵ ה בְּ מָ כְ חׇ ל הַ צֵ י בְּ כִּ
Ибо мудрость — защита, как и деньги — защита; но пре‐

имущество знания в том, что мудрость сохраняет жизнь
обладающего ею.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

קהלת ז, יב.

177

שמן משחת קדש

Здесь цитируются слова из Exodus 30:25; отрывок при‐

ведён ниже.

Exodus 30:25שמות ל׳:כ״ה

ת־ חַ שְׁ ן מִ מֶ חַ שֶׁ ה רֹקֵ עֲשֵׂ ת מַ חַ קַ רְ ח מִ שׁ רֹקַ ת־קֹדֶ חַ שְׁ ן מִ מֶ יתָ אֹתוֹ שֶׁ שִׂ עָ וְ

יֶה: הְ שׁ יִ קֹדֶ
И сделай из него священное масло для помазания, бла‐

говоние, составленное искусством мастера благовоний;

это будет священное масло для помазания.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שמות ל, כה. לא.

178

בד״ה צאינה וראינה
Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לקמן שה״ש כא, ג ואילך.

179

חכים ולא בחכ׳
Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ת״ז בהקדמה )פתח אלי׳(.

180

ואנשי קדש תהיון לי
Здесь цитируются слова из Exodus 22:30; отрывок при‐

ведён ниже.

Exodus 22:30שמות כ״ב:ל׳

כוּן לִ שְׁ כֶּלֶב תַּ פָה לֹא תֹאכֵלוּ לַ רֵ ה טְ דֶ ר בַּשָּׂ שָׂ י וּבָ יוּן לִ הְ שׁ תִּ י־קֹדֶ שֵׁ אַנְ וְ
אֹתוֹ:

And ye shall be holy men unto Me; therefore ye shall not eat

any flesh that is torn of beasts in the field; ye shall cast it to

the dogs.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שמות כב, ל.

181

עתידים צדיקים שיאמרו לפניהם

Здесь цитируются слова из Bava Batra 75b:3–4; отрывок
приведён ниже.

Bava Batra 75b:3–4בבא בתרא ע״ה ב:ג׳-ד׳

דוֹשׁ קָּ ל הַ מוֹ שֶׁ ל שְׁ ין עַ אִ רָ נִּקְ ים שֶׁ יקִ דִּ ין צַ ידִ נָן: עֲתִ י יוֹחָ בִּ ר רַ בָּה אָמַ ר רַ אָמַ וְ
יו אַף תִּ רְ צַ יו, יְ אתִ רָ י בְּ בוֹדִ כְ לִ י וְ מִ שְׁ א בִ רָ נִּקְ ר: ״כֹּל הַ מַ נֶּאֱ רוּךְ הוּא, שֶׁ בָּ

182
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ל אוּ עַ רְ ה נִקְ לֹשָׁ נָן: שְׁ י יוֹחָ בִּ ר רַ י אָמַ נִ מָ ל בַּר נַחְ מוּאֵ י שְׁ בִּ ר רַ אָמַ יו״. וְ יתִ עֲשִׂ
ים. לִַ ירוּשָׁ , וִ יחַ שִׁ ים, וּמָ יקִ דִּ ן: צַ לּוּ הֵ אֵ רוּךְ הוּא, וְ דוֹשׁ בָּ קָּ ל הַ מוֹ שֶׁ שְׁ
נוּ״. קֵ דְ אוֹ ה׳ צִ רְ קְ ר יִ מוֹ אֲשֶׁ זֶה שְּׁ יב: ״וְ תִ כְ יחַ – דִּ שִׁ ן. מָ רַ מַ אֲ א דַּ ים – הָ יקִ דִּ צַ

ה״, מָּ יּוֹם ה׳ שָׁ יר מִ עִ ם הָ שֵׁ ר אָלֶף, וְ שָׂ מֹנָה עָ יב שְׁ בִ יב: ״סָ תִ כְ יִם – דִּ לַ יְרוּשָׁ
הּ״. … מָ לָּא ״שְׁ ה״ אֶ מָּ י ״שָׁ רֵ קְ אַל תִּ

Рабби Шмуэль бар Нахмани сказал от имени рабби Йо‐

ханана: троих называют именем Святого, и это: правед‐

ники, Мессия и Иерусалим. Праведники — как сказано
выше. Мессия — как написано: «…и вот имя его, кото‐

рым будут называть его: Вс-вышний — праведность
наша» (Иеремия 23:6). Иерусалим — как написано: «Во‐

круг него — восемнадцать тысяч; и имя города с того
дня будет: „Вс-вышний там“» (Йехезкель 48:35).

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Rabbi Mike Feuer,
Jerusalem Anthology (CC-BY)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ב״ב עה, ב.

באג״ה סד״ה להבין מ״ש בפע״ח

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

דף קנז, א.

183

חסד . . ימינו של הקב״ה
Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה ת״ז בהקדמה )פתח אלי׳(.

184

חסד עולם
Здесь цитируются слова из Isaiah 54:8; отрывок приве‐

дён ниже.

Isaiah 54:8ישעיהו נ״ד:ח׳
ךְ לֵ ר גֹּאֲ יךְ אָמַ תִּ מְ חַ ד עוֹלָם רִ סֶ חֶ ךְ וּבְ מֵּ גַע מִ נַי רֶ י פָ תִּ רְ תַּ סְ ף הִ צֶ ף קֶ צֶ שֶׁ בְּ

Havayah

В кратком гневе Я на мгновение скрыл от тебя лицо
Моё, но вечной добротой сжалюсь над тобой, — говорит
Вс-вышний, Искупитель твой.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ישעי׳ נד, ח.

185

רב חסד

Здесь цитируются слова из Exodus 34:6; отрывок при‐

ведён ниже.

Exodus 34:6שמות ל״ד:ו׳

ד סֶ ב־חֶ רַ יִם וְ ךְ אַפַּ רֶ נּוּן אֶ חַ חוּם וְ ל רַ א ה׳ ה׳ אֵ רָ קְ יִּ נָיו וַ ל־פָּ יַּעֲבֹר ה׳ עַ וַ
ת: מֶ אֱ וֶ

И прошёл Г-сподь перед ним, и провозгласил: «Г-сподь,

Г-сподь, Б-г милосердный и милостивый, долготерпе‐

ливый и многомилостивый и истинный;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

Numbers 14:18במדבר י״ד:י״ח

ל־ ן אָבוֹת עַ וֺ ד עֲ ה פֹּקֵ נַקֶּ ה לֹא יְ נַקֵּ ע וְ שַׁ פָ ן וָ וֺ א עָ ד נֹשֵׂ סֶ ב־חֶ רַ יִם וְ ךְ אַפַּ רֶ ה׳ אֶ

ים: עִ בֵּ ל־רִ עַ ים וְ שִׁ לֵּ ל־שִׁ ים עַ נִ בָּ

The L-RD is slow to anger, and plenteous in lovingkindness,

forgiving iniquity and transgression, and that will by no

means clear the guilty; visiting the iniquity of the fathers

upon the children, upon the third and upon the fourth

generation.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שמות לד, ו. במדבר יד, יח.

186

כי חפץ חסד הוא

Здесь цитируются слова из Micah 7:18; отрывок приве‐

дён ниже.

Micah 7:18מיכה ז׳:י״ח

ד עַ יק לָ זִ חֱ ית נַחֲלָתוֹ לֹא־הֶ רִ אֵ שְׁ ע לִ שַׁ ל־פֶּ עֹבֵר עַ ן וְ וֺ א עָ ל כָּמוֹךָ נֹשֵׂ י־אֵ מִ
ד הוּא: סֶ ץ חֶ פֵ י־חָ אַפּוֹ כִּ

Кто Б-г, подобный Тебе, прощающий беззаконие и про‐

ходящий мимо преступления остатка наследия Своего?

Не хранит Он гнева навеки, ибо любит милосердие.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

מיכה ז, יח.

187

חסד דקשוט

Примечание Кегот указывает для этих слов на Zohar

III, 133b.

Zohar III, 133bזח״ג קלג, ב
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

זח״ג קלג, ב.

188

חסד של אמת
Здесь цитируются слова из Genesis 47:29; отрывок

приведён ниже.

Genesis 47:29בראשית מ״ז:כ״ט

ן י חֵ צָאתִ ם־נָא מָ ר לוֹ אִ יֹּאמֶ ף וַ יוֹסֵ נוֹ לְ בְ א לִ רָ קְ יִּ ל לָמוּת וַ אֵ רָ י־יִשְׂ מֵ בוּ יְ רְ קְ יִּ וַ
י נִ רֵ בְּ קְ ת אַל־נָא תִ מֶ אֱ ד וֶ סֶ י חֶ דִ מָּ יתָ עִ שִׂ עָ י וְ כִ ת יְרֵ חַ ךָ תַּ ים־נָא יָדְ ינֶיךָ שִׂ עֵ בְּ

יִם: רָ צְ מִ בְּ

And the time drew near that Israel must die; and he called

his son Joseph, and said unto him: ‘If now I have found

favour in thy sight, put, I pray thee, thy hand under my

thigh, and deal kindly and truly with me; bury me not, I pray

thee, in Egypt.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה בראשית מז, כט.

189

אמת ה׳ לעולם
Здесь цитируются слова из Psalms 117:2; отрывок при‐

ведён ниже.

Psalms 117:2תהילים קי״ז:ב׳

הּ: לוּ־קָ לְ עוֹלָם הַ ת־Havayah לְ מֶ אֱ דּוֹ וֶ סְ ינוּ חַ לֵ י־גָבַר עָ כִּ
Ибо велика к нам милость Его, и истина Вс-вышнего
пребывает вовек. Аллилуйя.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים קיז, ב.

190
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היד הגדולה

Здесь цитируются слова из Exodus 14:31; отрывок при‐

ведён ниже.

Exodus 14:31שמות י״ד:ל״א

ת־ה׳ ם אֶ עָ אוּ הָ ירְ יִּ יִם וַ רַ צְ מִ ה ה׳ בְּ שָׂ ר עָ דֹלָה אֲשֶׁ גְּ יָּד הַ ת־הַ ל אֶ אֵ רָ א יִשְׂ יַּרְ וַ
דּוֹ: בְ ה עַ מֹשֶׁ ה׳ וּבְ ינוּ בַּ מִ יַּאֲ וַ

И увидел Израиль великую руку, которую явил Б-г над
египтянами; и убоялся народ Б-га, и уверовал в Б-га и в
Моше, раба Его.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שמות יד, לא.

191

בד״ה פ׳ נסכים

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לקמן פ׳ שלח מא, א. ושם מציין גם לתו״א ד״ה וארא אל אברהם.

192

האומר אין לי אלא תו׳

Здесь цитируются слова из Yevamot 109b:4–5; отрывок
приведён ниже.

Yevamot 109b:4–5יבמות ק״ט ב:ד׳-ה׳

יָא, נְ תַ כָה — דְּ בַר הֲלָ דְ מוֹ לִ צְ עַ עַ לוֹף דּוֹץ. תּוֹקֵ י שְׁ דִ בְ עָ יּוֹן — דְּ צִ לְ י שַׁ בֵ עֲרָ
לָּא: א! אֶ יטָ שִׁ ה. פְּ ין לוֹ תּוֹרָ ה — אֵ ין לוֹ תּוֹרָ ר אֵ אוֹמֵ ר: כׇּל הָ י אוֹמֵ י יוֹסֵ בִּ רַ
א! יטָ שִׁ י פְּ א נָמֵ ה. הָ לָּא תּוֹרָ ין לוֹ אֶ ה — אֵ לָּא תּוֹרָ ין לוֹ אֶ ר אֵ אוֹמֵ כׇּל הָ
א: רָ ר קְ פָּא, אָמַ ב פָּ ר רַ א? אָמַ מָ עְ אי טַ ין לוֹ. מַ ה אֵ ילּוּ תּוֹרָ פִ אֲ לָּא דַּ אֶ
ינוֹ אֵ ה, כֹּל שֶׁ ידָ מִ לְ נוֹ בִּ יָּה יֶשְׁ עֲשִׂ נוֹ בַּ יֶּשְׁ ם״ — כֹּל שֶׁ יתֶ עֲשִׂ ם וַ תֶּ דְ מַּ לִ ״וְ

ה. ידָ מִ לְ ינוֹ בִּ יָּה אֵ עֲשִׂ בַּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

יבמות קט, ב.

193

מקרב איש ולב עמוק

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים )סד, ז( ושם אי׳ ”וקרב”. ]כ[.

194

אליו ולא למדותיו

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

הובא בפרדס של״ב רפ״ב בשם הספרי. ע׳ בד״ה להבין מ״ש באוצ״ח
בהוספות )נא, ג( ודה״ק שם ”כהובא בפרדס בסופו” עכלה״ט. ובכ״מ אי׳
”בספרי”, ובאמת לי׳ שם. ושם בפרדס של״ב פ״ב הביאו ”מספרי” אבל

אדמו״ר בדיוק השמיט תי׳ ”מספרי” מטעם הנ״ל ע״כ . . וכתב בלשונו
הטהור כהובא בפרדס. ]כ[.

195

באור פני מלך חיים

Здесь цитируются слова из Proverbs 16:15; отрывок
приведён ниже.

Proverbs 16:15משלי ט״ז:ט״ו

קוֹשׁ: לְ ב מַ עָ צוֹנוֹ כְּ יִּים וּרְ ךְ חַ לֶ נֵי־מֶ אוֹר־פְּ בְּ
В свете лица царя — жизнь, и благоволение его — как об‐

лако позднего дождя.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

משלי טז, טו.

196

כמים הפנים לפנים

Здесь цитируются слова из Proverbs 27:19; отрывок
приведён ниже.

Proverbs 27:19משלי כ״ז:י״ט

ם: ם לָאָדָ אָדָ ב־הָ ן לֵ ים כֵּ נִ פָּ ים לַ נִ פָּ יִם הַ כַּמַּ

Как в воде лицо отражается в лице, так сердце человека
— в человеке.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

משלי כז, יט.

197

בד״ה כי תצא

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לקו״ת פ׳ תצא לו, ב.

198

ביאור על הנ״ל

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בסה״מ — תקס״ב ע׳ רכא — הנחת כ״ק אדמו״ר האמצעי. שם כרך ב ע׳ תנח
הנחה אחרת.

199

שמן זית זך כתית
Здесь цитируются слова из Exodus 27:20; отрывок при‐

ведён ниже.

Exodus 27:20שמות כ״ז:כ׳

אוֹר ית לַמָּ ן זַיִת זָךְ כָּתִ מֶ יךָ שֶׁ לֶ חוּ אֵ קְ יִ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת־בְּ וֶּה אֶ צַ ה תְּ אַתָּ וְ
יד: מִ עֲלֹת נֵר תָּ הַ לְ

И повелишь сынам Израиля принести тебе чистого
оливкового масла, выбитого для освещения, чтобы лам‐

па горела постоянно.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שמות כז, כ.

200

כי השמן הוא חכמה סתימאה

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה המשך בששה״ק תער״ב ח״ב ע׳ תתצא.

201

שמן משחת קדש

Здесь цитируются слова из Exodus 30:25; отрывок при‐

ведён ниже.

Exodus 30:25שמות ל׳:כ״ה

ת־ חַ שְׁ ן מִ מֶ חַ שֶׁ ה רֹקֵ עֲשֵׂ ת מַ חַ קַ רְ ח מִ שׁ רֹקַ ת־קֹדֶ חַ שְׁ ן מִ מֶ יתָ אֹתוֹ שֶׁ שִׂ עָ וְ
יֶה: הְ שׁ יִ קֹדֶ

И сделай из него священное масло для помазания, бла‐

говоние, составленное искусством мастера благовоний;

это будет священное масло для помазания.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שמות ל, כה.

202
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שהוא מקור ושרש להתהוות החכמה

Примечание Кегот указывает, где это объясняется по‐

дробнее: Or HaTorah.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

מובא באוה״ת בהעלותך ע׳ שלב.

203

קדש הוא חכ׳ דאצי׳

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה מא״א אות ק׳ ס״ז.

204

כמ״ש באגה״ק סי׳ כח

Примечание Кегот указывает, где это объясняется по‐

дробнее: Iggeres HaKodesh.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה גם לקמן חוקת ס, ג. בלק סט, ג. שה״ש מח, א. ובליקוט פי׳ באגה״ק.

205

כשמן הטוב כו׳ יורד על הזקן

Здесь цитируются слова из Psalms 133:2; отрывок при‐

ведён ниже.

Psalms 133:2תהילים קל״ג:ב׳

יו: דּוֹתָ י מִ ל־פִּ ד עַ יֹּרֵ  ן־אַהֲרֹן שֶׁ קַ ן זְ זָּקָ ל־הַ ד עַ יֹרֵ רֹאשׁ  ל־הָ טּוֹב עַ ן הַ מֶ כַּשֶּׁ
Это — как драгоценное масло на голове, стекающее по
бороде, по бороде Аарона, стекающее на края его одежд;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים קלג, ב.

206

תלי תלים של הלכות

Здесь цитируются слова из Menachot 29b:6–7; отрывок
приведён ниже.

Menachot 29b:6–7מנחות כ״ט ב:ו׳-ז׳

אמר רבא שבעה אותיות צריכות שלשה זיונין ואלו הן שעטנ״ז ג״ץ אמר
רב אשי חזינא להו לספרי דווקני דבי רב דחטרי להו לגגיה דחי״ת
ותלו ליה לכרעיה דה״י חטרי להו לגגיה דחי״ת כלומר חי הוא ברומו
של עולם ותלו ליה לכרעיה דה״י כדבעא מיניה רבי יהודה נשיאה מר׳
אמי מאי דכתיב )ישעיהו כו, ד( בטחו ביי׳ עדי עד כי ביה יי׳ צור

עולמים אמר ליה כל התולה בטחונו בהקב״ה הרי לו מחסה בעולם הזה
ולעולם הבא

Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

מנחות כט, ב. רש״י שה״ש ה, טז. ]כ[.

207

בלק״ת שעיקר ענין העלאת הנרות

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בטעמי המצות )בד״ה מצות הדלקת הנרות(.

208

המנורה הי׳ בדרום

Здесь цитируются слова из Exodus 26:35; отрывок при‐

ведён ниже.

Exodus 26:35שמות כ״ו:ל״ה

לַע ל צֶ ן עַ חָ לְ שֻּׁ ה נֹכַח הַ נֹרָ מְּ ת־הַ אֶ רֹכֶת וְ פָּ חוּץ לַ ן מִ חָ לְ שֻּׁ ת־הַ תָּ אֶ מְ שַׂ וְ
פוֹן: לַע צָ ל־צֶ ן עַ תֵּ ן תִּ חָ לְ שֻּׁ הַ נָה וְ ימָ ן תֵּ כָּ שְׁ מִּ הַ

And thou shalt set the table without the veil, and the candle‐

stick over against the table on the side of the tabernacle to‐

ward the south; and thou shalt put the table on the north

side.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה שמות כו, לה.

209

ועיין מ״ש לעיל מענין הנגבה

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

כט, ג.

210

ברבות לך לך פל״ט

Примечание Кегот указывает, где это объясняется по‐

дробнее: Or HaTorah.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בסוף הפ׳. ”מחקה והולך ומכוון כנגד בהמ״ק” — אוה״ת בראשית-ד דף
תרצט, ב. יתרו ע׳ תשעו.

211

ובזח״א שם )ד״פ ע״א

Примечание Кегот указывает, где это объясняется по‐

дробнее: Or HaTorah.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

נעתק באוה״ת יתרו ע׳ תשעה.

212

בזח״ב ר״פ יתרו )דס״ז ב׳(
Примечание Кегот указывает, где это объясняется по‐

дробнее: Or HaTorah.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה לעיל ל, א. אוה״ת בראשית-ד דף תרצט, ב. יתרו ע׳ תשעה.

213

בד״ה שוש אשיש

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לקו״ת נצבים מח, א.

214

זח״ג פ׳ במדבר )דקי״ח ע״ב(

Примечание Кегот указывает, где это объясняется по‐

дробнее: Biurei HaZohar.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ביאור המאמר — ראה ביאוה״ז להצ״צ-א ע׳ תנא. שם ע׳ תנו.

215

ירושלים הבנוי׳

Примечание Кегот указывает для этих слов на Psalms

122:3.

Psalms 122:3תהילים קכ״ב:ג׳
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים קכב, ג.

216

בזהר וישב )דקפ״ג סע״ב(

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

נתבאר ביהל אור ע׳ תפ.

217
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בד״ה אלה פקודי המשכן

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לעיל פקודי ד, א.

218

בזהר פקודי )דף ר״ס סע״ב(

Примечание Кегот указывает, где это объясняется по‐

дробнее: Or HaTorah.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה גם לקמן דרושים ליוהכ״פ עא, ב. אוה״ת בשלח ע׳ תרלז.

219

בזהר ויחי )דרמ״א ע״א(

Примечание Кегот указывает, где это объясняется по‐

дробнее: Biurei HaZohar.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה ביאוה״ז להצ״צ-א ע׳ תנג. נזכר גם לעיל פ׳ צו יז, א.

220

ובפ׳ פקודי )דרכ״א ב׳

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

”פי׳ שם י״ה הוא עדות לישראל” — יהל אור ע׳ תפג.

221

דרכ״ט ב׳

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

”פי׳ עדות לישראל דא רזא דשמא קדישא דאקרי עדות כד״א ועדותי זו

אלמדם” — יהל אור ע׳ תפג.

222

בד״ה להבין מ״ש בהגדה מצה זו

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לעיל פ׳ צו יב, ב ואילך.

223

ע״פ מאמר רז״ל

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

סוף חגיגה. ]כ[.

224

לכל נשיא קרבן בפ״ע

Примечание Кегот указывает, где это объясняется по‐

дробнее: Or HaTorah.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה לקמן ברכה צח, ג. תו״א ח, ב. אוה״ת במדבר ע׳ לג. נשא ע׳ רנד.

225

שנקרע הים לי״ב גזרים

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תנחומא בשלח יו״ד. פדר״א מ״ב.

226

והניף ידו על הנהר

Здесь цитируются слова из Isaiah 11:15; отрывок при‐

ведён ниже.

Isaiah 11:15ישעיהו י״א:ט״ו

כָּהוּ הִ יָם רוּחוֹ וְ עְ ר בַּ נָּהָ ל־הַ יף יָדוֹ עַ נִ הֵ יִם וְ רַ צְ שׁוֹן יָם־מִ ת לְ ים ה׳ אֵ חֱרִ הֶ וְ

ים: לִ עָ נְּ יךְ בַּ רִ דְ הִ ים וְ לִ חָ ה נְ עָ בְ שִׁ לְ

И Вс-вышний совершенно иссушит язык Египетского
моря; и Своим палящим ветром потрясет рукой над ре‐

кой, и разобьет ее на семь потоков, и даст людям перей‐

ти ее посуху.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ישעי׳ יא, טו.

227

ומבואר במ״א ע״פ זה

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לעיל פ׳ צו יז, א.

228

שאוא״ס מלובש בחכמה

Примечание Кегот указывает для этих слов на Proverbs

3:19.

Proverbs 3:19משלי ג׳:י״ט

בוּנָה: תְ יִם בִּ מַ ץ כּוֹנֵן שָׁ ד־אָרֶ ה יָסַ מָ כְ חׇ ה׳ בְּ
Вс-вышний премудростью основал землю; разумом
утвердил небеса.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

כמ״ש ה׳ בחכמה )משלי ג, יט(.

229

ולפי שגילוי זה שבחכמה נמשך מבחי׳ ז״ת דעתיק

Примечание Кегот указывает, где это объясняется по‐

дробнее: Or HaTorah.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

מובא באוה״ת תרומה ע׳ א׳תפה.

230

בעבר הנהר ישבו

Здесь цитируются слова из Joshua 24:2; отрывок при‐

ведён ниже.

Joshua 24:2יהושע כ״ד:ב׳

בוּ ר יָשְׁ נָּהָ בֶר הַ עֵ ל בְּ אֵ רָ י יִשְׂ לֹקֵ  ר ה׳ אֱ ם כֹּה־אָמַ עָ ל־כׇּל־הָ עַ אֶ ר יְהוֹשֻׁ יֹּאמֶ וַ

ים: רִ חֵ ים אֲ לֹקִ  דוּ אֱ בְ יַּעַ י נָחוֹר וַ בִ אֲ ם וַ הָ רָ י אַבְ בִ ח אֲ רַ עוֹלָם תֶּ יכֶם מֵ בוֹתֵ אֲ
И сказал Йеошуа всему народу: «Так говорит
Вс-вышний, Б-г Израиля: от начала времён жили отцы
ваши за Рекой — Терах, отец Авраама и отец Нахора, — и
служили они другим божествам.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

יהושע כד, ב.

231

בביאור ע״פ יהודה אתה
Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תו״א מה, ד.

232

בהעלותך את הנרות
Примечание Кегот указывает, где это объясняется по‐

дробнее: Maamarei Admur HaZaken 5563.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בסה״מ תקס״ג כרך ב ע׳ תקנג ב׳ הנחות. הנוסחא שני׳ הוא הנחת כ״ק
אדה״א. להתחלת המאמר הפי׳ דרש״י ראה גם סה״מ תקס״ו ע׳ רמב. סה״מ
תרל״ה כרך ב ע׳ שכט ואילך. סה״ת תרנ״ד ע׳ שיח ואילך. עוד הנחה נדפסה

233
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מגוכתי״ק הצ״צ באוה״ת במדבר-ו ע׳ א׳תשדמ. שם כרך ה עא׳ א׳תקפה. ראה
באוה״ת פ׳ בהעלותך ע׳ שנג. מאמר כ״ק אדה״א שמיוסד על מאמר זה
בסה״מ אדה״א ע׳ תתצד. ובהרחב הביאור שם ע׳ תתקיד. כמה ענינים

מהמאמר נתבארו בד״ה לרוח שמניך — בסה״מ אדה״ז כתובים-ב ע׳ יא.

בהעלותך את הנרות

Здесь цитируются слова из Numbers 8:2; отрывок при‐

ведён ниже.

Numbers 8:2במדבר ח׳:ב׳

ה נוֹרָ מְּ נֵי הַ ל־מוּל פְּ נֵּרֹת אֶ ת־הַ ךָ אֶ לֹתְ עֲ הַ יו בְּ לָ תָּ אֵ רְ אָמַ ל־אַהֲרֹן וְ בֵּר אֶ דַּ
נֵּרוֹת: ת הַ עַ בְ ירוּ שִׁ יָאִ

«Говори Аарону и скажи ему: когда будешь зажигать
лампады, семь лампад должны светить перед
светильником».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

במדבר ח, ב.

234

חלשה דעתו

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

נתבאר בשיחת ש״פ בהעלותך תשמ״ח.

235

ועי׳ במדרש

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ריש הפרשה )טו, ג( ובאבהש״י.

236

הצאן ובקר ישחט להם

Здесь цитируются слова из Numbers 11:22; отрывок
приведён ниже.

Numbers 11:22במדבר י״א:כ״ב

צָא ם וּמָ הֶ ף לָ יָּם יֵאָסֵ י הַ גֵ ת־כׇּל־דְּ ם אֶ ם אִ הֶ צָא לָ ם וּמָ הֶ ט לָ חֵ ר יִשָּׁ הֲצֹאן וּבָקָ
ם: הֶ לָ

If flocks and herds be slain for them, will they suffice them?

or if all the fish of the sea be gathered together for them, will

they suffice them?’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

במדבר יא, כב.

237

שכל נשיא העלה שבטו על ידי קרבנו
Примечание Кегот указывает, где это объясняется по‐

дробнее: Or HaTorah.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה אוה״ת נשא ע׳ רנד.

238

ע״ה אסור לאכול בשר

Здесь цитируются слова из Pesachim 49b:3; отрывок
приведён ниже.

Pesachim 49b:3פסחים מ״ט ב:ג׳

ר: ״זֹאת מַ נֶּאֱ ה( שֶׁ מָ הֵ ר, )בְּ שַׂ כוֹל בְּ אֱ ץ אָסוּר לֶ אָרֶ ם הָ ר: עַ י אוֹמֵ בִּ יָא, רַ נְ תַּ
ה מָ הֵ ר בְּ שַׂ כוֹל בְּ אֱ ר לֶ ה מוּתָּ ק בַּתּוֹרָ עוֹסֵ עוֹף״: כׇּל הָ הָ ה וְ מָ הֵ בְּ ת הַ תּוֹרַ

ה וָעוֹף. מָ הֵ ר בְּ שָׂ כוֹל בָּ אֱ ה אָסוּר לֶ ק בַּתּוֹרָ ינוֹ עוֹסֵ אֵ כֹל שֶׁ וָעוֹף, וְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

פסחים מט, ב. ראה לקו״ש ח״ב ע׳ 455.

239

שאינו יכול להעלות את הבשר

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה קונטרס אחרון ע׳ קנז. ולקמן פב, ב.

240

רפ״ו דברכות

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

מ, סע״א.

241

אר״נ עד דלא אכילנא

Примечание Кегот указывает для этих слов на Bava

Kamma 72a.

Bava Kamma 72aבבא קמא ע״ב א
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ב״ק עב, א. וראה ד״ה באתי לגני תשי״ב סעי׳ א.

242

החיות נושאות את הכסא
Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שמו״ר ספכ״ג. ועל״ק פ׳ שלח )מא, סע״ד(. וש״נ. וע״ל במדבר )יד, רע״ב(.
]כ[.

243

ועל הכסא . . כמראה אדם

Здесь цитируются слова из Ezekiel 1:26; отрывок при‐

ведён ниже.

Ezekiel 1:26יחזקאל א׳:כ״ו

מוּת ל דְּ עַ א וְ סֵּ מוּת כִּ יר דְּ פִּ ן־סַ בֶ ה אֶ אֵ רְ מַ ם כְּ ל־רֹאשָׁ ר עַ יעַ אֲשֶׁ קִ ל לָרָ עַ מַּ וּמִ
לָה: עְ מָ לְ יו מִ לָ ם עָ ה אָדָ אֵ רְ מַ מוּת כְּ א דְּ סֵּ כִּ הַ

А над твердью, которая была над их головами, было по‐

добие престола, видом подобное сапфировому камню; а
над подобием престола было подобие, видом подобное
человеку, восседающему на нем, вверху.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

יחזקאל א, כו.

244

שנקרא אדם א׳ הוא בחי׳ מחשבה וד׳ דבור מ׳ מעשה

Примечание Кегот указывает, где это объясняется по‐

дробнее: Maamarei Admur HaZaken.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

וכ״ה במאמרי אדה״ז על התורה ח״ב ע׳ תתנ. ובביאוה״ז להצ״צ-א ע׳ שכח.

245

והנה הבשר הוא מבחי׳ גבורות
Примечание Кегот указывает, где это объясняется по‐

дробнее: Likkutei Sichos.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה גם לקמן פ׳ פנחס עז, ד שהתהוות הבשר מן הדם. וראה גם בלקו״ש
חט״ו ע׳ 358 הערה 63.

246

בוערות כמראה הלפידים

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

247
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שם א, יג.

ע״פ וגלחה את ראשה

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לקמן לקו״ת כי תצא לו, ג.

248

אבל התלמיד חכם

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה לקמן מטות פב, ב.

249

ונחנו מה

Примечание Кегот указывает для этих слов на Exodus

16:7.

Exodus 16:7שמות ט״ז:ז׳

י ה כִּ נוּ מָ נַחְ ל־ה׳ וְ יכֶם עַ נֹּתֵ לֻ ת־תְּ עוֹ אֶ מְ שׇׁ בוֹד ה׳ בְּ ת־כְּ ם אֶ יתֶ אִ ר וּרְ וּבֹקֶ
ינוּ: לֵ ינוּ עָ לִּ תַ

и утром увидите славу Вс-вышнего, ибо Он услышал ро‐

пот ваш на Вс-вышнего; и что мы, что вы ропщете на
нас?»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שמות טז, ז-ח.

250

סד״ה והיה מידי חודש בחדשו

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לקו״ת ברכה צז, ד.

251

ויאמר משה שש מאות אלף

Здесь цитируются слова из Numbers 11:21; отрывок
приведён ниже.

Numbers 11:21במדבר י״א:כ״א

תָּ רְ ה אָמַ אַתָּ בּוֹ וְ רְ קִ י בְּ ר אָנֹכִ ם אֲשֶׁ עָ י הָ לִ גְ לֶף רַ אוֹת אֶ שׁ־מֵ ה שֵׁ ר מֹשֶׁ יֹּאמֶ וַ

ים: שׁ יָמִ לוּ חֹדֶ אָכְ ם וְ הֶ ן לָ תֵּ ר אֶ שָׂ בָּ
И сказал Моисей: «Народ, среди которого я нахожусь, —

шестьсот тысяч пеших мужчин; и Ты сказал: Я дам им
мясо, чтобы они ели целый месяц!»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

במדבר יא, כא.

252

שהיו ג״כ מבחי׳ יסוד אבא
Примечание Кегот указывает, где это объясняется по‐

дробнее: Likkutei Sichos.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בענין משה שהוא יסוד אבא, ראה בארוכה בלקו״ש ח״ו ע׳ 244 ואילך.

253

ולכן צריכין שחיטה
Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה מאמרי אדה״א במדבר-ג ע׳ תתקלד.

254

)ועי׳ בלק״ת . . ובפ׳ שמיני(

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בטעמי המצות.

255

לבי ובשרי ירננו

Здесь цитируются слова из Psalms 84:3; отрывок при‐

ведён ниже.

Psalms 84:3תהילים פ״ד:ג׳

י: ל־חָ ל אֵ נוּ אֶ נְּ י יְרַ רִ שָׂ י וּבְ בִּ רוֹת ה׳ לִ צְ חַ י לְ שִׁ ה נַפְ תָ גַם־כָּלְ פָה וְ סְ כְ נִ

Душа моя томится и изнывает по дворам Вс-вышнего;

сердце моё и плоть моя ликуют о живом Б-ге.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים פד, ג.

256

בד״ה וארשתיך לו

Примечание Кегот указывает для этих слов на Num‐

bers 8:2.

Numbers 8:2במדבר ח׳:ב׳

ה נוֹרָ מְּ נֵי הַ ל־מוּל פְּ נֵּרֹת אֶ ת־הַ ךָ אֶ לֹתְ עֲ הַ יו בְּ לָ תָּ אֵ רְ אָמַ ל־אַהֲרֹן וְ בֵּר אֶ דַּ

נֵּרוֹת: ת הַ עַ בְ ירוּ שִׁ יָאִ
«Говори Аарону и скажи ему: когда будешь зажигать
лампады, семь лампад должны светить перед
светильником».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לעיל במדבר ח, ב ואילך.

257

ההרים רקדו

Здесь цитируются слова из Psalms 114:4; отрывок при‐

ведён ниже.

Psalms 114:4תהילים קי״ד:ד׳

נֵי־צֹאן: בְ בָעוֹת כִּ ים גְּ ילִ אֵ דוּ כְ קְ ים רָ רִ הָ הֶ
Горы скакали, как овны, холмы — как ягнята.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים קיד, ד.

258

פסחים )דקי״ח ע״ב(

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

צ״ל קיח, א )ברש״י ד״ה ההרים(.

259

ועמש״ל בד״ה ענין שניתנה תורה על הר סיני

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לעיל פ׳ במדבר טו, ג.

260
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והי׳ מדי חודש

Здесь цитируются слова из Isaiah 66:23; отрывок при‐

ведён ниже.

Isaiah 66:23ישעיהו ס״ו:כ״ג

חֲוֺת תַּ שְׁ הִ ר לְ שָׂ בַּתּוֹ יָבוֹא כׇל־בָּ שַׁ בָּת בְּ י שַׁ דֵּ שׁוֹ וּמִ דְ חׇ שׁ בְּ י־חֹדֶ דֵּ יָה מִ הָ וְ
ר ה׳ נַי אָמַ פָ לְ

И будет: от новолуния до новолуния и от субботы до
субботы будет приходить всякая плоть поклониться
предо Мною, говорит Вс-вышний.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ישעי׳ סו, כג.

261

השומן — שמן הוא בחי׳ חכמה

Здесь цитируются слова из Menachot 85b:13–14; отры‐

вок приведён ниже.

Menachot 85b:13–14מנחות פ״ה ב:י״ג-י״ד

גמ׳ )שמואל ב יד, ב( וישלח יואב תקועה ויקח משם אשה חכמה מאי
שנא תקועה אמר רבי יוחנן מתוך שרגילין בשמן זית חכמה מצויה בהן:
תנו רבנן )דברים לג, כד( וטובל בשמן רגלו זה חלקו של אשר שמושך
שמן כמעין אמרו פעם אחת נצרכו להן אנשי לודקיא בשמן מינו להן

פולמוסטוס אחד אמרו לו לך והבא לנו שמן במאה ריבוא
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)

Tanya, Likkutei Amarim 53:6תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים נ״ג:ו׳

א תָּ ינְ כִ יא שְׁ יהּ״ הִ ישֵׁ ל רֵ יק עַ לִ אַדְ ילָּאָה דְּ א עִ הוֹרָ נְ א: ״דִּ יַּנּוּקָ ר הַ אָמַ זֶהוּ שֶׁ וְ
ת חַ שְׁ ן מִ מֶ את ״שֶׁ רֵ נִּקְ ה, הַ מָ כְ חָ לַבֵּשׁ בְּ תְ הִ ירוּשׁ, לְ א״, פֵּ חָ שְׁ מִ יךְ לְ רִ טְ צְ – ״אִ
וֹת צְ יַ״ג מִ רְ ן תַּ ין״ – הֵ בִ ין טָ דִ ינוּן עוֹבָ ״אִ ר, וְ זֹּהַ  כָּתוּב בַּ מוֹ שֶׁ שׁ״, כְּ קֹדֶ

שׁ יא נֶפֶ ילָה, הִ תִ פְּ ינָה בַּ כִ שְּׁ חוֹז אוֹר הַ אֱ י לֶ דֵ , כְּ ךְ רֵ בָּ תוֹ יִתְ מָ כְ חָ כוֹת מֵ שָׁ מְ נִּ הַ
י, מִ גַּשְׁ נֵּר הַ בַּ מוֹ שֶׁ י, כְּ ל. כִּ שָׁ ךְ מָ רֶ ל דֶּ ילָה עַ תִ את פְּ רֵ נִּקְ גּוּף, הַ בַּ ית שֶׁ יּוּנִ חִ הַ
, אוֹר ךְ שׁ, כָּ אֵ כֶת לְ פֶּ נֶּהְ ילָה הַ תִ פְּ יפַת הַ רֵ יוֹן וּשְׂ לְ י כִּ דֵ ל יְ יר עַ אִ אוֹר מֵ הָ

ל נֶפֶשׁ … ה עַ ינָה שׁוֹרֶ כִ שְּׁ הַ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

מנחות פה, ב. תניא פנ״ג.

262

חכים ולא בחכ׳ ידיעא
Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ת״ז בהקדמה )פתח אלי׳(.

263

יסוד אבא ארוך
Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה הנסמן לקמן תצא לו, א.

264

ע״פ כי אתה נרי ה׳
Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תו״א

265

ובד״ה ת״ר מצות נר חנוכה
Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תו״א

266

משחרב ביהמ״ק שולחנו ש״א

Примечание Кегот указывает для этих слов на
Berakhot 55a.

Berakhot 55aברכות נ״ה א
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ברכות נה, א.

267

י״ב בקר שלשה פונים צפונה

Примечание Кегот указывает для этих слов на Zohar I,

259b.

Zohar I, 259bזח״א רנט, ב
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

מ״א ז, כה. ראה זח״א רנט, ב. תו״א כח, א. קג, א.

268

ששם עלו שבטים
Здесь цитируются слова из Psalms 122:4; отрывок при‐

ведён ниже.

Psalms 122:4תהילים קכ״ב:ד׳

ם ה׳ שֵׁ הֹדוֹת לְ ל לְ אֵ רָ יִשְׂ דוּת לְ הּ עֵ י־קָ טֵ בְ ים שִׁ טִ בָ לוּ שְׁ ם עָ שָּׁ שֶׁ
Куда восходят колена, колена Вс-вышнего, как свиде‐

тельство для Израиля, чтобы благодарить имя
Вс-вышнего.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים קכב, ד.

269

ואימא מקננא בכורסייא
Здесь цитируются слова из Tanya, Likkutei Amarim

39:4; отрывок приведён ниже.

Tanya, Likkutei Amarim 39:4תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים
ל״ט:ד׳

עֲמוֹד קוֹטוּ, לַ יְלָה לֹא יִשְׁ לַ ם וָ יד, יוֹמָ מִ ים תָּ אָכִ לְ מַּ ת הַ יא עֲבוֹדַ ן, זֹאת הִ כֵ לָ וְ
נֵה חֲ ת מַ עֲבוֹדַ מֹאל, וַ שְּׂ הַ מֵּ ל שֶׁ יאֵ רִ חֲנֵה גַבְ ינוּ, כָּל מַ יְ הַ כוּ׳, וְ ד וְ חַ פַ אָה וָ יִרְ בְּ
תוֹ מָ כְ ם חָ ירוֹת שָׁ אִ יאָה מְ רִ בְּ עוֹלַם הַ בָל בְּ אַהֲבָה כוּ׳. אֲ יא הָ ל הִ יכָאֵ מִ
שׁ שֹׁרֶ ם וְ אֵ דּוֹת וְ מִּ קוֹר הַ ן מְ הֵ ־הוּא, שֶׁ רוּךְ ין־סוֹף בָּ ל אֵ תּוֹ שֶׁ עְ דַ ינָתוֹ וְ וּבִ
ן ירָ פִ לַת סְ תְ נָא בִּ נְּ קַ ילָּאָה מְ א עִ ימָּ ״אִ ים דְּ יקּוּנִ תִּ א בַּ יתָ אִ דְ כִ ן, וְ הֶ לָ

יאָה. רִ בְּ הוּא עוֹלַם הַ יָּא״, שֶׁ סְ רְ כֻ בְּ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ת״ז ת״ו )כג, א(. ע״ח שער סדר אבי״ע פ״ג. שער דרושי אבי״ע פי״ג. תניא
פל״ט.
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אבא יסד ברתא

Примечание Кегот указывает для этих слов на Zohar

III, 248a.

Zohar III, 248aזח״ג רמח, א
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

זח״ג רמח, א. רנו, ב.
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שהחכמה היא בחי׳ אין
Здесь цитируются слова из Tanya, Likkutei Amarim

272
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18:9–10; отрывок приведён ниже.

Tanya, Likkutei Amarim 18:9–10תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים
י״ח:ט׳-י׳

הוּא ינָה שֶׁ בִּ הַ לָה מֵ עְ מַ יא לְ הִ נָה, וְ הֲבָ הַ כֶל וְ שֵּׂ קוֹר הַ יא מְ ה הִ מָ כְ חָ נֵּה, הַ הִ
יא הִ גָה, וְ שָּׂ הַ הַ נָה וְ הֲבָ הַ לָה מֵ עְ מַ יא לְ ה – הִ מָ כְ חָ הַ גָתוֹ, וְ שָּׂ הַ כֶל וְ שֵּׂ נַת הַ הֲבָ
ג ינוֹ מוּשָּׂ אֵ ה שֶּׁ הוּא מַ ״ה״, שֶׁ ה – ״כֹּ״חַ מָ מָ כְ שׁוֹן חָ זֶהוּ לְ ן. וְ הֶ קוֹר לָ מָ
־ רוּךְ ין־סוֹף בָּ לַבֵּשׁ בָּהּ אוֹר־אֵ תְ ן מִ כֵ לָ ין, וְ יִ גָה עֲדַ שָּׂ הַ פָּס בְּ תְ ינוֹ נִ אֵ ן, וְ וּמוּבָ

לָל. א בֵקהּ כְּ יסָ פִ בָה תְּ חֲשָׁ לֵית מַ הוּא דְּ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה תניא פי״ח ובליקוט פי׳ לשם.

אבא דמקנן באצי׳

Примечание Кегот указывает, где это объясняется по‐

дробнее: Sefer HaMaamarim 5703.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה ניצוצי אורות לזח״ג קיז, א. הערה בסה״מ תש״ג ע׳ 133.
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עיין בלקו״ת

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

להאריז״ל.

274

ע״פ להקריב לי במועדו

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לקמן פ׳ פנחס עו, ב.

275

בבה״ז ר״פ ויצא

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לאדה״א טז, ג.
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אהל בל יצען

Здесь цитируются слова из Isaiah 33:20; отрывок при‐

ведён ниже.

Isaiah 33:20ישעיהו ל״ג:כ׳

ן עָ צְ ל־יִ ל בַּ נָן אֹהֶ אֲ ם נָוֶה שַׁ לַ͏ִ ינָה יְרוּשָׁ אֶ רְ ינֶיךָ תִ נוּ עֵ יַת מוֹעֲדֵ רְ יּוֹן קִ זֵה צִ חֲ
קוּ: נָּתֵ ל־יִ יו בַּ לָ כׇל־חֲבָ נֶצַח וְ יו לָ דֹתָ ע יְתֵ סַּ ל־יִ בַּ

Взгляни на Сион, город наших торжественных собра‐

ний; глаза твои увидят Иерусалим, мирное жилище,

шатёр, который не будет сдвинут, колья которого нико‐

гда не будут выдернуты и ни одна верёвка которого не

будет порвана.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ישעי׳ לג, כ.
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ויהי בערב ותעל השליו

Здесь цитируются слова из Exodus 16:13; отрывок при‐

ведён ниже.

Exodus 16:13שמות ט״ז:י״ג

ל טַּ בַת הַ כְ ה שִׁ יְתָ ר הָ בֹּקֶ חֲנֶה וּבַ מַּ ת־הַ כַס אֶ לָו וַתְּ שְּׂ ל הַ עַ ב וַתַּ רֶ עֶ י בָ הִ יְ וַ
חֲנֶה: יב לַמַּ בִ סָ

And it came to pass at even, that the quails came up, and

covered the camp; and in the morning there was a layer of

dew round about the camp.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שמות טז, יג.
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חכמות בחוץ תרונה
Здесь цитируются слова из Proverbs 1:20; отрывок

приведён ниже.

Proverbs 1:20משלי א׳:כ׳

ן קוֹלָהּ: תֵּ חֹבוֹת תִּ רְ רֹנָּה בָּ מוֹת בַּחוּץ תָּ כְ חׇ
Премудрость громко взывает на улицах, возвышает го‐

лос на площадях;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

משלי א, כ.
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בפ׳ יתרו ע״פ זכור את יום השבת לקדשו
Примечание Кегот указывает, где это объясняется по‐

дробнее: Or HaTorah.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תו״א ע, א. וראה גם אוה״ת בראשית דף כט, א.
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קול קורא במדבר

Здесь цитируются слова из Isaiah 40:3; отрывок приве‐

дён ниже.

Isaiah 40:3ישעיהו מ׳:ג׳

ינוּ: לֹקֵ לָּה לֵא סִ בָה מְ עֲרָ רוּ בָּ ךְ ה׳ יַשְּׁ רֶ נּוּ דֶּ בָּר פַּ דְ מִּ א בַּ קוֹל קוֹרֵ
Hark! one calleth: ‘Clear ye in the wilderness the way of the

L-RD, make plain in the desert a highway for our G-d.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ישעי׳ מ, ג.
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הקל קול יעקב

Здесь цитируются слова из Genesis 27:22; отрывок
приведён ниже.

Genesis 27:22בראשית כ״ז:כ״ב

י דֵ יִם יְ יָּדַ הַ קֹּל קוֹל יַעֲקֹב וְ ר הַ יֹּאמֶ הוּ וַ שֵּׁ מֻ יְ יו וַ ק אָבִ חָ צְ ל־יִ יִּגַּשׁ יַעֲקֹב אֶ וַ
ו: שָׂ עֵ

И подошел Яаков к Ицхаку, отцу своему; и тот ощупал
его и сказал: «Голос — голос Яакова, а руки — руки
Исава».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בראשית כז, כב.

282

בזהר באדרא דנשא

Примечание Кегот указывает, где это объясняется по‐

дробнее: Or HaTorah.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

מובא באוה״ת נ״ך-א ע׳ תקמו וכ׳ ”ששם מבואר שהוא המשכה ממו״ס
לז״א”.
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ובפ׳ תולדות )דקמ״א ע״ב(

Примечание Кегот указывает, где это объясняется по‐

дробнее: Or HaTorah.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

”מאי חכמות אלין חכמה עילאה וחכמתא זעירא דאתכלילת בה בעלאה”.

ובאוה״ת נ״ך-ג ע׳ תקמו ”פי׳ חוץ זהו ענין קלא דאשתמע”.

284

ועמ״ש במ״א
Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ד״ה ששים המה מלכות. ]כ[.
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ומעין מבית ה׳ יצא
Здесь цитируются слова из Joel 4:18; отрывок приве‐

дён ниже.

Joel 4:18יואל ד׳:י״ח

י יקֵ פִ כׇל־אֲ לָב וְ נָה חָ כְ לַ בָעוֹת תֵּ גְּ הַ יס וְ סִ ים עָ רִ הָ פוּ הֶ טְּ הוּא יִ יּוֹם הַ יָה בַ הָ וְ
ים: טִּ שִּׁ ל הַ ת־נַחַ ה אֶ קָ שְׁ הִ ית ה׳ יֵצֵא וְ בֵּ יָן מִ עְ יִם וּמַ כוּ מָ ה יֵלְ יְהוּדָ

И будет в тот день: горы будут источать сладкое вино,

холмы потекут молоком, и все потоки Иудеи потекут во‐

дами; и источник выйдет из дома Вс-вышнего и напоит
долину Шиттим.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

יואל ד, יח.

286

ע״פ הרע״מ פ׳ תשא אבנא למשקל

Примечание Кегот указывает, где это объясняется по‐

дробнее: Biurei HaZohar.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ביאוה״ז להצ״צ-א.

287

ויגז שלוים מן הים

Здесь цитируются слова из Numbers 11:31; отрывок
приведён ниже.

Numbers 11:31במדבר י״א:ל״א

ךְ יוֹם כֹּה רֶ דֶ חֲנֶה כְּ מַּ ל־הַ יִּטֹּשׁ עַ יָּם וַ ן־הַ ים מִ וִ לְ יָּגׇז שַׂ ת ה׳ וַ אֵ ע מֵ רוּחַ נָסַ וְ
ץ: אָרֶ נֵי הָ ל־פְּ יִם עַ תַ אַמָּ חֲנֶה וּכְ מַּ יבוֹת הַ בִ ךְ יוֹם כֹּה סְ רֶ דֶ וּכְ

And there went forth a wind from the L-RD, and brought

across quails from the sea, and let them fall by the camp,

about a day’s journey on this side, and a day’s journey on

the other side, round about the camp, and about two cubits

above the face of the earth.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

במדבר יא, לא.
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ומלאה הארץ דעה את ה׳

Здесь цитируются слова из Isaiah 11:9; отрывок приве‐

дён ниже.

Isaiah 11:9ישעיהו י״א:ט׳

ה עָ ץ דֵּ אָרֶ אָה הָ לְ י־מָ י כִּ שִׁ דְ ר קׇ כׇל־הַ יתוּ בְּ חִ לֹא־יַשְׁ  עוּ וְ לֹא־יָרֵ
ים: כַסִּ יָּם מְ יִם לַ ת־Havayah כַּמַּ אֶ

Не будут причинять вреда и не будут губить на всей
горе Моей святой, ибо земля наполнится знанием

Вс-вышнего, как воды покрывают море.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ישעי׳ יא, ט.
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או״ת מהמגיד . . ע״פ ומחץ פאתי מואב

Примечание Кегот указывает, где это объясняется по‐

дробнее: Or HaTorah.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ס״פ בלק )בהוצאת קה״ת( מט, ד. וראה גם לקו״א להה״מ סקל״ח )בהוצאת
קה״ת(. מובא גם באוה״ת ויקרא-ב ע׳ שם ע׳ תקצח. יתרו ע׳ א׳ו. נ״ך-ב ע׳

א׳קיא.

290

ע״פ ויהי קול מעל לרקיע

Примечание Кегот указывает, где это объясняется по‐

дробнее: Or HaTorah.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

אוה״ת במדבר א׳תכח.

291

יהי רקיע
Примечание Кегот указывает для этих слов на Genesis

1:6.

Genesis 1:6בראשית א׳:ו׳

יִם: יִם לָמָ ין מַ יל בֵּ דִּ בְ י מַ יהִ יִם וִ מָּ תוֹךְ הַ יעַ בְּ קִ י רָ הִ ים יְ לֹקִ  ר אֱ יֹּאמֶ וַ
И сказал Б-г: «Да будет твердь посреди вод, и да отделя‐

ет она воды от вод».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בראשית א, ו.

292

רצוא ושוב
Здесь цитируются слова из Ezekiel 1:14; отрывок при‐

ведён ниже.

Ezekiel 1:14יחזקאל א׳:י״ד

זָק: בָּ ה הַ אֵ רְ מַ צוֹא וָשׁוֹב כְּ יּוֹת רָ חַ הַ וְ
И живые существа бежали и возвращались, словно
вспышка молнии.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

יחזקאל א, יד.

293

וזה מעשה המנורה
Примечание Кегот указывает, где это объясняется по‐

дробнее: Or HaTorah.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

משנת תקנ״ה — ראה רשימת המאמרים שבסו״ס מאמרים קצרים ע׳ תריג
הערה 33 )וראה לעיל יט, ב בהערות וציונים מכ״ק אדמו״ר ולהלן ברשימת

הכתבי-יד(. וראה באוה״ת בהעלותך ע׳ שנז.

294

וזה מעשה המנורה מקשה זהב
Здесь цитируются слова из Numbers 8:4; отрывок при‐

ведён ниже.

Numbers 8:4במדבר ח׳:ד׳

ה אֶ רְ וא כַּמַּ ה הִ שָׁ קְ הּ מִ חָ רְ ד־פִּ כָהּ עַ ד־יְרֵ ב עַ ה זָהָ שָׁ קְ ה מִ נֹרָ מְּ ה הַ עֲשֵׂ זֶה מַ וְ
ה: נֹרָ מְּ ת־הַ ה אֶ שָׂ ן עָ ה כֵּ ת־מֹשֶׁ אָה ה׳ אֶ רְ ר הֶ אֲשֶׁ

295
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And this was the work of the candlestick, beaten work of

gold; unto the base thereof, and unto the flowers thereof, it

was beaten work; according unto the pattern which the

L-RD had shown Moses, so he made the candlestick.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

במדבר ח, ד.

מנורה נקראת כנס״י

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה ילקוט צפני׳ רמז תקס״ז. תו״א מקץ לב, ב.
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בדבר ה׳ שמים נעשו

Здесь цитируются слова из Psalms 33:6; отрывок при‐

ведён ниже.

Psalms 33:6תהילים ל״ג:ו׳

בָאָם: יו כׇּל־צְ רוּחַ פִּ יִם נַעֲשׂוּ וּבְ מַ בַר ה׳ שָׁ דְ בִּ
Словом Вс-вышнего созданы небеса, и все воинство их
— дыханием уст Его.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים לג, ו.
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ויקרא לו א-ל אלקי ישראל

Здесь цитируются слова из Genesis 33:20; отрывок
приведён ниже.

Genesis 33:20בראשית ל״ג:כ׳

ל: אֵ רָ י יִשְׂ לֹקֵ  ל אֱ א־לוֹ אֵ רָ קְ יִּ חַ וַ בֵּ זְ ם מִ ב־שָׁ יַּצֶּ וַ
And he erected there an altar, and called it El-elohe-Israel.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בראשית לג, כ.

298

זרע אדם וזרע בהמה

Здесь цитируются слова из Jeremiah 31:27; отрывок
приведён ниже.

Jeremiah 31:27ירמיהו ל״א:כ״ז

ע ה זֶרַ ית יְהוּדָ ת־בֵּ אֶ ל וְ אֵ רָ ית יִשְׂ ת־בֵּ י אֶ תִּ עְ זָרַ ם־ה׳ וְ אֻ ים נְ ים בָּאִ נֵּה יָמִ הִ
ה: מָ הֵ ע בְּ זֶרַ ם וְ אָדָ

Вот, наступают дни, — говорит Вс-вышний, — когда Я

засею дом Израиля и дом Иуды семенем человеческим и
семенем скота.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ירמי׳ לא, כו.

299

בטל רצונך מפני רצונו

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

אבות ב, ד.

300

זהב שהוא יראה כי כסף הוא אהבה

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה תו״א נח, א ואילך. ובכ״מ.

301

נכספה

Примечание Кегот указывает для этих слов на Psalms

84:3.

Psalms 84:3תהילים פ״ד:ג׳

י: ל־חָ ל אֵ נוּ אֶ נְּ י יְרַ רִ שָׂ י וּבְ בִּ רוֹת ה׳ לִ צְ חַ י לְ שִׁ ה נַפְ תָ גַם־כָּלְ פָה וְ סְ כְ נִ
Душа моя томится и изнывает по дворам Вс-вышнего;

сердце моё и плоть моя ликуют о живом Б-ге.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים פד, ג.

302

מצפון זהב יאתה

Здесь цитируются слова из Job 37:22; отрывок приве‐

дён ниже.

Job 37:22איוב ל״ז:כ״ב

א הוֹד: לוֹהַּ נוֹרָ ל־אֱ ה עַ תֶ ב יֶאֱ פוֹן זָהָ צָּ מִ
С севера приходит золотое сияние; вокруг Б-га — вели‐

чественное великолепие.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

איוב לז, כב.

303

וע״פ תקנו לנו אנשי כנסת הגדולה

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה לקמן ע, ד בענין תפלה.

304

כמו במקדש ראשון

Примечание Кегот указывает, где это объясняется по‐

дробнее: Pri Etz Chaim.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה בקו״א בד״ה להבין מ״ש בפע״ח בתחלתו ובליקוט פי׳ לשם.

305

בהיר בשחקים

Здесь цитируются слова из Job 37:21; отрывок приве‐

дён ниже.

Job 37:21איוב ל״ז:כ״א

ם: הֲרֵ טַ ה וַתְּ רָ בְ רוּחַ עָ ים וְ קִ חָ יר הוּא בַּשְּׁ הִ אוּ אוֹר בָּ ה לֹא־רָ תָּ עַ וְ
И ныне люди не видят света, сияющего в небесах; но
проходит ветер и очищает их.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה איוב לז, כא.

306

רפידתו זהב

Здесь цитируются слова из Song of Songs 3:10; отрывок
приведён ниже.

Song of Songs 3:10שיר השירים ג׳:י׳

נוֹת בְּ צוּף אַהֲבָה מִ ן תּוֹכוֹ רָ גָּמָ כָּבוֹ אַרְ רְ ב מֶ תוֹ זָהָ ידָ פִ ה כֶסֶף רְ שָׂ יו עָ מּוּדָ עַ
ם: לָ͏ִ יְרוּשָׁ

Столпы его он сделал из серебра, верх его — из золота,

сиденье его — из пурпура; внутренность его украшена
любовью дочерей Иерусалима.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

307
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שה״ש ג, י.

שבעה מיני דהבא בדיקנא

Примечание Кегот указывает для этих слов на Zohar II,

73a.

Zohar II, 73aזח״ב עג, א

Zohar III, 84aזח״ג פד, א
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ת״ז ת״ע )קכג, ב(: דוד ז׳ מיני דהבא כו׳. וראה גם זח״ב עג, א. זח״ג פד, א.
אוה״ת תצוה ע׳ א׳תרפח.

308

דוד הוא רגל רביעי למרכבה

Примечание Кегот указывает для этих слов на Zohar I,

248b.

Zohar I, 248bזח״א רמח, ב

Zohar III, 262bזח״ג רסב, ב
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

זח״א רמח, ב. זח״ג רסב, ב.

309

מלכותך מכ״ע

«Царство Твоё — царство всех миров, и владычество
Твоё — в каждом поколении». Альтер Ребе понимает
под «мирами» пространство, а под «поколением» —

время; и то и другое исходит от Его Малхут.

Psalms 145:13תהילים קמ״ה:י״ג

דֹר: כׇל־דּוֹר וָ ךָ בְּ תְּ לְ שַׁ מְ ים וּמֶ כוּת כׇּל־עֹלָמִ לְ ךָ מַ כוּתְ לְ מַ
Царство Твоё — царство на все века, И владычество Твоё
— во все поколения.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים קמה, יג.

310

שבעים נפש של יעקב
Здесь цитируются слова из Genesis 46:27; отрывок

приведён ниже.

Genesis 46:27בראשית מ״ו:כ״ז

בָּאָה ית־יַעֲקֹב הַ בֵ נֶּפֶשׁ לְ נָיִם כׇּל־הַ יִם נֶפֶשׁ שְׁ רַ צְ מִ ר־יֻלַּד־לוֹ בְ שֶׁ ף אֲ נֵי יוֹסֵ וּבְ
ים: עִ בְ ה שִׁ יְמָ רַ צְ מִ

А сыновей Йосефа, родившихся у него в Египте, было
две души; всех душ дома Яакова, пришедших в Египет,

было семьдесят.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה בראשית מו, כז.

311

בזה״ק

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ת״ז )ת״ו(. ]כ[.

312

מקשה אחת זהב טהור

Примечание Кегот указывает для этих слов на Exodus

35:26.

Exodus 35:26שמות ל״ה:כ״ו
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שמות לה, כו.

313

סימן לעבירה הדרוקן

Здесь цитируются слова из Shabbat 33a:10–11; отрывок
приведён ниже.

Shabbat 33a:10–11שבת ל״ג א:י׳-י״א

ין אִ ין יוֹצְ עִ צָ בּוּרוֹת וּפְ ה — חַ ירָ עֲבֵ מוֹ לַ צְ ק עַ רֵ מָ מְּ יָא: כׇּל הַ עְ ב אוֹשַׁ ר רַ אָמַ
ן: רוֹקָ דְ הִ דּוֹן בְּ נִּ לָּא שֶׁ לֹא עוֹד אֶ ע״. וְ רָ רוּק בְּ מְ צַע תַּ בּוּרוֹת פֶּ ר: ״חַ מַ נֶּאֱ בּוֹ, שֶׁ
ה ירָ עֲבֵ ן לַ ימָ ק: סִ חָ צְ ן בַּר יִ מָ ב נַחְ ר רַ ן״. אָמַ טֶ י בָ רֵ דְ כּוֹת חַ ר ״וּמַ מַ נֶּאֱ שֶׁ

ב עָ ל רָ שֶׁ בֶה, וְ ה עָ ירָ ל עֲבֵ ן: שֶׁ ן הֵ רוֹקָ דְ ינֵי הִ ה מִ לֹשָׁ נַן: שְׁ בָּ נוּ רַ ן. תָּ רוֹקָ דְ הִ
ק. ים דַּ פִ שָׁ ל כְּ שֶׁ , וְ פוּחַ תָּ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שבת לג, א.

314

חדשים לבקרים

Здесь цитируются слова из Lamentations 3:23; отрывок
приведён ниже.

Lamentations 3:23איכה ג׳:כ״ג

: ךָ מוּנָתֶ בָּה אֱ ים רַ רִ קָ בְּ ים לַ שִׁ חֲדָ
Они обновляются каждое утро; велика верность Твоя.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ע״פ איכה ג, כג.

315

המחדש בטובו בכי״ת

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ברכת יוצר.

316

בכל יום אברכך

Здесь цитируются слова из Psalms 145:2; отрывок при‐

ведён ниже.

Psalms 145:2תהילים קמ״ה:ב׳

ד: עֶ עוֹלָם וָ ךָ לְ מְ לָה שִׁ לְ הַ אֲ ךָּ וַ כֶ רְ בָ כׇל־יוֹם אֲ בְּ

Every day will I bless Thee; And I will praise Thy name for

ever and ever.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים קמה, ב.

317

גולל אור מפני חושך

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ברכת ק״ש של ערבית.

318

אמת ממצרים גאלתנו

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ברכת אמת ויציב.

319

מצרים נק׳ ערות הארץ

Здесь цитируются слова из Genesis 42:9; отрывок при‐

320
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ведён ниже.

Genesis 42:9בראשית מ״ב:ט׳

ם ים אַתֶּ לִ גְּ רַ ם מְ הֶ לֵ ר אֲ יֹּאמֶ ם וַ הֶ לַם לָ ר חָ חֲלֹמוֹת אֲשֶׁ ת הַ ף אֵ כֹּר יוֹסֵ זְ יִּ וַ

ם: ץ בָּאתֶ אָרֶ וַת הָ רְ ת־עֶ אוֹת אֶ רְ לִ
And Joseph remembered the dreams which he dreamed of

them, and said unto them: ‘Ye are spies; to see the naked‐

ness of the land ye are come.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בראשית מב, ט. וראה קה״ר פ״א, ע״פ והארץ לעולם עומדת ]כ[.

נשים משלו בנו

Здесь цитируются слова из Isaiah 3:12; отрывок приве‐

дён ниже.

Isaiah 3:12ישעיהו ג׳:י״ב
יךָ חֹתֶ ךְ אֹרְ רֶ דֶ ים וְ עִ תְ יךָ מַ רֶ אַשְּׁ י מְ מִּ לוּ בוֹ עַ שְׁ ים מָ נָשִׁ עוֹלֵל וְ יו מְ שָׂ י נֹגְ מִּ עַ

עוּ: לֵּ בִּ
As for My people, a babe is their master, And women rule

over them. O My people, they that lead thee cause thee to

err, And destroy the way of thy paths.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ישעי׳ ג, יב.

321

בנים למקום

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

אבות ג, יד.

322

אשר הרעותי

Примечание Кегот указывает для этих слов на Micah

4:6.

Micah 4:6מיכה ד׳:ו׳

י: עֹתִ ר הֲרֵ אֲשֶׁ צָה וַ בֵּ קַ ה אֲ חָ דָּ נִּ הַ ה וְ עָ צֹּלֵ פָה הַ ם־ה׳ אֹסְ אֻ הוּא נְ יּוֹם הַ בַּ
In that day, saith the L-RD, will I assemble her that halteth,

And I will gather her that is driven away, And her that I have

afflicted;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

מיכה ד, ו.

323

ואנכי נטעתיך שורק

Здесь цитируются слова из Jeremiah 2:21; отрывок
приведён ниже.

Jeremiah 2:21ירמיהו ב׳:כ״א

יָּה: רִ ן נׇכְ גֶּפֶ י הַ י סוּרֵ תְּ לִ כְ פַּ יךְ נֶהְ אֵ ת וְ מֶ ע אֱ לֹּה זֶרַ ק כֻּ יךְ שׂוֹרֵ תִּ עְ טַ י נְ אָנֹכִ וְ
Но Я насадил тебя как благородную лозу, всю отборного

семени; как же ты превратилась для Меня в выродив‐

шийся побег чужой лозы?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ירמי׳ ב, כא.

324

סגולה מכל העמים

Здесь цитируются слова из Exodus 19:5; отрывок при‐

ведён ниже.

Exodus 19:5שמות י״ט:ה׳

גֻלָּה י סְ ם לִ יתֶ יִ הְ י וִ יתִ רִ ת־בְּ ם אֶ תֶּ רְ מַ י וּשְׁ קֹלִ עוּ בְּ מְ שְׁ מוֹעַ תִּ ם־שָׁ ה אִ תָּ עַ וְ
ץ: אָרֶ י כׇּל־הָ י־לִ ים כִּ מִּ עַ כׇּל־הָ מִ

Итак, если вы будете действительно слушать голос Мой
и хранить завет Мой, то будете Моим сокровищем среди
всех народов, ибо вся земля Моя;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שמות יט, ה.

325

אנכי ארד עמך

Здесь цитируются слова из Genesis 46:4; отрывок при‐

ведён ниже.

Genesis 46:4בראשית מ״ו:ד׳

ל־ ית יָדוֹ עַ ף יָשִׁ יוֹסֵ לֹה וְ ךָ גַם־עָ לְ י אַעַ אָנֹכִ ה וְ יְמָ רַ צְ ךָ מִ מְּ ד עִ רֵ י אֵ אָנֹכִ
: ינֶיךָ עֵ

Я сойду с тобою в Египет, и также непременно выведу
тебя оттуда; и Йосеф положит руку свою на глаза твои.»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בראשית מו, ד.

326

שהקב״ה עוזרו
Примечание Кегот указывает для этих слов на
Kiddushin 30b.

Kiddushin 30bקידושין ל׳ ב
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

קידושין ל, ב.

327

בד״ה ויעש משה נחש נחשת

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לקמן פ׳ חקת סב, א.

328

פטר כל רחם

Здесь цитируются слова из Exodus 13:2; отрывок при‐

ведён ниже.

Exodus 13:2שמות י״ג:ב׳

י הוּא: ה לִ מָ הֵ בְּ ם וּבַ ל בָּאָדָ אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְ ם בִּ חֶ ר כׇּל־רֶ טֶ כוֹר פֶּ י כׇל־בְּ שׁ־לִ דֶּ קַ
«Посвяти Мне каждого первенца, всякого, кто разверза‐

ет утробу среди сынов Израиля, как из людей, так и из
скота, — он Мой».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שמות יג, ב.

329

ראשית חכמה

Здесь цитируются слова из Psalms 111:10; отрывок
приведён ниже.

Psalms 111:10תהילים קי״א:י׳

ד: עַ ת לָ דֶ לָּתוֹ עֹמֶ הִ ם תְּ יהֶ כׇל־עֹשֵׂ כֶל טוֹב לְ אַת ה׳ שֵׂ ה יִרְ מָ כְ ית חׇ אשִׁ רֵ

330
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Страх Вс-вышнего — начало мудрости; добрым разумом
обладают все, исполняющие её; хвала Ему пребывает
вовек.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים קיא, י.

שיפול ממדריגתו . . שנק׳ מיתה
Примечание Кегот указывает для этих слов на Zohar

III, 135b.

Zohar III, 135bזח״ג קלה, ב
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה זח״ג קלה, ב. הובא בע״ח שער שבה״כ פ״ו ובכ״מ. ובב״ר ר״פ ויחי:
ואין מות אלא השפלה.

331

שיש בתפלה מטה כסא מנורה ושולחן

Примечание Кегот указывает, где это объясняется по‐

дробнее: Or HaTorah.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה אוה״ת פרשתנו ד״ה וזה מעשה. ס׳ מאמרי אדה״ז — על ענינים ע׳ תמח
ובהנסמן בהמ״מ שם. סה״מ תרנ״ד ע׳ קס ואילך. ד״ה נעשה נא תרצ״א

)נדפס בסה״מ — קונטרסים(.

332

בזח״ב מ״ד א׳ קל״ג א׳

Примечание Кегот указывает, где это объясняется по‐

дробнее: Or HaTorah.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה אוה״ת בהעלותך ע׳ שנז.

333

ולכן תיקנו וידויים בכל יום בתפלה
Примечание Кегот указывает, где это объясняется по‐

дробнее: Likkutei Sichos.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה ד״ה החלצו — תרנ״ט ע׳ 15 ”שכאו״א אומר הוידויים . . גם צדיק גמור
כמו משה רבינו ע״ה”. ובסהמ״צ להצ״צ דף כח, א-ב בשם האריז״ל שהי׳

אומר פרטי הוידויים. וראה גם לקו״ש חכ״ה ע׳ 16. חכ״ז ע׳ 105.

334

שלא יביט ברעת חבירו
Примечание Кегот указывает, где это объясняется по‐

дробнее: Likkutei Sichos.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לקו״ש ח״י ע׳ 24 בשם הבעש״ט ”שכאשר רואה רע בזולתו הרי זה הוכחה
ש)דוגמת( אותו הרע נמצא בו בעצמו” ע״ש.

335

אם את כל דגי הים

Примечание Кегот указывает, где это объясняется по‐

дробнее: Maamarei Admur HaZaken 5567.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

הנחת כ״ק אדמו״ר האמצעי נדפס בסה״מ תקס״ז ע׳ קצא. הנחה אחרת
בסה״מ הנחות הר״פ ע׳ פב. וראה ג״כ בסה״מ תקס״ג ח״ב ע׳ תרצ. מאה

שערים לג, א. ראה אוה״ת במדבר כרך ה ע׳ א׳תקפז.

336

אם את כל דגי הים

Здесь цитируются слова из Numbers 11:22; отрывок

приведён ниже.

Numbers 11:22במדבר י״א:כ״ב

צָא ם וּמָ הֶ ף לָ יָּם יֵאָסֵ י הַ גֵ ת־כׇּל־דְּ ם אֶ ם אִ הֶ צָא לָ ם וּמָ הֶ ט לָ חֵ ר יִשָּׁ הֲצֹאן וּבָקָ

ם: הֶ לָ
If flocks and herds be slain for them, will they suffice them?

or if all the fish of the sea be gathered together for them, will

they suffice them?’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

במדבר יא, כב.

337

ע״ה אסור לאכול בשר

Здесь цитируются слова из Pesachim 49b:3; отрывок
приведён ниже.

Pesachim 49b:3פסחים מ״ט ב:ג׳

ר: ״זֹאת מַ נֶּאֱ ה( שֶׁ מָ הֵ ר, )בְּ שַׂ כוֹל בְּ אֱ ץ אָסוּר לֶ אָרֶ ם הָ ר: עַ י אוֹמֵ בִּ יָא, רַ נְ תַּ
ה מָ הֵ ר בְּ שַׂ כוֹל בְּ אֱ ר לֶ ה מוּתָּ ק בַּתּוֹרָ עוֹסֵ עוֹף״: כׇּל הָ הָ ה וְ מָ הֵ בְּ ת הַ תּוֹרַ

ה וָעוֹף. מָ הֵ ר בְּ שָׂ כוֹל בָּ אֱ ה אָסוּר לֶ ק בַּתּוֹרָ ינוֹ עוֹסֵ אֵ כֹל שֶׁ וָעוֹף, וְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

פסחים מט, ב. ]כ[. ראה לעיל לא, ג. וש״נ.

338

כל מה שיש ביבשה
Здесь цитируются слова из Chullin 127a:12–14; отрывок
приведён ниже.

Chullin 127a:12–14חולין קכ״ז א:י״ב-י״ד

תנו רבנן כל שיש ביבשה יש בים חוץ מן החולדה אמר ר׳ זירא מאי
קראה )תהלים מט, ב( האזינו כל יושבי חלד אמר רב הונא בריה דרב
יהושע ביברי דנרש אינן מן הישוב אמר רב פפא בשמתא נרש תרביה
משכיה ואליתיה )ירמיהו כב, כט( ארץ ארץ ארץ שמעי דבר ה׳ אמר רב

פפא לא אבה נרש שמוע דבר ה׳
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

חולין קכז, א.

339

ורדו בדגת הים

Здесь цитируются слова из Genesis 1:28; отрывок при‐

ведён ниже.

Genesis 1:28בראשית א׳:כ״ח

ץ אָרֶ ת־הָ אוּ אֶ לְ בוּ וּמִ רוּ וּרְ ים פְּ לֹקִ  ם אֱ הֶ ר לָ יֹּאמֶ ים וַ לֹקִ  ם אֱ ךְ אֹתָ רֶ בָ יְ וַ
ץ: אָרֶ ל־הָ ת עַ שֶׂ רֹמֶ יָּה הָ כׇל־חַ יִם וּבְ מַ שָּׁ עוֹף הַ יָּם וּבְ גַת הַ דְ דוּ בִּ הָ וּרְ שֻׁ בְ כִ וְ

И благословил их Б-г, и сказал им Б-г: «Плодитесь и раз‐
множайтесь, и наполните землю, и покорите её; власт‐

вуйте над рыбами морскими, и над птицами небесны‐

ми, и над всяким живым существом, ползающим по
земле».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בראשית א, כח.

340

נשמות . . נוני ימא
Примечание Кегот указывает, где это объясняется по‐

дробнее: Maamarei Admur HaZaken.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

341
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ראה מאמרי אדה״ז — פרשיות ע׳ רנו ובהנסמן לשם.

המן ירד בזכות משה

Здесь цитируются слова из Taanit 9a:9; отрывок приве‐

дён ниже.

Taanit 9a:9תענית ט׳ א:ט׳

דוּ מְ ים עָ ים טוֹבִ נָסִ רְ ה פַּ לֹשָׁ ר: שְׁ ה אוֹמֵ י יְהוּדָ בִּ רַ י בְּ י יוֹסֵ בִּ י, רַ יבִ יתִ מֵ
ל נוּ עַ יתְּ נוֹת טוֹבוֹת נִ תָּ לֹשׁ מַ שָׁ יָם. וְ רְ אַהֲרֹן וּמִ ה וְ ן: מֹשֶׁ לּוּ הֵ ל, אֵ אֵ רָ יִשְׂ לְ
זְכוּת נָן — בִּ מּוּד עָ יָם, עַ רְ זְכוּת מִ ר — בִּ אֵ ן. בְּ נָן, וּמָ עָ ר, וְ אֵ ן: בְּ לּוּ הֵ אֵ ם, וְ יָדָ

ת מׇ ר: ״וַתָּ מַ נֶּאֱ ר, שֶׁ אֵ בְּ לֵּק הַ תַּ סְ יָם — נִ רְ ה מִ תָ ה. מֵ זְכוּת מֹשֶׁ ן — בִּ אַהֲרֹן, מָ
ן. נֵיהֶ זְכוּת שְׁ ה בִּ רָ זְ חָ ה״, וְ דָ עֵ יִם לָ יָה מַ לֹא הָ יהּ: ״וְ רֵ תְ יב בָּ תִ יָם״, וּכְ רְ ם מִ שָׁ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

Bamidbar Rabbah 1:2במדבר רבה א׳:ב׳

Zohar III, 102bזח״ג קב, ב
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה תענית ט, א. במד״ר א, ב. זח״ג קב, ב. רפג, ב.

342

מזונא דחכמתא
Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

זח״ב )סב, א(. ]כ[.

343

בד״ה ואהיה אצלו אמון
Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לעיל פ׳ במדבר יז, ד.

344

כדאיתא בגמרא

Здесь цитируются слова из Yoma 75b:1; отрывок при‐

ведён ниже.

Yoma 75b:1יומא ע״ה ב:א׳

ץ רֶ ךְ אֶ רֶ ה דֶּ ה תּוֹרָ דָ מְּ כָּאן לִ ן. מִ ם כַּהוֹגֶ הֶ ן לָ יתַּ ן — נִ לוּ כַּהוֹגֶ אֲ שָּׁ ם שֶׁ חֶ לֶ
ית לֵקהּ אִ אן דְּ אי מַ יֵי: הַ ר אַבָּ אָמַ הָ יְלָה. וְ לַּ לָּא בַּ ר אֶ שָׂ ם בָּ לֹּא יֹאכַל אָדָ שֶׁ
ב ר רַ ינַן. אָמַ רִ א אָמְ א קָ מָ מָ ין יְ עֵ א! כְּ מָ ימָ לָּא בִּ לַיהּ אֶ א — לָא לֵאכְ תָּ עוֹדְ סְ

פָּה, ין בָּאַשְׁ רִ נַקְּ מְּ ים שֶׁ גוֹלִ נְ רְ תַ ין כְּ ל דּוֹמִ אֵ רָ יוּ יִשְׂ לָּה הָ חִ תְּ א בַּר יַעֲקֹב: בַּ אַחָ
ה. עוּדָ ן סְ מַ ם זְ הֶ בַע לָ קָ ה וְ בָּא מֹשֶׁ ד שֶׁ עַ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

יומא עה, ב.

345

ראיתי והנה מנורת זהב

Примечание Кегот указывает, где это объясняется по‐

дробнее: Maamarei Admur HaZaken 5568.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה להלן בהוספות ברשימת הכתבי-יד שמאמר זה הוא משנת תקנ״ה
ומשנת תקס״ט )וראה בסה״מ תקס״ח ח״ב ע׳ תתמו. ובהנסמן להלן לה, ד
בתחילת הביאור(. הגהות באוה״ת בהעלותך ע׳ תטז. וראה ג״כ סה״מ

תקס״ח ח״ב ע׳ תשי ואילך. נתבאר בד״ה זה — חנוכה תשל״ב.

346

ראיתי והנה מנורת זהב
Здесь цитируются слова из Zechariah 4:2; отрывок

приведён ниже.

Zechariah 4:2זכריה ד׳:ב׳

ל־ גֻלָּהּ עַ לָּהּ וְ ב כֻּ ת זָהָ נוֹרַ נֵּה מְ הִ י וְ יתִ אִ ר רָ אֹמַ ה וָ ה רֹאֶ ה אַתָּ י מָ לַ ר אֵ יֹּאמֶ וַ

ל־ ר עַ נֵּרוֹת אֲשֶׁ קוֹת לַ ה מוּצָ עָ בְ שִׁ ה וְ עָ בְ יהָ שִׁ לֶ יהָ עָ ה נֵרֹתֶ עָ בְ שִׁ הּ וְ רֹאשָׁ
הּ: רֹאשָׁ

И сказал он мне: «Что ты видишь?» И сказал я: «Я уви‐

дел, и вот светильник весь золотой, с чашей наверху, и
семь светильников на нём; семь трубок, по семь, к све‐

тильникам, которые наверху его;»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

זכרי׳ ד, ב.

347

נר ה׳ נשמת אדם

Здесь цитируются слова из Proverbs 20:27; отрывок
приведён ниже.

Proverbs 20:27משלי כ׳:כ״ז

ן: טֶ י־בָ רֵ דְ ם חֹפֵשׂ כׇּל־חַ ת אָדָ מַ שְׁ נֵר ה׳ נִ
Дух человека — светильник Б-га, исследующий все глу‐

бины внутренности.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

משלי כ, כז.

348

ועיין מענין שבעה רועים ברבות נשא

Примечание Кегот указывает, где это объясняется по‐

дробнее: Or HaTorah.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה גם אוה״ת נ״ך-א ע׳ תעו שמציין למ״מ אלו.

349

ע״פ והניף ידו על הנהר

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה לעיל פ׳ צו יז, ג.

350

נחל איתן

Здесь цитируются слова из Deuteronomy 21:4; отрывок
приведён ниже.

Deuteronomy 21:4דברים כ״א:ד׳

ד בּוֹ בֵ לֹא־יֵעָ ר  ן אֲשֶׁ יתָ ל אֵ ל־נַחַ לָה אֶ גְ עֶ ת־הָ וא אֶ הִ יר הַ עִ נֵי הָ קְ דוּ זִ הוֹרִ וְ
ל: נָּחַ לָה בַּ גְ עֶ ת־הָ ם אֶ פוּ־שָׁ רְ עָ עַ וְ זָּרֵ לֹא יִ וְ

И старейшины того города приведут телицу в суровую
долину, которую не пашут и не засевают, и там, в доли‐

не, сломают шею телице.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

דברים כא, ד.

351

שנת׳ במ״א נחל הנמשך מבחי׳ איתן

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה לקמן פ׳ ראה יח, ב.

352
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בעבר הנהר ישבו

Здесь цитируются слова из Joshua 24:2; отрывок при‐

ведён ниже.

Joshua 24:2יהושע כ״ד:ב׳

בוּ ר יָשְׁ נָּהָ בֶר הַ עֵ ל בְּ אֵ רָ י יִשְׂ לֹקֵ  ר ה׳ אֱ ם כֹּה־אָמַ עָ ל־כׇּל־הָ עַ אֶ ר יְהוֹשֻׁ יֹּאמֶ וַ
ים: רִ חֵ ים אֲ לֹקִ  דוּ אֱ בְ יַּעַ י נָחוֹר וַ בִ אֲ ם וַ הָ רָ י אַבְ בִ ח אֲ רַ עוֹלָם תֶּ יכֶם מֵ בוֹתֵ אֲ

И сказал Йеошуа всему народу: «Так говорит
Вс-вышний, Б-г Израиля: от начала времён жили отцы
ваши за Рекой — Терах, отец Авраама и отец Нахора, — и
служили они другим божествам.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

יהושע כד, ב.

353

ע״פ אם בחקתי תלכו

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לקו״ת בחוקתי מה, ג. ראה גם פ׳ צו טו, ד.

354

כולך יפה רעיתי
Здесь цитируются слова из Song of Songs 4:7; отрывок
приведён ниже.

Song of Songs 4:7שיר השירים ד׳:ז׳

: ךְ ין בָּ י וּמוּם אֵ יָתִ עְ ךְ יָפָה רַ לָּ כֻּ
Thou art all fair, my love; And there is no spot in thee.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שה״ש ד, ז.

355

ברבות אמור ס״פ ל״ב . . אמר זכריה

Примечание Кегот указывает, где это объясняется по‐

дробнее: Or HaTorah.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

מובא באוה״ת נ״ך-א ע׳ תקי ומוסיף ”אמר זכרי׳ אנא חמיתיה אלו כורסוון
כולו דהב נקי הה״ד ראיתי” ע״ש.

356

וכ״ה בשה״ש רבה ע״פ כולך יפה רעיתי

Примечание Кегот указывает, где это объясняется по‐

дробнее: Or HaTorah.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

מובא באוה״ת נ״ך-א ע׳ תקיא ומוסיף ”ושם הגירסא אנא חמיתיה אולו
כורסין וכ׳ המ״כ שפי׳ הערוך אולו כולו כורסין פי׳ זהב טהור” ע״ש.

357

שירמי׳ אומר כסף נמאס
Здесь цитируются слова из Jeremiah 6:30; отрывок
приведён ниже.

Jeremiah 6:30ירמיהו ו׳:ל׳

ם: הֶ אַס Havayah בָּ י־מָ ם כִּ הֶ אוּ לָ רְ אָס קָ מְ כֶּסֶף נִ
Refuse silver shall men call them, Because the L-RD hath re‐

jected them.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ירמי׳ ו, ל.

358

ויחזקאל קורא אותם סיגים

Примечание Кегот указывает для этих слов на Ezekiel

22:18.

Ezekiel 22:18יחזקאל כ״ב:י״ח
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

יחזקאל כב, יח.

359

מזה משמע דקאי ג״כ על זמן עכשיו

Примечание Кегот указывает, где это объясняется по‐

дробнее: Or HaTorah.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה באוה״ת נ״ך-א ע׳ תקו.

360

מדוע ירמי׳ ויחזקאל אמרו כן
Примечание Кегот указывает, где это объясняется по‐

дробнее: The Rebbe’s maamar “)5732( ”מנורת זהב.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה ד״ה ראיתי והנה מנורת זהב — תשמ״א. ובד״ה מנורת זהב תשל״ב
)בהנחה בלתי מוגה( מקשה עוד יותר דמה שירמי׳ ויחזקאל דיברו בתכלית

המוסר באותו הזמן בא זכרי׳ ואמר מנורת זהב. ועוד יותר דזכרי׳ הי׳ לאחרי
ירמי׳ ויחזקאל שהם היו קודם החורבן בית ראשון, וחגי זכרי׳ ומלאכי היו

בזמן בית שני שאז חסרו ה׳ דברים, ובכ״ז אמר מנורת זהב כולה ע״ש.

361

שנקראו כנ״י מנורה

Примечание Кегот указывает, где это объясняется по‐

дробнее: Sefer HaMaamarim 5627.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

נסמן לעיל לב, ד. ראה סה״מ תרכ״ז )הוצאת תשנ״ט( ע׳ סז.

362

שע״י המקשה . . נעשה מה שלמעלה למטה
Примечание Кегот указывает, где это объясняется по‐

дробнее: Or HaTorah.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה לעיל לב, ד. וראה אוה״ת תרומה ע׳ א׳תצ. קטע מכאן מובא בסה״מ
תרל״ג-א ע׳ צב. וע׳ רלב. סה״מ תרכ״ז )הוצאת תשנ״ט( ע׳ סז.

363

כל ישראל ערבים זב״ז

Здесь цитируются слова из Sotah 37b:6; отрывок при‐

ведён ниже.

Sotah 37b:6סוטה ל״ז ב:ו׳

י בִּ שּׁוּם רַ ר מִ אָמַ כּוֹ שֶׁ פַר עַ ישׁ כְּ ה אִ ן יְהוּדָ עוֹן בֶּ מְ י שִׁ בִּ י רַ רֵ בְ דִ י: לְ בִּ ר רַ אָמַ

ים עִ בָּ יהָ אַרְ לֶ תוּ עָ רְ כְ לֹּא נִ ה שֶׁ בַּתּוֹרָ וָה שֶׁ צְ וָה וּמִ צְ ךָ כׇּל מִ ין לְ עוֹן, אֵ מְ שִׁ
אוֹת שׁ מֵ חֲמֵ ים וַ פִ לָ ת אֲ לֹשֶׁ לֶף וּשְׁ אוֹת אֶ שׁ מֵ ל שֵׁ יתוֹת שֶׁ רִ מֹנֶה בְּ וּשְׁ
ים פִ לָ ת אֲ לֹשֶׁ לֶף וּשְׁ אוֹת אֶ שׁ מֵ ל שֵׁ אֵ רָ יִּשְׂ ד מִ חָ אֶ ד וְ חָ כׇל אֶ צָא לְ מְ ים. נִ שִּׁ חֲמִ וַ

ים. שִּׁ חֲמִ אוֹת וַ שׁ מֵ חֲמֵ וַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

Shevuot 39a:21–22שבועות ל״ט א:כ״א-כ״ב

עוֹלָם כּוּלּוֹ; כׇּל הָ נּוּ וּמִ מֶּ כָאן מִ נּוּ, וְ מֶּ ין מִ עִ רָ פְ ה נִ בַּתּוֹרָ ירוֹת שֶׁ כׇל עֲבֵ וְ
יד בֵ עָ ד דְּ א עַ ימָ אֵ ץ״. וְ אָרֶ בַל הָ אֱ ן תֶּ ל כֵּ יב: ״עַ תִ שׁ״, וּכְ כַחֵ ר: ״אָלֹה וְ מַ נֶּאֱ שֶׁ
כׇל ץ״. וְ אָרֶ לָה הָ נֵי אָלָה אָבְ פְּ יב: ״מִ תִ כְ , דִּ ךְ תָּ עְ א דַּ קָ לְ הוּ! לָא סָ כוּלְּ הוּ לְ לְ
יו״ – אָחִ ישׁ בְּ לוּ אִ כָשְׁ יב: ״וְ תִ כְ הָ עוֹלָם לָא?! וְ כׇּל הָ ה – מִ בַּתּוֹרָ ירוֹת שֶׁ עֲבֵ

זֶה! ים זֶה בָּ בִ ל עֲרֵ אֵ רָ כׇּל יִשְׂ ד שֶׁ לַמֵּ יו; מְ עֲוֹן אָחִ ישׁ בַּ אִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

364
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סוטה לז, ב. שבועות לט, א. ראה גם לקמן שה״ש לה, ד. ובאוה״ת בראשית-
ה דף תקפא, ב ואילך. סה״מ תרל״ג-א ע׳ צב.

כלומר מעורבים זה בזה

Примечание Кегот указывает, где это объясняется по‐

дробнее: Sefer HaMaamarim 5633.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בסה״מ תרל״ג שם מציין לקורקדניציא ולס׳ בגדי ישע שער ב ועירוב משורש
אחד הם ע״ש.

365

אתם קרויים אדם

Здесь цитируются слова из Yevamot 61a:1–3; отрывок
приведён ниже.

Yevamot 61a:1–3יבמות ס״א א:א׳-ג׳

ם י אָדָ יתִ עִ רְ י צֹאן מַ ן צֹאנִ אַתֵּ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ ל, שֶׁ אֹהֶ ין בְּ אִ מְּ טַ ינָן מְ י גוֹיִם אֵ רֵ בְ קִ
ם נֶפֶשׁ אָדָ י: ״וְ יבִ יתִ ם. מֵ ין אָדָ רוּיִ גּוֹיִם קְ ין הַ אֵ ם, וְ ין אָדָ רוּיִ ם קְ ם״. אַתֶּ אַתֶּ
ה רֵ שְׂ ים עֶ תֵּ שְׁ בֵּה מִ רְ ר יֶשׁ בָּהּ הַ ה. ״אֲשֶׁ מָ הֵ שּׁוּם בְּ ר אָלֶף״! מִ שָׂ ה עָ שָּׁ שִׁ

שּׁוּם בָּה(״! מִ ה רַ מָ הֵ מֹאלוֹ )וּבְ שְׂ ינוֹ לִ מִ ין יְ ע בֵּ ר לֹא יָדַ ם אֲשֶׁ בּוֹא אָדָ רִ
ה. מָ הֵ בְּ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

יבמות סא, א. וש״נ.

366

בד״ה השמים כסאי

Примечание Кегот указывает, где это объясняется по‐

дробнее: Sefer HaMaamarim 5627.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תו״א פ׳ בראשית א, ב. וראה בסה״מ תרכ״ז הנ״ל ע׳ סז שמעתיק לשון
התו״א.

367

ובד״ה אתם נצבים

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לקמן פ׳ נצבים מד, א.

368

יציץ ופרח ישראל

Здесь цитируются слова из Isaiah 27:6; отрывок приве‐

дён ниже.

Isaiah 27:6ישעיהו כ״ז:ו׳

נוּבָה: בֵל תְּ נֵי־תֵ אוּ פְ לְ ל וּמָ אֵ רָ ח יִשְׂ רַ יץ וּפָ שׁ יַעֲקֹב יָצִ רֵ ים יַשְׁ בָּאִ הַ
В грядущие дни укоренится Яаков, расцветёт и даст по‐

беги Израиль; и наполнится плодами лицо мира.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ישעי׳ כז, ו.

369

כי שרית עם אלקים

Здесь цитируются слова из Genesis 32:29; отрывок
приведён ниже.

Genesis 32:29בראשית ל״ב:כ״ט

ים לֹקִ  ם־אֱ יתָ עִ רִ י־שָׂ ל כִּ אֵ רָ ם־יִשְׂ י אִ ךָ כִּ מְ ר עוֹד שִׁ ר לֹא יַעֲקֹב יֵאָמֵ יֹּאמֶ וַ
ים וַתּוּכָל: נָשִׁ ם־אֲ עִ וְ

И сказал: «Отныне имя твое будет не Иаков, но Израиль,

ибо ты боролся с Б-гом и с людьми и превозмог»;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בראשית לב, כט.

370

חמוקי ירכיך כמו חלאים

Здесь цитируются слова из Song of Songs 7:2; отрывок
приведён ниже.

Song of Songs 7:2שיר השירים ז׳:ב׳

י דֵ ה יְ עֲשֵׂ ים מַ אִ מוֹ חֲלָ ךְ כְּ יִ כַ י יְרֵ מּוּקֵ יב חַ ים בַּת־נָדִ לִ עָ נְּ ךְ בַּ יִ מַ עָ ה־יָּפוּ פְ מַ

ן: מָּ אׇ
Как прекрасны твои шаги в сандалиях, дочь князя!

Округлости бёдер твоих подобны звеньям цепи, изде‐

лию искусных рук мастера.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שה״ש ז, ב.

371

זבולון קודם ליששכר

Здесь цитируются слова из Deuteronomy 33:18; отры‐

вок приведён ниже.

Deuteronomy 33:18דברים ל״ג:י״ח

: יךָ לֶ אֹהָ שכָר בְּ יִשָּׂ ךָ וְ צֵאתֶ ן בְּ בוּלֻ ח זְ מַ ר שְׂ ן אָמַ בוּלֻ זְ לִ וְ
And of Zebulun he said: Rejoice, Zebulun, in thy going out,

And, Issachar, in thy tents.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה דברים לג, יח.

372

כל חד וחד לפום . . שיעורא דיליה

Примечание Кегот указывает для этих слов на Zohar I,

103a.

Zohar I, 103aזח״א קג, א
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

זח״א קג, א.

373

כי נר מצוה ותו״א

Здесь цитируются слова из Proverbs 6:23; отрывок
приведён ниже.

Proverbs 6:23משלי ו׳:כ״ג

ר: חוֹת מוּסָ יִּים תּוֹכְ ךְ חַ רֶ דֶ ה אוֹר וְ תוֹרָ וָה וְ צְ י נֵר מִ כִּ
Ибо заповедь — светильник, а Тора — свет, и настави‐

тельные обличения — путь жизни;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

משלי ו, כג.

374

רמ״ח מ״ע שהם רמ״ח אברים דמלכא

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה ת״ז ת״ל.

375

עם תרין דרועין הם גימ׳ נר

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

מאו״א אות נו״ן סל״א.

376
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בד״ה והי׳ לכם לציצית

Примечание Кегот указывает, где это объясняется по‐

дробнее: Pri Etz Chaim.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

נ״ב הב׳ ובביאור פ״ב )מה, ד(. והשלמה בפע״ח ש׳ השבת ספ״ד. ]כ[.

377

נרות המערכה ואת כל כלי׳

Здесь цитируются слова из Exodus 39:37; отрывок при‐

ведён ниже.

Exodus 39:37שמות ל״ט:ל״ז

ן מֶ ת שֶׁ אֵ יהָ וְ לֶ ת־כׇּל־כֵּ אֶ כָה וְ עֲרָ מַּ יהָ נֵרֹת הַ ת־נֵרֹתֶ ה אֶ הֹרָ טְּ ה הַ נֹרָ מְּ ת־הַ אֶ

אוֹר: מָּ הַ
the pure candlestick, the lamps thereof, even the lamps to

be set in order, and all the vessels thereof, and the oil for the

light;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שמות לט, לז.

378

בהטיבו את הנרות
Здесь цитируются слова из Exodus 30:7; отрывок при‐

ведён ниже.

Exodus 30:7שמות ל׳:ז׳

נֵּרֹת ת־הַ יבוֹ אֶ יטִ הֵ ר בְּ בֹּקֶ ר בַּ בֹּקֶ ים בַּ מִּ ת סַ טֹרֶ יו אַהֲרֹן קְ לָ יר עָ טִ קְ הִ וְ
נָּה: ירֶ טִ יַקְ

И Аарон будет воскурять на нём благовонные благово‐

ния; каждое утро, когда он будет приводить в порядок
лампады, он будет воскурять их.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שמות ל, ז.

379

וארז״ל נח״ר לפני

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ספרי במדבר כח, ח. וראה ג״כ שם טו, ז.

380

בד״ה בהעלותך את הנרות

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לעיל כט, ד.

381

בד״ה ואהי׳ אצלו אמון

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לעיל פ׳ במדבר יח, א.

382

תחת אשר לא עבדת

Здесь цитируются слова из Deuteronomy 28:47; отры‐

вок приведён ниже.

Deuteronomy 28:47דברים כ״ח:מ״ז

רֹב כֹּל: בָב מֵ טוּב לֵ ה וּבְ חָ מְ שִׂ יךָ בְּ לֹקֶ  ת־ה׳ אֱ תָּ אֶ דְ בַ לֹא־עָ ר  ת אֲשֶׁ חַ תַּ
за то, что ты не служил Б-гу твоему с радостью и с весе‐

лием сердца, при изобилии всего;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

Tanya, Likkutei Amarim 26:4–5תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים
כ״ו:ד׳-ה׳

ה חָ מְ שִׂ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֶ דְ בַ ר לֹא עָ ת אֲשֶׁ חַ כָּתוּב: ״תַּ בֶּר הַ לֵא דִּ א מָ רָ קְ וּמִ
ה צָ נֵּה, עֵ הִ סוּק זֶה: וְ ל פָּ כָה עַ רָ בְ רוֹנוֹ לִ כְ ״י זִ רִ אֲ ירוּשׁ הָ ע לַכֹּל פֵּ נוֹדָ גוֹ׳״, וְ וְ

נֵי ילוּ בָּ פִ אֲ א, וַ מָ לְ עָ י דְ ילֵּ מִּ אָגָה מִ נוּד דְּ דְ נִ ב וְ צֶ כָּל עֶ בּוֹ מִ ר לִ הֵ טַ יְּעוּצָה לְ הַ
ם שֵׁ כָה: ״כְּ רָ בְ רוֹנָם־לִ כְ ינוּ־זִ בּוֹתֵ ר רַ מַ אֲ ת זֹאת לַכֹּל מַ עַ זוֹנֵי, מוּדַ יֵּי וּמְ חַ
מוֹ ה״, כְּ חָ מְ שִׂ י בְּ בּוּלֵ קַ א: ״לְ רָ מָ גְּ שׁוּ בַּ ירְ טּוֹבָה כוּ׳״, וּפֵ ל הַ ךְ עַ רֵ בָ מְּ שֶׁ
ית לֵ גְ ינָהּ נִ אֵ ק שֶׁ טוֹבָה״, רַ י ״גַּם זוֹ – לְ ית, כִּ אֵ נִרְ לֵית וְ גְ נִּ טּוֹבָה הַ ת הַ חַ מְ שִׂ

א … מָ לְ ״עָ יא מֵ י, הִ ר, כִּ שָׂ ינֵי בָ עֵ ית לְ אֵ נִרְ וְ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

דברים כח, מז. וראה אוה״ת )יהל אור( לתהלים ק, ב. וש״נ. רמב״ם סוף הל׳
לולב. שער רוה״ק — להאריז״ל )אחר כוונת האפר לג, א(. שער המצות
להאריז״ל בתחלתו. ראשית חכמה שער האהבה רפ״י. של״ה מט, א. ועוד.
תניא פכ״ו. סידור רפ״א, א. הערה בסה״מ תש״ג ע׳ 180. המשך תער״ב ח״ג

ע׳ א׳רסא ואילך. סה״מ תרצ״ט ס״ע 94 ואילך.

383

על ר״ע כשהי׳ ק״כ מילין

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

מכות כד, סע״א.

384

אין לך עשב מלמטה

Здесь цитируются слова из Bereshit Rabbah 10:6; отры‐

вок приведён ниже.

Bereshit Rabbah 10:6בראשית רבה י׳:ו׳

בר סירא אמר: אלוה העלה סמים מן הארץ, בהם הרופא מרפא את
המכה, ובהם הרוקח מרקח את המרקחת. אמר רבי סימון: אין לך כל
עשב ועשב, שאין לו מזל ברקיע, שמכה אותו ואומר לו גדל, הדא הוא
דכתיב )שם לח(: הידעת חקות שמים אם תשים משטרו בארץ וגו׳.
לשון שוטר )שם י(. התקשר מעדנות כימה, או מושכות כסיל תפתח.

רבי חנינא בר פפא ור׳ סימון אמר: כימה מעדנת את הפירות, וכסיל
מושך בין קשר לקשר. הדא הוא דכתיב )שם(: התוציא מזרות בעתו

ועיש על בניה תנחם. רבי תנחום בר חייא …
Бар Сира сказал: Б-г произвёл из земли лекарства, кото‐

рыми врач исцеляет рану и которыми аптекарь состав‐

ляет свои снадобья. 38:4. Рабби Шимон сказал: Нет ни

одной травинки, над которой в небесном своде не было
бы созвездия, ударяющего её и говорящего ей: «Расти».

Об этом сказано: «Знаешь ли ты уставы небес? Устано‐

вишь ли ты власть его [миштаро] на земле?» (Иов 38:33).

Это слово означает «начальствовать» [шотер]. «Свяжешь
ли ты узы Плеяд или развяжешь ли путы Ориона?» (Иов
38:31) — рабби Ханина бар Паппа и рабби Шимон сказа‐

ли: Плеяды делают плоды нежными, а …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

Zohar I, 251aזח״א רנא, א
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה ב״ר פ״י, ו. זח״א רנא, א. מו״נ ח״ב, פ״י.

385

צדיקים יושבים ונהנין

Здесь цитируются слова из Berakhot 17a:12; отрывок

386
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приведён ниже.

Berakhot 17a:12ברכות י״ז א:י״ב

ין בּוֹ בָּא אֵ עוֹלָם הַ בָּא. הָ עוֹלָם הַ זֶּה הָ ב: לֹא כָּעוֹלָם הַ רַ יהּ דְּ פוּמֵּ לָא בְּ גְּ רְ מַ

לֹא נְאָה וְ לֹא קִ ן וְ תָּ א וּמַ שָּׂ לֹא מַ יָּה וְ בִ יָּה וּרְ רִ לֹא פְּ יָּהּ וְ תִ לֹא שְׁ ילָה וְ כִ לֹא אֲ
ים נִ נֶהֱ ם וְ יהֶ אשֵׁ רָ ם בְּ יהֶ רוֹתֵ טְ עַ ין וְ בִ ים יוֹשְׁ יקִ דִּ לָּא צַ חֲרוּת, אֶ לֹא תַּ נְאָה וְ שִׂ

תּוּ״. יִּשְׁ לוּ וַ יֹּאכְ ים וַ לֹקִ  אֱ ת הָ זוּ אֶ יֶּחֱ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ ינָה, שֶׁ כִ שְּׁ יו הַ זִּ מִ
Любимым изречением Рава было: не подобен этот мир
будущему миру. В будущем мире нет ни еды, ни питья;

нет рождения детей и торговых дел; нет зависти, нена‐

висти или соперничества; но праведники восседают на
престолах, венцы их на головах, и наслаждаются сияни‐

ем Шехины, как сказано: «И они видели Б-га, и ели, и
пили» (Исх. 24:11).

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ברכות יז, א.

מוטב דלדייני׳
Здесь цитируются слова из Chagigah 15b:3; отрывок
приведён ниже.

Chagigah 15b:3חגיגה ט״ו ב:ג׳

י. יתֵ י לֵ אָתֵ א דְּ מָ לְ עָ לָא לְ ינֵיהּ, וְ יְּ ידַ ן לִ ידָ י: לָא מֵ רִ ר, אָמְ אַחֵ יהּ דְּ שֵׁ י נָח נַפְ כִּ
י — יתֵ י לֵ אָתֵ א דְּ מָ לְ עָ לָא לְ א, וְ יתָ יְ אוֹרָ ק בְּ עֲסַ שּׁוּם דַּ ינֵיהּ — מִ יְּ ידַ ן לִ ידָ לָא מֵ
י. אָתֵ א דְּ מָ לְ עָ י לְ יתֵ לֵ ינֵיהּ וְ יְּ ידַ לִ ב דְּ יר: מוּטָ אִ י מֵ בִּ ר רַ מַ א. אֲ חֲטָ שּׁוּם דַּ מִ
א רָ יק קוּטְ לֵ יר סְ אִ י מֵ בִּ רַ יהּ דְּ שֵׁ י נָח נַפְ רוֹ. כִּ בְ קִּ ן מִ שָׁ אַעֲלֶה עָ י אָמוּת, וְ תַ מָ

ר. אַחֵ יהּ דְּ רֵ בְ קִּ מִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

חגיגה טו, ב.

387

שצריך לטבול . . ובכולם יש בחי׳ נהר דינור

Примечание Кегот указывает для этих слов на Zohar I,

201a.

Zohar I, 201aזח״א רא, א

Zohar II, 211bזח״ב ריא, ב
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

זח״א רא, א. זח״ב ריא, ב. ועוד. וראה פע״ח שער התפילין פ״י. כנפי יונה
ח״ו סכ״ט.

388

ת״ח אין להם מנוחה

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

סוף ברכות.

389

וקדושים בכ״י יהללוך סלה

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ברכת אתה קדוש.

390

קנה חכמה קנה בינה

Здесь цитируются слова из Proverbs 4:5; отрывок при‐

ведён ниже.

Proverbs 4:5משלי ד׳:ה׳

י: י־פִ רֵ מְ אִ ט מֵ אַל־תֵּ כַּח וְ שְׁ ינָה אַל־תִּ נֵה בִ ה קְ מָ כְ נֵה חׇ קְ

Приобретай мудрость, приобретай разум; не забывай и
не отступай от слов уст моих;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

משלי ד, ה.

391

ב״פ קנה בגימטריא ש״י

Примечание Кегот указывает, где это объясняется по‐

дробнее: Pri Etz Chaim.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

פע״ח ש׳ תפלת ר״ה פ״ג )קטז, ד(. ד׳ קארעץ. ]כ[.

392

עולם חסד יבנה

Здесь цитируются слова из Psalms 89:3; отрывок при‐

ведён ниже.

Psalms 89:3תהילים פ״ט:ג׳

ם: הֶ ךָ בָ מוּנָתְ ן אֱ כִ יִם תָּ מַ נֶה שָׁ בָּ ד יִ סֶ י עוֹלָם חֶ תִּ רְ י־אָמַ כִּ
Ибо я сказал: «Навеки созидается милость; на самых не‐

бесах Ты утверждаешь верность Твою».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים פט, ג.

393

אלפים שנה שקדמה התו׳

Здесь цитируются слова из Bereshit Rabbah 8:2; отры‐

вок приведён ниже.

Bereshit Rabbah 8:2בראשית רבה ח׳:ב׳

… היום של ששי שואל של חמישי וכו׳, עד לראשון למי היו שואלין?

לא לתורה, שקדמה לברייתו של עולם?! דאמר רבי שמעון בן לקיש:
שני אלפים שנה קדמה התורה לברייתו של עולם, הדא הוא דכתיב
)משלי ח(: ואהיה אצלו אמון וגו׳. ויומו של הקדוש ברוך הוא אלף

שנים, דכתיב: כי אלף שנים בעיניך כיום אתמול. הוי, הזאת ידעת מני

עד וגו׳. התורה יודעת מה קודם לברייתו של עולם, אבל אתה אין לך
עסק לדרוש, אלא )איוב כ(: מני שים אדם עלי ארץ. ר׳ אלעזרבשם בן

סירא אמר: בגדול ממך אל …
Рав Хама бар Ханина начал: «Разве ты знаешь это с
[древнейших времён?]» (Иов 20:4). Рав Хама бар Ханина
сказал: Это подобно городу, который получал припасы
благодаря погонщикам ослов. Они спрашивали друг

друга: «Какова сегодня цена зерна в области?» Те, кто
приезжал в пятницу, спрашивали приехавших в чет‐

верг; приехавшие в четверг — приехавших в среду; при‐

ехавшие в среду — приехавших во вторник; приехавшие
во вторник — приехавших в понедельник; приехавшие в
понедельник — приехавших в воскресенье. А у приехав‐

шего в воскресенье кого он спросит? Разве не у торгов‐

цев города? Так и …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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Midrash Tehillim 90:4מדרש תהילים צ׳:ד׳

דבר אחר אמר רבי יהודא בר׳ סימון בשם ריש לקיש למה נקרא שמו
איש האלקים מה האיש אם מבקש להפר נדרי אשתו מפר ואם מבקש
מקיים שנאמר )במדבר ל יד( אישה יפירנו וגו׳. כך כביכול משה אומר

להקב״ה )שם י לה-לו( קומה ה׳. שובה ה׳:
OYW (Public Domain)

Zohar II, 49aזח״ב מט, א
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ב״ר ח, ב. ויק״ר רפי״ט. מדרש תהלים צ, ד. תנחומא וישב ד. זח״ב מט, א.

מאד עמקו מחשבותיך

Здесь цитируются слова из Psalms 92:6; отрывок при‐

ведён ниже.

Psalms 92:6תהילים צ״ב:ו׳

: יךָ בֹתֶ שְׁ חְ קוּ מַ מְ אֹד עָ יךָ ה׳ מְ עֲשֶׂ לוּ מַ ה־גָּדְ מַ
Как велики дела Твои, Вс-вышний! Весьма глубоки мыс‐

ли Твои.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים צב, ו.

395

בזח״א ויצא דקנ״ו סע״ב

Примечание Кегот указывает, где это объясняется по‐

дробнее: Or HaTorah.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

”יש דא עלמא דאתי דכתיב להנחיל אוהבי יש כ״ב נקודה עילאה דאעיל כל
כ״ב אתוון רזא דכל אורייתא כו׳”. — אוה״ת כי תצא ע׳ תתקעח. וראה

אוה״ת נ״ך-א ע׳ תקפג. אוה״ת בראשית-ג דף תקיא, א.

396

ויחי רמ״ב ב׳

Примечание Кегот указывает, где это объясняется по‐

дробнее: Or HaTorah.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

”מאי יש דא עלמא דאתי דלא פסיק מימוי” — אוה״ת בראשית-ב דף שיד, ב

ואילך.

397

עין לא ראתה אלקים זולתך

Здесь цитируются слова из Isaiah 64:3; отрывок приве‐

дён ниже.

Isaiah 64:3ישעיהו ס״ד:ג׳

ה ךָ יַעֲשֶׂ ים זוּלָתְ לֹקִ  ה אֱ אָתָ ן לֹא־רָ יִ ינוּ עַ זִ אֱ עוּ לֹא הֶ מְ עוֹלָם לֹא־שָׁ וּמֵ
כֵּה־לוֹ: חַ מְ לִ

И чего от начала люди не слышали и ухом не внимали,

и глаз не видел Б-га, кроме Тебя, Который действует для
того, кто надеется на Него.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ישעי׳ סד, ג.

398

)כי הנה

Примечание Кегот указывает, где это объясняется по‐

дробнее: Or HaTorah.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

הגה זו מהדורא אחרת באוה״ת בהעלותך ע׳ תטז ואילך.

399

תרי״ג מצות דאורייתא . . מכתר

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

פרדס ש״ח, פ״ג. ע״ל בחוקותי )מז, ד(. וש״נ. ]כ[.

400

מן הארץ לרקיע מהלך

Здесь цитируются слова из Chagigah 13a:3; отрывок
приведён ниже.

Chagigah 13a:3חגיגה י״ג א:ג׳

ם הֶ ינוּ בָ נוֹתֵ י שְׁ מֵ ר: ״יְ מַ נֶּאֱ נָה, שֶׁ ים שָׁ עִ בְ ם — שִׁ ל אָדָ יו שֶׁ נוֹתָ ה שְׁ כַּמָּ

יעַ קִ ד לָרָ ץ עַ אָרֶ ן הָ הֲלֹא מִ נָה״. וַ ים שָׁ מוֹנִ בוּרוֹת שְׁ גְ ם בִּ אִ נָה וְ ים שָׁ עִ בְ שִׁ
ן כֵ נָה, וְ אוֹת שָׁ שׁ מֵ ךְ חֲמֵ הֲלַ יעַ מַ קִ ל רָ יוֹ שֶׁ עוֹבְ נָה, וְ אוֹת שָׁ שׁ מֵ ךְ חֲמֵ הֲלַ מַ

. יעַ קִ רָ יעַ וְ קִ ין כׇּל רָ בֵּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

חגיגה יג, א.

401

ביו״ד נברא עוה״ב

Здесь цитируются слова из Menachot 29b:13–14; отры‐

вок приведён ниже.

Menachot 29b:13–14מנחות כ״ט ב:י״ג-י״ד

מפני מה נברא העולם הבא ביו״ד מפני שצדיקים שבו מועטים ומפני
מה כפוף ראשו מפני שצדיקים שבו כפוף ראשיהם מפני מעשיהן שאינן
דומין זה לזה אמר רב יוסף הני תרתי מילי אמר רב בספרים ותניא
תיובתיה חדא הא דאמר רב ס״ת שיש בו שתי טעיות בכל דף ודף יתקן

שלש יגנז
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

מנחות כט, ב.

402

נש״ב

Примечание Кегот указывает для этих слов на Rosh

Hashanah 21b.

Rosh Hashanah 21bראש השנה כ״א ב
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ר״ה כא, ב.

403

כי כל בשמים ובארץ

Здесь цитируются слова из I Chronicles 29:11; отрывок
приведён ниже.

I Chronicles 29:11דברי הימים א כ״ט:י״א

ץ יִם וּבָאָרֶ מַ שָּׁ י־כֹל בַּ הוֹד כִּ הַ נֵּצַח וְ הַ ת וְ רֶ אֶ פְ תִּ הַ ה וְ בוּרָ גְּ הַ לָּה וְ דֻ גְּ ךָ ה׳ הַ לְ

רֹאשׁ: כֹל לְ א לְ נַשֵּׂ תְ מִּ הַ כָה וְ לָ מְ מַּ ךָ ה׳ הַ לְ
Твоя, Вс-вышний, величественность, и сила, и слава, и
победа, и величие; ибо всё, что на небе и на земле, —

Твоё; Твоё, Вс-вышний, царство, и Ты превознесён как
глава над всем.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

דה״א כט, יא.

404

יקוו המים אל מקום אחד
Здесь цитируются слова из Genesis 1:9; отрывок при‐

405
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ведён ниже.

Genesis 1:9בראשית א׳:ט׳

ה שָׁ יַּבָּ ה הַ אֶ רָ תֵ ד וְ חָ קוֹם אֶ ל־מָ יִם אֶ מַ שָּׁ ת הַ חַ תַּ יִם מִ מַּ ווּ הַ קָּ ים יִ לֹקִ  ר אֱ יֹּאמֶ וַ

ן: י־כֵ הִ יְ וַ
И сказал Б-г: «Да соберутся воды под небом в одно ме‐

сто, и да явится суша». И стало так.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בראשית א, ט.

על המשכת השפע מהע״ס לבחי׳ יסוד

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה לעיל ה, ג שמציין לזח״א יח, א.

406

וע׳ זח״א י״ח א׳ ב׳

Примечание Кегот указывает, где это объясняется по‐

дробнее: Or HaTorah.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

נעתק באוה״ת ויקרא-ב ע׳ תרנח.

407

בהאבות נאמר בכל מכל כל

Здесь цитируются слова из Sotah 5a:5–6; отрывок при‐

ведён ниже.

Sotah 5a:5–6סוטה ה׳ א:ה׳-ו׳

כוּ כַּכֹּל מְּ הֻ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ ינוּ, שֶׁ ם אָבִ הָ רָ אַבְ נּוֹ כְּ מַ זְ סָף בִּ ם חוֹזֵר בּוֹ — נֶאֱ אִ וְ
ם אִ כֹּל״, ״כֹּל״. וְ כֹּל״, ״מִ הוּ: ״בַּ יב בְּ תִ כְ יַעֲקֹב דִּ ק וְ חָ צְ ם יִ הָ רָ אַבְ צוּן״. כְּ פְ קָּ יִ
ב רַ ב הוּנָא וְ בֹּלֶת״? רַ רֹאשׁ שִׁ אי ״וּכְ לוּ״. מַ מָּ בֹּלֶת יִ רֹאשׁ שִׁ לָאו — ״וּכְ
הּ. מָ צְ יבּוֹלֶת עַ שִׁ ר: כְּ ד אָמַ חַ א, וְ תָּ לְ יבַּ שִׁ א דְ אסָ י סָ ר: כִּ ד אָמַ א, חַ דָּ סְ חִ

רֹאשׁ יב: ״וּכְ תִ כְ ינוּ דִּ יְ א — הַ תָּ לְ יבַּ שִׁ א דְ אסָ י סָ ר כִּ אָמַ אן דְּ מַ א לְ לָמָ שְׁ בִּ
בֹּלֶת״? רֹאשׁ שִׁ אי ״וּכְ הּ, מַ מָ צְ א עַ תָּ לְ י שׁוּבַּ ר כִּ אָמַ אן דְּ מַ לָּא לְ בֹּלֶת״, אֶ שִׁ

ם … אָדָ ל לְ שָׁ אל: מָ עֵ מָ י יִשְׁ בִּ י רַ בֵ נָא דְּ ן תָּ כֵ י, וְ ב אַסִּ ר רַ אָמַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

סוטה ה, א.

408

עצם מעצמי ובשר מבשרי

Здесь цитируются слова из Genesis 2:23; отрывок при‐

ведён ниже.

Genesis 2:23בראשית ב׳:כ״ג

י ה כִּ שָּׁ א אִ רֵ קָּ זֹאת יִ י לְ רִ שָׂ בְּ ר מִ שָׂ י וּבָ מַ עֲצָ צֶם מֵ ם עֶ עַ פַּ ם זֹאת הַ אָדָ ר הָ יֹּאמֶ וַ
ה־זֹּאת: חָ קְ ישׁ לֻ אִ מֵ

И сказал человек: «Вот, это кость от костей моих и плоть
от плоти моей; она будет называться женщиной, ибо
взята она от мужчины».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בראשית ב, כג.

409

בד״ה ואתה תצוה
Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תו״א פ׳ תצוה.

410

זח״א קי״ו א׳

Примечание Кегот указывает, где это объясняется по‐

дробнее: Or HaTorah.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

נעתק באוה״ת תבוא ע׳ תתשו.

411

קע״ז א׳

Примечание Кегот указывает, где это объясняется по‐

дробнее: Or HaTorah.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

נעתק באוה״ת תבוא ע׳ תתשז.

412

יפה שעה אחת בתשובה

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

אבות ד, יז.

413

א-ל דעות

Примечание Кегот указывает для этих слов на I Samuel

2:3.

I Samuel 2:3שמואל א ב׳:ג׳

Havayah עוֹת ל דֵּ י אֵ יכֶם כִּ פִּ ק מִ תָ ה יֵצֵא עָ בֹהָ ה גְ בֹהָ רוּ גְּ בְּ דַ בּוּ תְ רְ אַל־תַּ
לוֹת: נוּ עֲלִ כְּ תְ לוֹ נִ וְ

Не умножайте высокомерных речей; да не исходит дер‐

зость из уст ваших, ибо Вс-вышний — Б-г знания, и Им
взвешиваются деяния.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ש״א ב, ג.

414

בד״ה את שבתותי תשמרו

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לעיל בהר מב, ב ואילך.

415

אין עוד מלבדו

Здесь цитируются слова из Deuteronomy 4:35; отрывок
приведён ниже.

Deuteronomy 4:35דברים ד׳:ל״ה

דּוֹ: בַ לְּ ין עוֹד מִ ים אֵ לֹקִ  אֱ י ה׳ הוּא הָ ת כִּ עַ דַ תָ לָ אֵ רְ ה הׇ אַתָּ
Тебе было показано, чтобы ты знал, что Вс-вышний —

Он Б-г; нет иного, кроме Него.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

דברים ד, לה.

416

בד״ה ואהיה אצלו אמון

Примечание Кегот указывает для этих слов на Num‐

bers 18:3.

Numbers 18:3במדבר י״ח:ג׳

חַ לֹא בֵּ זְ מִּ ל־הַ אֶ שׁ וְ קֹּדֶ י הַ לֵ ל־כְּ ל אַךְ אֶ אֹהֶ ת כׇּל־הָ רֶ מֶ שְׁ ךָ וּמִ תְּ רְ מַ שְׁ רוּ מִ מְ שָׁ וְ
ם: ם גַּם־אַתֶּ תוּ גַם־הֵ לֹא־יָמֻ  בוּ וְ רָ קְ יִ

И они будут соблюдать порученное тебе и порученное

всей Скинии; только к священным предметам и жерт‐

417
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веннику не должны они приближаться, чтобы не уме‐

реть ни им, ни вам.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לעיל במדבר יח, ג.

אשרי יושבי ביתך
Здесь цитируются слова из Psalms 84:5; отрывок при‐

ведён ниже.

Psalms 84:5תהילים פ״ד:ה׳

לָה: לוּךָ סֶּ לְ הַ ךָ עוֹד יְ יתֶ י בֵ בֵ י יוֹשְׁ רֵ אַשְׁ
Счастливы живущие в доме Твоём, они всегда восхваля‐

ют Тебя. Села
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים פד, ה.

418

המלאכים אומרים ג״פ קדוש
Примечание Кегот указывает для этих слов на Isaiah

6:3.

Isaiah 6:3ישעיהו ו׳:ג׳

Chullin 91bחולין צ״א ב
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ישעי׳ ו, ג. חולין צא, ב. ראה לעיל אמור לא, א.

419

לקיחה ע״י ד״א שמה לקיחה

Здесь цитируются слова из Sukkah 37a:7–8; отрывок
приведён ниже.

Sukkah 37a:7–8סוכה ל״ז א:ז׳-ח׳

ינִישׁ ינְקוֹט אִ בָּה: לָא לִ ר רַ אָמַ ץ. וְ ינוֹ חוֹצֵ נָאוֹתוֹ — אֵ ר: כׇּל לְ בָא אָמַ רָ

ל ה עַ יחָ קִ ר: לְ בָא אָמַ רָ יכָּא. וְ לֵ ה וְ מָּ ה תַּ יחָ קִ ינָא לְ עֵ בָ א, דְּ רָ סוּדָ נָא בְּ עְ הוֹשַׁ
ל ה עַ יחָ קִ לְ ינָא לַהּ דִּ נָא אָמֵ בָא: מְ ר רָ ה. אָמַ יחָ קִ הּ לְ מָ ר — שְׁ בָר אַחֵ י דָּ דֵ יְ
כוּשׁ, חוּט וּבְ קוֹ בְּ פְּ סַ ר — מְ צָ זוֹב קָ נַן: אֵ תְ ה, דִּ יחָ קִ הּ לְ מָ ר שְׁ בָר אַחֵ י דָּ דֵ יְ
ר בַל״ אָמַ טָ ח״ ״וְ קַ לָ אי — ״וְ זֶּה. אַמַּ זוֹב וּמַ ז בָּאֵ אוֹחֵ עֲלֶה וְ טוֹבֵל וּמַ וְ
ה. יחָ קִ הּ לְ מָ ר — שְׁ בָר אַחֵ י דָּ דֵ ל יְ ה עַ יחָ קִ ינַּהּ: לְ ע מִ מַ לָּא לָאו, שְׁ נָא! אֶ חֲמָ רַ

Rava said: Whatever is used to beautify it is not an interposi‐

tion. Rabbah further stated: One should not hold the

hoshanna with a scarf, for a whole "taking" is required, and

in this case it is not. Rava said: Taking hold by means of

something else is also regarded as a valid "taking." Rava

said: From where do I derive that taking hold by means of

something else is also regarded as a valid taking? From what

we have learned: If the hyssop is too short, he may provide it

…

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Daf Shevui (CC0)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה סוכה לז, א. שו״ע או״ח סתרנ״א, ז.

420

המלאכים שבקשו תנה הודך

Здесь цитируются слова из Shabbat 88b:7; отрывок
приведён ниже.

Shabbat 88b:7שבת פ״ח ב:ז׳

ת רֵ שָּׁ י הַ כֵ אֲ לְ רוּ מַ רוֹם אָמְ ה לַמָּ לָה מֹשֶׁ עָ ה שֶׁ עָ שָׁ י: בְּ וִ ן לֵ עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ ר רַ אָמַ וְ

ר ינֵינוּ? אָמַ ה בֵּ שָּׁ ילוּד אִ ה לִּ ל עוֹלָם, מַ בּוֹנוֹ שֶׁ רוּךְ הוּא: רִ דוֹשׁ בָּ קָּ נֵי הַ פְ לִ

אוֹת ע מֵ שַׁ ךְ תְּ נוּזָה לָ גְּ נוּזָה שֶׁ ה גְּ דָּ מְ נָיו: חֶ פָ רוּ לְ ה בָּא. אָמְ בֵּל תּוֹרָ קַ ן: לְ הֶ לָ
ר שָׂ בָ נָהּ לְ יתְּ שׁ לִ בַקֵּ ה מְ עוֹלָם, אַתָּ א הָ רָ בְ נִּ ם שֶׁ ה דּוֹרוֹת קוֹדֶ עָ בָּ אַרְ ים וְ עִ בְ שִׁ וְ
יר ה אַדִּ דֹנֵינוּ מָ נּוּ״? ״ה׳ אֲ דֶ קְ פְ י תִ ם כִּ ן אָדָ נּוּ וּבֶ רֶ כְּ זְ י תִ נוֹשׁ כִּ ה אֱ ם? ״מָ דָ וָ

יִם״! מָ שָּׁ ל הַ ךָ עַ נָה הוֹדְ ר תְּ ץ אֲשֶׁ אָרֶ כׇל הָ ךָ בְּ מְ שִׁ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שבת פח, ב.

421

ישראל עלו במחשבה

Примечание Кегот указывает для этих слов на Bereshit

Rabbah 1:5.

Bereshit Rabbah 1:5בראשית רבה א׳:ה׳

ר׳ הונא בשם בר קפרא פתח )תהלים לא, יט(: ”תאלמנה שפתי שקר
וגו׳” אתפרכן אתחרשן אשתתקן. ”אתפרכן אתחרשן” - היך מה דאת

אמר )שמות ד, יא(: ”או מי ישום אלם או חרש או פקח או עור הלא
אנכי ה׳” ואומר )בראשית לז, ז(: ”והנה אנחנו מאלמים אלומים בתוך
ל רוֹת עַ דֹּבְ השדה והנה קמה אלומתי” ”אשתתקן” - כמשמעו. ”הַ
ק” שהעתיק בבריותיו בגאוה אתמהה בשביל תָ יק” חי העולמים ”עָ צַדִּ
בוּז” אתמהה מבזה על להתגאות ולומר אני דורש במעשה בראשית ”וָ

כבודי דא״ר יוסי בר חנינא כל המתכבד בקלון חבירו אין לו חלק
לעולם הבא …

Rav Huna began in the name of bar Kapara: “May they be

silenced [te’alamna], those lying lips [that speak harsh words

against the righteous one with arrogance and contempt]”

(Psalms 31:19) – may they be bound up, may they become

mute, may they be silenced. can have all these three mean‐

ings, as the Midrash goes on to show. May they become

mute – as it says: “Who gives a mouth to a person, or who

renders one mute [ilem] or deaf, or sighted or blind? Is it not

I, the …

Wikisource Bereshit Rabbah (CC-BY-SA) · The Sefaria Midrash Rabbah,
2022 (CC-BY)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה ב״ר א, ה.

422

בד״ה הבאים ישרש
Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תו״א פ׳ שמות.

423

פי׳ קדשנו כמו הרי את מקודשת לי
Примечание Кегот указывает, где это объясняется по‐

дробнее: Maamarei Admur HaZaken 5568.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה תניא פרק מו )סה, ב(. לעיל פ׳ במדבר ח, ג. לקמן שמע״צ פג, ג. סה״מ
תקס״ח ע׳ טז. אוה״ת שלח ע׳ תרמד.

424

ז׳ רועים ואהרן בכללם

Примечание Кегот указывает, где это объясняется по‐

дробнее: Likkutei Sichos.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה לקו״ש ח״כ ע׳ 643.

425
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בהעלותך את הנרות

Здесь цитируются слова из Numbers 8:2; отрывок при‐

ведён ниже.

Numbers 8:2במדבר ח׳:ב׳

ה נוֹרָ מְּ נֵי הַ ל־מוּל פְּ נֵּרֹת אֶ ת־הַ ךָ אֶ לֹתְ עֲ הַ יו בְּ לָ תָּ אֵ רְ אָמַ ל־אַהֲרֹן וְ בֵּר אֶ דַּ
נֵּרוֹת: ת הַ עַ בְ ירוּ שִׁ יָאִ

«Говори Аарону и скажи ему: когда будешь зажигать
лампады, семь лампад должны светить перед
светильником».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

במדבר ח, ב.

426

כמ״ש במק״מ פ׳ פנחס

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

מובא גם בתו״א מ, ב.

427

כשמן הטוב על הראש

Здесь цитируются слова из Psalms 133:2; отрывок при‐

ведён ниже.

Psalms 133:2תהילים קל״ג:ב׳

יו: דּוֹתָ י מִ ל־פִּ ד עַ יֹּרֵ  ן־אַהֲרֹן שֶׁ קַ ן זְ זָּקָ ל־הַ ד עַ יֹרֵ רֹאשׁ  ל־הָ טּוֹב עַ ן הַ מֶ כַּשֶּׁ
Это — как драгоценное масло на голове, стекающее по
бороде, по бороде Аарона, стекающее на края его одежд;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים קלג, ב.

428

שאו ידיכם קדש

Здесь цитируются слова из Psalms 134:2; отрывок при‐

ведён ниже.

Psalms 134:2תהילים קל״ד:ב׳

ת־ה׳ כוּ אֶ רְ שׁ וּבָ כֶם קֹדֶ דֵ אוּ־יְ שְׂ
Вознесите руки ваши к святилищу и благословите
Вс-вышнего.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים קלד, ב.

429

בד״ה צאינה וראינה

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לקמן שה״ש כא, ג.

430

שמן משחת קדש

Здесь цитируются слова из Exodus 30:31; отрывок при‐

ведён ниже.

Exodus 30:31שמות ל׳:ל״א

יכֶם: דֹרֹתֵ י לְ יֶה זֶה לִ הְ שׁ יִ ת־קֹדֶ חַ שְׁ ן מִ מֶ בֵּר לֵאמֹר שֶׁ דַ ל תְּ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל־בְּ אֶ וְ
И скажи сынам Израиля: это будет для Меня священ‐

ным елеем помазания во всех поколениях ваших.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שמות ל, לא.

431

בשעה שישראל עונין איש״ר

Здесь цитируются слова из Berakhot 3a:14; отрывок
приведён ниже.

Berakhot 3a:14ברכות ג׳ א:י״ד

יוֹם, כָל יוֹם וָ לָּא בְּ , אֶ ךְ ת כָּ רֶ בַד אוֹמֶ לְ ה זוֹ בִּ עָ , לֹא שָׁ ךָ יֵּי רֹאשְׁ חַ יֶּיךָ וְ … חַ

ין נָסִ כְ ל נִ אֵ רָ יִּשְׂ ה שֶׁ עָ שָׁ לָּא, בְּ בַד אֶ לְ לֹא זוֹ בִּ . וְ ךְ ת כָּ רֶ ים אוֹמֶ מִ עָ לֹשׁ פְּ שָׁ
״, ךְ בֹורָ גָּדוֹל מְ יהּ הַ מֵ א שְׁ ין ״יְהֵ עוֹנִ שׁוֹת וְ רָ דְ י מִ תֵּ בָ יּוֹת וּלְ נֵסִ י כְּ תֵּ בָ לְ

ין אוֹתוֹ סִ לְּ קַ מְּ ךְ שֶׁ לֶ מֶּ י הַ רֵ ר: אַשְׁ אוֹמֵ נֵעַ רֹאשׁוֹ, וְ נַעְ רוּךְ הוּא מְ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ
ל עַ גָּלוּ מֵ ים שֶׁ נִ בָּ ם לַ הֶ אוֹי לָ נָיו, וְ ת בָּ לָה אֶ גְ הִ ה לּוֹ לָאָב שֶׁ , מַ ךְ יתוֹ כָּ בֵ בְּ

ם. יהֶ בִ ן אֲ חַ שׁוּלְ
Затем он сказал мне: «Сын мой, какой звук ты слышал в
той развалине?» Я ответил: «Я слышал Бат-коль, стена‐

ющую, как голубка, и взывающую: „Горе детям Моим, за

чьи беззакония Я разрушил дом Свой, сжёг Храм Свой и
изгнал их среди народов!“» Он сказал мне: «Клянусь
жизнью твоей и жизнью главы твоей: не только в этот
час она так взывает, но трижды в день произносит это.

Более того, всякий раз, когда сыны Израиля входят в
свои синагоги и дома учения и отвечают: „Да будет бла‐

гословенно великое Имя Его“, Святой, благословен Он,

…

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ברכות ג, א.

432

זקן שקנה חכמה

Здесь цитируются слова из Kiddushin 32b:8; отрывок
приведён ниже.

Kiddushin 32b:8קידושין ל״ב ב:ח׳

מוּד לְ אי? תַּ מַ ן אַשְׁ נֵי זָקֵ פְּ ילּוּ מִ פִ קוּם״ – יָכוֹל אֲ יבָה תָּ נֵי שֵׂ פְּ נַן: ״מִ בָּ נוּ רַ תָּ

נֵי קְ זִּ ישׁ מִ ים אִ עִ בְ י שִׁ פָה לִּ סְ ר: ״אֶ מַ נֶּאֱ כָם, שֶׁ לָּא חָ ן אֶ ין זָקֵ אֵ ן״, וְ ר: ״זָקֵ לוֹמַ
ר: מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ מָ כְ נָה חׇ קָּ י שֶׁ לָּא מִ ן אֶ ין זָקֵ ר: אֵ י אוֹמֵ ילִ לִ גְּ י הַ י יוֹסֵ בִּ ל״. רַ אֵ רָ יִשְׂ

כּוֹ״. רְ ית דַּ אשִׁ י רֵ נָנִ ״ה׳ קָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

קידושין לב, ב.

433

אורייתא מחכ׳ נפקת

Примечание Кегот указывает для этих слов на Zohar II,

121a.

Zohar II, 121aזח״ב קכא, א
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

זח״ב קכא, א.

434

הוי׳ בחכ׳

Примечание Кегот указывает для этих слов на Proverbs

3:19.

Proverbs 3:19משלי ג׳:י״ט

בוּנָה: תְ יִם בִּ מַ ץ כּוֹנֵן שָׁ ד־אָרֶ ה יָסַ מָ כְ חׇ ה׳ בְּ
Вс-вышний премудростью основал землю; разумом
утвердил небеса.

435
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Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

משלי ג, יט.

פי׳ אור הוא חכמה

Примечание Кегот указывает для этих слов на Zohar I,

30b.

Zohar I, 30bזח״א ל, ב

Zohar II, 167aזח״ב קסז, א
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

כן הובא בכ״מ בשם הזהר )סידור עם דא״ח עדר, א. סה״מ תש״ג ע׳ 164.
סה״מ תש״ד ע׳ 22. ועוד(. וראה אמרי בינה ח״ג )קה״ת, תשמ״ה( פרק קנה
)ע״פ זח״א ל, ב. זח״ב קסז, א(. לקו״ת מטות )פב, רע״ג(. וראה ס׳ הבהיר

קמו.

436

צדיק יסוד עולם

Здесь цитируются слова из Proverbs 10:25; отрывок
приведён ниже.

Proverbs 10:25משלי י׳:כ״ה

יק יְסוֹד עוֹלָם: צַדִּ ע וְ שָׁ ין רָ אֵ כַּעֲבוֹר סוּפָה וְ

Когда пронесётся вихрь, нечестивого не станет; а пра‐

ведник — вечное основание.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

משלי י, כה.

437

גדול תלמוד שמביא

Здесь цитируются слова из Kiddushin 40b:8–9; отрывок
приведён ниже.

Kiddushin 40b:8–9קידושין מ׳ ב:ח׳-ט׳

לָה אֲ שְׁ לוֹד. נִ זָה בְּ ית נַתְּ יַּת בֵּ עֲלִ ין בַּ סוּבִּ ים מְ נִ קֵ פוֹן וּזְ רְ י טַ בִּ יָה רַ בָר הָ וּכְ

פוֹן רְ י טַ בִּ ה גָּדוֹל? נַעֲנָה רַ עֲשֶׂ מוּד גָּדוֹל אוֹ מַ לְ ם: תַּ נֵיהֶ פְ ילָה זוֹ בִּ אֵ שְׁ
מוּד גָּדוֹל. נַעֲנוּ כּוּלָּם לְ ר: תַּ אָמַ יבָא וְ י עֲקִ בִּ ה גָּדוֹל. נַעֲנָה רַ עֲשֶׂ ר: מַ אָמַ וְ
י י יוֹסֵ בִּ יָא, רַ נְ ה. תַּ עֲשֶׂ י מַ ידֵ יא לִ בִ מוּד מֵ לְ תַּ הַ מוּד גָּדוֹל, שֶׁ לְ רוּ: תַּ אָמְ וְ
רוֹת שְׂ עַ מַ רוּמוֹת וּלְ תְ נָה, לִ ים שָׁ עִ בָּ לָּה אַרְ חַ ם לְ דַ קָּ מוּד שֶׁ לְ ר: גָּדוֹל תַּ אוֹמֵ

לֹשׁ. שָׁ אָה וְ לוֹת מֵ יוֹבְ ת, לְ אַחַ ים וְ שִּׁ ים שִׁ יטִּ מִ שְׁ בַּע, לִ אַרְ ים וְ שִּׁ חֲמִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

קידושין מ, ב.

438

למה קדמה שמע

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ברכות פ״ב, מ״ב.

439

ע״פ אלה פקודי המשכן

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לעיל פקודי.

440

בד״ה צאינה וראינה

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לקמן שה״ש כב, א.

441

שכינה מדברת מתוך גרונו

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

על״ק בואתחנן )ג, ד(. וש״נ. ]כ[.

442

תען לשוני אמרתך

Здесь цитируются слова из Psalms 119:172; отрывок
приведён ниже.

Psalms 119:172תהילים קי״ט:קע״ב

ק: דֶ יךָ צֶּ וֺתֶ צְ י כׇל־מִ ךָ כִּ תֶ רָ מְ י אִ שׁוֹנִ ן לְ עַ תַּ

Да воспоёт язык мой слово Твоё, ибо все заповеди Твои
— правда.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים קיט, קעב.

443

אדון הנפלאות

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ברכת יוצר.

444

גאה גאה

Здесь цитируются слова из Exodus 15:1; отрывок при‐

ведён ниже.

Exodus 15:1שמות ט״ו:א׳

רוּ יֹּאמְ Havayah וַ זֹּאת לַ ה הַ ירָ שִּׁ ת־הַ ל אֶ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ה וּבְ יר־מֹשֶׁ אָז יָשִׁ

יָּם: ה בַ מָ בוֹ רָ רֹכְ י־גָאֹה גָּאָה סוּס וְ Havayah כִּ ה לַ ירָ לֵאמֹר אָשִׁ
Тогда воспели Моисей и сыны Израиля эту песнь
Вс-вышнему и сказали: Буду петь Вс-вышнему, ибо Он
превознесся; коня и всадника его Он поверг в море.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שמות טו, א.

445

בעטרה שעטרה לו אמו

Здесь цитируются слова из Song of Songs 3:11; отрывок
приведён ниже.

Song of Songs 3:11שיר השירים ג׳:י״א

יוֹם מּוֹ בְּ ה־לּוֹ אִ רָ טְּ עִ ה שֶׁ רָ עֲטָ לֹמֹה בָּ  ךְ שְׁ לֶ מֶּ יּוֹן בַּ נוֹת צִ ינָה בְּ אֶ נָה וּרְ אֶ צְ
בּוֹ: ת לִ חַ מְ יוֹם שִׂ נָּתוֹ וּבְ חֲתֻ

Выходите, дочери Сиона, и взгляните на царя Шломо,

на венец, которым увенчала его мать в день его свадьбы
и в день радости его сердца.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שה״ש ג, יא.

446

זו כנס״י

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שהש״ר פ״ג ע״פ זה.

447

שמע לשון הבנה

Примечание Кегот указывает для этих слов на Zohar

448
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III, 138b.

Zohar III, 138bזח״ג קלח, ב
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

זח״ג קלח, ב. ראה לקמן פ׳ ואתחנן יא, א. ובכ״מ.

והנה קיום ואהבת

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה תניא פרק מט.

449

בשמים ממעל ועל הארץ
Здесь цитируются слова из Deuteronomy 4:39; отрывок
приведён ниже.

Deuteronomy 4:39דברים ד׳:ל״ט

ל־ עַ ל וְ עַ מַּ יִם מִ מַ שָּׁ ים בַּ לֹקִ  אֱ י ה׳ הוּא הָ ךָ כִּ בֶ בָ ל־לְ בֹתָ אֶ הֲשֵׁ יּוֹם וַ תָּ הַ עְ יָדַ וְ
ין עוֹד: ת אֵ חַ תָּ ץ מִ אָרֶ הָ

Знай же ныне и положи это на сердце своё: Б-г — Он Б-г
на небесах вверху и на земле внизу; нет иного.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

דברים ד, לט.

450

וכל המאריך באחד
Здесь цитируются слова из Berakhot 13b:14–15; отры‐

вок приведён ниже.

Berakhot 13b:14–15ברכות י״ג ב:י״ד-ט״ו

יו. נוֹתָ יו וּשְׁ ין לוֹ יָמָ יכִ רִ אֲ ד״, מַ חָ ״אֶ יךְ בְּ רִ אֲ מַּ ר: כָּל הַ כוֹס אוֹמֵ יָא סוֹמְ נְ תַּ
לֹּא יַחֲטוֹף בַד שֶׁ לְ י: וּבִ ב אָשֵׁ ר רַ לֵית. אָמַ דָּ א בַּר יַעֲקֹב: וּבַ ב אַחָ ר רַ אָמַ
הֲוָה יֵיהּ דַּ זְ יָּיא בַּר אַבָּא[, חַ י ]חִ בִּ רַ יהּ דְּ מֵּ יב קַ יָה הֲוָה יָתֵ מְ י יִרְ בִּ ית. רַ חֵ בַּ

בַּע אַרְ ה וּלְ טָּ מַ לָה וּלְ עְ מַ יהּ לְ תֵּ יכְ לֵ אַמְ ן דְּ יוָ ר לֵקהּ: כֵּ מַ יךְ טוּבָא, אֲ רֵ אֲ מַ
. יכַתְּ רִ יִם — תּוּ לָא צְ מַ שָּׁ רוּחוֹת הַ

Есть учение: Симмах говорит: Тому, кто растягивает
произнесение слова ehad, «один», продлеваются дни и
годы. Раб Аха б. Яаков сказал: В особенности букву D.

Раб Аши сказал: Только не следует смазывать букву H.

Рабби Иеремия сидел перед рабби Хией б. Аббой и заме‐

тил, что тот чрезвычайно долго произносил [слово
ehad]. Он сказал ему: Если ты провозгласил Его царство
вверху и внизу и на четырёх ветрах небес, большего от
тебя не требуется.

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה ברכות יג, ב.

451

ושכנתי בתוכם
Здесь цитируются слова из Exodus 25:8; отрывок при‐

ведён ниже.

Exodus 25:8שמות כ״ה:ח׳

תוֹכָם: י בְּ תִּ נְ כַ שָׁ שׁ וְ דָּ קְ י מִ שׂוּ לִ עָ וְ
И пусть сделают Мне святилище, и Я буду обитать среди
них.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שמות כה, ח.

452

בתוכו לא נאמר

Примечание Кегот указывает, где это объясняется по‐

дробнее: Shelah (Shnei Luchos HaBris).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה ר״ח שער האהבה )בתחלתו(. של״ה שער האותיות אות ל. מס׳ תענית
רד״ה מענין העבודה, פ׳ תרומה חלק תו״א שכה, ב. שכו, ב. ע״ל נשא )כ,

סע״ב(. ]כ[.

453

ישראל לי ראש

Примечание Кегот указывает, где это объясняется по‐

дробнее: Derech Mitzvosecha.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

דרמ״צ מצות ציצית )טו, ב( בשם הזהר. וראה שער הפסוקים — להאריז״ל
— וישלח לב, כט. ספר הליקוטים — להאריז״ל — ויחי מז, כח. מח, ב.

454

בזח״ב . . רישא דמנרתא
Примечание Кегот указывает, где это объясняется по‐

дробнее: Or HaTorah.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

באריכות באוה״ת בהעלותך ע׳ תיח.

455

מואהבת עד ובשעריך הם מ״ב תיבין

Примечание Кегот указывает, где это объясняется по‐

дробнее: Maamarei Admur HaZaken.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה לקמן ואתחנן יד, ד. מאמרי אדה״ז — פרשיות ע׳ תשח ובהנסמן לשם.

456

בשתים יכסה

Здесь цитируются слова из Isaiah 6:2; отрывок приве‐

дён ниже.

Isaiah 6:2ישעיהו ו׳:ב׳

נָיו ה פָ כַסֶּ יִם יְ תַּ שְׁ ד בִּ חָ אֶ יִם לְ נָפַ שׁ כְּ יִם שֵׁ נָפַ שׁ כְּ ל לוֹ שֵׁ עַ מַּ ים מִ דִ ים עֹמְ פִ רָ שְׂ
ף: יִם יְעוֹפֵ תַּ שְׁ יו וּבִ לָ גְ ה רַ כַסֶּ יִם יְ תַּ שְׁ וּבִ

Над Ним стояли серафимы; у каждого было по шесть
крыльев: двумя он закрывал лицо, двумя закрывал ноги
и двумя летал.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ישעי׳ ו, ב.

457

נהר היוצא מעדן

Здесь цитируются слова из Genesis 2:10; отрывок при‐

ведён ниже.

Genesis 2:10בראשית ב׳:י׳

ים: אשִׁ ה רָ עָ בָּ אַרְ יָה לְ הָ ד וְ רֵ פָּ ם יִ שָּׁ ן וּמִ גָּ ת־הַ קוֹת אֶ שְׁ הַ ן לְ דֶ עֵ יֹצֵא מֵ ר  נָהָ וְ
И река выходила из Эдена, чтобы орошать сад; и оттуда
она разделялась и становилась четырьмя потоками.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בראשית ב, י.

458

בד״ה אם בחקותי

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לעיל פ׳ בחוקתי מה, ב.

459
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בד״ה שאו את ראש

Примечание Кегот указывает для этих слов на Num‐

bers 1:2.

Numbers 1:2במדבר א׳:ב׳

פַּר סְ מִ ם בְּ בֹתָ ית אֲ בֵ ם לְ חֹתָ פְּ שְׁ מִ ל לְ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ ת בְּ ת־רֹאשׁ כׇּל־עֲדַ אוּ אֶ שְׂ
ם: לֹתָ  גְּ לְ גֻ מוֹת כׇּל־זָכָר לְ שֵׁ

«Исчислите всю общину сынов Израиля по их семей‐

ствам, по домам их отцов, согласно числу имен, каждо‐

го мужского пола, по головам их;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לעיל במדבר א, ב.

460

אין עומדין להתפלל אלא מתוך כובד ראש

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ברכות רפ״ה.

461

ובפשעכם שולחה אמכם

Здесь цитируются слова из Isaiah 50:1; отрывок приве‐

дён ниже.

Isaiah 50:1ישעיהו נ׳:א׳

ר־ שֶׁ י אֲ נּוֹשַׁ י מִ יהָ אוֹ מִ תִּ חְ לַּ ר שִׁ כֶם אֲשֶׁ מְּ יתוּת אִ רִ ר כְּ פֶ י זֶה סֵ ר ה׳ אֵ כֹּה אָמַ
כֶם: מְּ ה אִ חָ לְּ יכֶם שֻׁ עֵ שְׁ פִ ם וּבְ תֶּ כַּרְ מְ יכֶם נִ נֹתֵ וֺ עֲ ן בַּ כֶם לוֹ הֵ תְ י אֶ תִּ כַרְ מָ

Thus saith the L-RD: Where is the bill of your mother’s di‐

vorcement, Wherewith I have put her away? Or which of My

creditors is it To whom I have sold you? Behold, for your in‐

iquities were ye sold, And for your transgressions was your

mother put away.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ישעי׳ נ, א.

462

העולמות נבראו שלא בעמל

Примечание Кегот указывает для этих слов на Bereshit

Rabbah 3:2.

Bereshit Rabbah 3:2בראשית רבה ג׳:ב׳

יִם מַ בַר ה׳ שָׁ דְ ברכיה בשם רבי יהודה בר סימון פתח )תהלים לג, ו (: ”בִּ
י אוֹר”: הִ יְ בַר ”ויאמר אלקים וַ דְ גוֹ'” לא בעמל לא ביגיעה אלא בִּ נַעֲשׂוּ וְ

Rabbi Berekhya began in the name of Rabbi Yehuda bar

Simon: “By the word of the L-rd the heavens were made”

(Psalms 33:6). Rabbi Yehuda bar Simon said: It was not with

toil and not with exertion that the Holy One blessed be He

created His world, but rather, “by the word of G-d,” and the

heavens were already made. Here, too, “and there was [ve‐

haya] light” is not written here, but rather, “vayhi light” – it

immediately came about.

Wikisource Bereshit Rabbah (CC-BY-SA) · The Sefaria Midrash Rabbah,
2022 (CC-BY)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה ב״ר פ״ג, ב.

463

במאמר א׳ יכול להבראות

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

אבות רפ״ה.

464

הוגעתם את ה׳ בדבריכם

Здесь цитируются слова из Malachi 2:17; отрывок при‐

ведён ниже.

Malachi 2:17מלאכי ב׳:י״ז

ע טוֹב ה רָ כֶם כׇּל־עֹשֵׂ רְ מׇ נוּ בֶּאֱ ה הוֹגָעְ ם בַּמָּ תֶּ רְ מַ אֲ יכֶם וַ רֵ בְ דִ ם ה׳ בְּ תֶּ הוֹגַעְ
פָּט: שְׁ מִּ י הַ לֹקֵ  ץ אוֹ אַיֵּה אֱ פֵ ם הוּא חָ הֶ ינֵי ה׳ וּבָ עֵ בְּ

Ye have wearied the L-RD with your words. Yet ye say:

‘Wherein have we wearied Him?’ In that ye say: ‘Every one

that doeth evil Is good in the sight of the L-RD, And He de‐

lighteth in them; Or where is the G-d of justice?’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

מלאכי ב, יז.

465

ואציעה שאול הנך

Здесь цитируются слова из Psalms 139:8; отрывок при‐

ведён ниже.

Psalms 139:8תהילים קל״ט:ח׳

: נֶּךָּ אוֹל הִ ה שְּׁ יעָ אַצִּ ה וְ ם אָתָּ יִם שָׁ מַ ק שָׁ סַּ ם־אֶ אִ
If I ascend up into heaven, Thou art there; If I make my bed

in the nether-world, behold, Thou art there.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים קלט, ח.

466

גם חושך לא יחשיך ממך כחשיכה כאורה

«И тьма не сокроет от Тебя… тьма — как свет». Перед
Б-гом ничто не сокрыто.

Psalms 139:12תהילים קל״ט:י״ב

ה: יכָה כָּאוֹרָ יר כַּחֲשֵׁ יְלָה כַּיּוֹם יָאִ לַ ךָּ וְ מֶּ יךְ מִ שִׁ לֹא־יַחְ ךְ  גַּם־חֹשֶׁ
Даже тьма не слишком темна для Тебя, но ночь сияет,

как день; тьма — как свет.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ע״פ תהלים קלט, יב.

467

ומתחת זרועות עולם

Здесь цитируются слова из Deuteronomy 33:27; отры‐

вок приведён ниже.

Deuteronomy 33:27דברים ל״ג:כ״ז

ד: מֵ שְׁ ר הַ יֹּאמֶ נֶיךָ אוֹיֵב וַ פָּ שׁ מִ יְגָרֶ רֹעֹת עוֹלָם וַ ת זְ חַ תַּ ם וּמִ דֶ י קֶ לֹקֵ  עֹנָהֿ אֱ מְ
Вечный Б-г — жилище, и под тобою — вечные руки; Он
изгнал врага от лица твоего и сказал: «Истреби».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

דברים לג, כז.

468

וימינו תחבקני

Здесь цитируются слова из Song of Songs 2:6; отрывок
приведён ниже.

Song of Songs 2:6שיר השירים ב׳:ו׳

י: נִ קֵ בְּ חַ ינוֹ תְּ ימִ י וִ רֹאשִׁ ת לְ חַ מֹאלוֹ תַּ שְׂ

469
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Да будет левая рука его под головою моею, а правая да
обнимает меня.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שה״ש ב, ו.

רחמים גדולים
Здесь цитируются слова из Isaiah 54:7; отрывок приве‐

дён ниже.

Isaiah 54:7ישעיהו נ״ד:ז׳

: ךְ צֵ בְּ קַ ים אֲ דֹלִ ים גְּ חֲמִ רַ יךְ וּבְ תִּ זַבְ טֹן עֲ גַע קָ רֶ בְּ
На краткое мгновение Я оставил тебя, но с великой ми‐

лостью соберу тебя.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ישעי׳ נד, ז.

470

סד״ה ועתה יגדל נא
Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לקמן שלח לט, ג.

471

ונגלו כספר השמים . . השמים החדשים
Здесь цитируются слова из Isaiah 34:4; отрывок приве‐

дён ниже.

Isaiah 34:4ישעיהו ל״ד:ד׳

לֶה בֹל עָ נְ בָאָם יִבּוֹל כִּ כׇל־צְ יִם וְ מָ שָּׁ ר הַ פֶ נָגֹלּוּ כַסֵּ יִם וְ מַ שָּׁ בָא הַ קּוּ כׇּל־צְ נָמַ וְ
נָה: אֵ תְּ לֶת מִ נֹבֶ ן וּכְ גֶּפֶ מִ

И всё воинство небесное истлеет, и небеса свернутся,

как свиток; и всё воинство их падёт, как падает лист с

виноградной лозы и как опадает смоква со смоковницы.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ישעי׳ לד, ד. סו, כד.

472

לחזות בנועם ה׳

Здесь цитируются слова из Psalms 27:4; отрывок при‐

ведён ниже.

Psalms 27:4תהילים כ״ז:ד׳

חֲזוֹת יַּי לַ י חַ מֵ ית־ה׳ כׇּל־יְ בֵ י בְּ תִּ בְ שׁ שִׁ בַקֵּ הּ אֲ ת־ה׳ אוֹתָ אֵ י מֵ תִּ אַלְ ת שָׁ אַחַ
יכָלוֹ: הֵ ר בְּ בַקֵּ ם־ה׳ וּלְ נֹעַ בְּ

Одного просил я у Вс-вышнего, того буду искать: пребы‐

вать в доме Вс-вышнего во все дни жизни моей, созер‐

цать благость Вс-вышнего и посещать Его храм на заре.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים כז, ד.

473

בגילוי זיו השכינה

Примечание Кегот указывает для этих слов на
Berakhot 17a.

Berakhot 17aברכות י״ז א
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ברכות יז, א.

474

בד״ה קול דודי

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לקו״ת שה״ש יד, ד.

475

רע ומר עזבו את ה׳

Здесь цитируются слова из Jeremiah 2:19; отрывок
приведён ниже.

Jeremiah 2:19ירמיהו ב׳:י״ט

ת־ה׳ ךְ אֶ בֵ זְ ר עׇ מָ ע וָ י־רַ י כִּ אִ י וּרְ עִ ךְ וּדְ חֻ ךְ תּוֹכִ יִ בוֹתַ שֻׁ ךְ וּמְ תֵ עָ ךְ רָ רֵ יַסְּ תְּ

בָאוֹת: דֹ־נָי ה׳ צְ ם־אֲ אֻ ךְ נְ יִ לַ י אֵ תִ דָּ חְ לֹא פַ ךְ וְ יִ לֹקָ  אֱ
Thine own wickedness shall correct thee, and thy backslid‐

ings shall reprove thee: Know therefore and see that it is an

evil and a bitter thing, that thou hast forsaken the L-RD thy

G-d, neither is My fear in thee, Saith the L-rd GOD of hosts.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה ירמי׳ ב, יט.

476

כל מי שאין בו דעה
Здесь цитируются слова из Berakhot 33a:19; отрывок
приведён ниже.

Berakhot 33a:19ברכות ל״ג א:י״ט

ל י אֵ ר ״כִּ מַ נֶּאֱ יּוֹת, שֶׁ י אוֹתִ תֵּ ין שְׁ נָה בֵּ תְּ נִּ ה, שֶׁ עָ דוֹלָה דֵּ י: גְּ ב אַמֵּ ר רַ אָמַ וְ
לֹא י  ר: ״כִּ מַ נֶּאֱ יו, שֶׁ לָ ם עָ חֵ רַ ה — אָסוּר לְ עָ ין בּוֹ דֵּ אֵ י שֶׁ כׇל מִ עוֹת ה׳״. וְ דֵּ

הוּ״. נּוּ עוֹשֵׂ חֲמֶ ן לֹא יְרַ ל כֵּ ינוֹת הוּא עַ ם בִּ עַ
Р. Амми также сказал: велика мудрость, заключённая

между двумя упоминаниями Б-га, как сказано: «Ибо Б-г
знания — Вс-вышний» (I Сам. II, 3). Запрещено прояв‐

лять милосердие к тому, кто не обладает знанием, как
сказано: «Ибо это народ неразумный; потому Создатель
его не сжалится над ним» (Ис. XXVII, 11).

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ברכות לג, א.

477

בד״ה בהעלותך
Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לעיל ל, א ואילך.

478

ימין ושמאל תפרוצי
Здесь цитируются слова из Isaiah 54:3; отрывок приве‐

дён ниже.

Isaiah 54:3ישעיהו נ״ד:ג׳

יבוּ: מּוֹת יוֹשִׁ שַׁ ים נְ רִ עָ שׁ וְ ירָ ךְ גּוֹיִם יִ עֵ זַרְ י וְ רֹצִ פְ מֹאול תִּ ין וּשְׂ י־יָמִ כִּ
For thou shalt spread abroad on the right hand and on the

left; And thy seed shall possess the nations, And make the

desolate cities to be inhabited.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ישעי׳ נד, ג.

479



ЛИКУТЕЙ  ТОРА  ·  ГЛАВА  БЕААЛОТХА  ·  МААМАР  1 בהעלותך את הנרות אל מול פני המנורה יאירו שבעת הנרות

87likuteitorah.com/ru/likkutei-torah/behaaloscha/1/

ימין מקרבת . . שמאל דוחה

Здесь цитируются слова из Sotah 47a:6–7; отрывок
приведён ниже.

Sotah 47a:6–7סוטה מ״ז א:ו׳-ז׳

פוֹ חָ דְּ ע שֶׁ ישָׁ לִ בֶת, לֹא כֶּאֱ רֶ קָ ין מְ יָמִ ה וְ מֹאל דּוֹחָ א שְׂ הֵ עוֹלָם תְּ נַן: לְ בָּ נוּ רַ תָּ
י רִ נּוֹצְ יֵשׁוּ הַ פוֹ לְ חָ דְּ יָה שֶׁ חְ רַ ן פְּ עַ בֶּ יהוֹשֻׁ לֹא כִּ יו, וְ י יָדָ תֵּ שְׁ י בִּ זִ חֲ גֵ לְ

ח ל קַ ן הוֹאֵ ר נַעֲמָ יֹּאמֶ יב: ״וַ תִ כְ יא, דִּ אי הִ ע מַ ישָׁ לִ יו. אֱ י יָדָ תֵּ שְׁ יו בִּ ידָ מִ לְ תַּ מִ
ל עַ ישׁ מֵ ךְ אִ פַ ר הָ ךְ כַּאֲשֶׁ לַ י הָ בִּ יו לֹא לִ לָ ר אֵ יֹּאמֶ יב: ״וַ תִ יִם״, וּכְ רָ כָּ כִּ
ים מִ רָ ים וּכְ זֵיתִ ים וְ גָדִ ת בְּ חַ קַ לָ כֶּסֶף וְ ת הַ ת אֶ חַ קַ ת לָ עֵ ךָ הַ אתֶ רָ קְ תּוֹ לִ כַּבְ רְ מֶ

חוֹת״. פָ ים וּשְׁ דִ עֲבָ ר וַ צֹאן וּבָקָ וְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

סוטה מז, א.

480

ודברי אשר שמתיך בפיך
Здесь цитируются слова из Isaiah 59:21; отрывок при‐

ведён ниже.

Isaiah 59:21ישעיהו נ״ט:כ״א
יךָ פִ י בְּ תִּ מְ ר־שַׂ שֶׁ י אֲ רַ בָ יךָ וּדְ לֶ ר עָ י אֲשֶׁ ר ה׳ רוּחִ ם אָמַ י אוֹתָ יתִ רִ י זֹאת בְּ נִ אֲ וַ

ד־עוֹלָם: עַ ה וְ תָּ עַ ר ה׳ מֵ ךָ אָמַ עֲ ע זַרְ י זֶרַ פִּ ךָ וּמִ עֲ י זַרְ פִּ יךָ וּמִ פִּ לֹא־יָמוּשׁוּ מִ
А это завет Мой с ними, — сказал Вс-вышний: дух Мой,

который на тебе, и слова Мои, которые Я вложил в уста

твои, не отступят от уст твоих, ни от уст потомства тво‐

его, ни от уст потомства потомства твоего, — сказал
Вс-вышний, отныне и навеки.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ישעי׳ נט, כא.

481

והנה ברבות ס״פ אמור שם

Примечание Кегот указывает, где это объясняется по‐

дробнее: Or HaTorah.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

באוה״ת פ׳ בא ע׳ רעב מעתיק וז״ל ”תרין אמוראין חד אמר גולה וחד אמר
גאולה, מ״ד גולה ע״ש שגולה לבבל וגלת שכינה עמהון כדאמר למענכם
שולחתי בבלה בישעי׳ סי מ״ג י״ד . . ומ״ד גאולה פרוקא שנאמר גואלינו ד׳

צבאות שמו”. וראה גם באוה״ת נ״ך-א ע׳ תקי.

482

ותוספת האלף שעל ידו נעשה מבחי׳ גולה בחי׳ גאולה
Примечание Кегот указывает, где это объясняется по‐

дробнее: Or HaTorah.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה אוה״ת בהעלותך ע׳ תכג ואילך.

483

סמיכת גאולה לתפלה

Здесь цитируются слова из Berakhot 9b:14–15; отрывок
приведён ниже.

Berakhot 9b:14–15ברכות ט׳ ב:י״ד-ט״ו
מוֹךְ סְ יִּ י שֶׁ דֵ ה, כְּ מָּ חַ נֵץ הַ ם הָ הּ עִ ין אוֹתָ רִ יוּ גּוֹמְ ין הָ יקִ י: וָתִ כִ י הָ יָא נָמֵ נְ תַּ
אָה — רָ אי קְ א: מַ י זֵירָ בִּ ר רַ יּוֹם. אָמַ לֵּל בַּ פַּ תְ צָא מִ מְ נִ לָּה, וְ פִ תְ אוּלָּה לִ גְּ

ים״. חַ דּוֹר דּוֹרִ נֵי יָרֵ פְ לִ שׁ וְ מֶ ם שָׁ אוּךָ עִ ירָ ״יִ
There is a teaching to the same effect : The Wetikin used to

conclude it with the sunrise in order to unite the Geullah

with the Tefillah, and consequently pray in the day. R. Zera

said : What is the Scriptural authority foe this? "They shall

fear Thee with the sun, and before the moon, throughout all

generations" (Ps. Ixxii. 5).

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ברכות ט, ב. טושו״ע או״ח סס״ו, ח. רסקי״א.

484

א״ת מה אלא מאה

Примечание Кегот указывает для этих слов на
Menachot 43b.

Menachot 43bמנחות מ״ג ב
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה מנחות מג, ב רש״י ד״ה מה. ושם ד״ה א״ת ]כ[.

485

ארוממך אלקי המלך

Здесь цитируются слова из Psalms 145:1; отрывок при‐

ведён ниже.

Psalms 145:1תהילים קמ״ה:א׳

ד: עֶ עוֹלָם וָ ךָ לְ מְ כָה שִׁ רְ בָ אֲ ךְ וַ לֶ מֶּ י הַ לוֹהַ ךָ אֱ מְ רוֹמִ ד אֲ וִ דָ לָּה לְ הִ תְּ
[Псалом] хвалы; Давида. Буду превозносить Тебя, Б-г
мой, Царь; И буду благословлять имя Твоё во веки веков.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים קמה, א.

486

שנגלה עליהם ממה״מ הקב״ה

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

הגדה של פסח.

487

המריקים מעליהם הזהב

Здесь цитируются слова из Zechariah 4:12; отрывок
приведён ниже.

Zechariah 4:12זכריה ד׳:י״ב

רוֹת תְּ נְ נֵי צַ יַד שְׁ ר בְּ ים אֲשֶׁ זֵּיתִ י הַ לֵ בְּ י שִׁ תֵּ ה־שְׁ יו מַ לָ ר אֵ אֹמַ ית וָ נִ ן שֵׁ אַעַ וָ
ב: זָּהָ ם הַ יהֶ עֲלֵ ים מֵ יקִ רִ מְ ב הַ זָּהָ הַ

И я отвечал во второй раз и сказал ему: «Что это за две
масличные ветви, которые находятся возле двух золо‐

тых трубок, изливающих из себя золотое масло?»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

זכרי׳ ד, יב.

488

מצפון זהב יאתה
Здесь цитируются слова из Job 37:22; отрывок приве‐

дён ниже.

Job 37:22איוב ל״ז:כ״ב

א הוֹד: לוֹהַּ נוֹרָ ל־אֱ ה עַ תֶ ב יֶאֱ פוֹן זָהָ צָּ מִ
С севера приходит золотое сияние; вокруг Б-га — вели‐

чественное великолепие.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

איוב לז, כב.

489
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ונתתי מטר ארצכם

Здесь цитируются слова из Deuteronomy 11:14; отры‐

вок приведён ниже.

Deuteronomy 11:14דברים י״א:י״ד

: ךָ רֶ הָ צְ יִ ךָ וְ ירֹשְׁ תִ נֶךָ וְ גָ תָּ דְ פְ אָסַ קוֹשׁ וְ לְ ה וּמַ תּוֹ יוֹרֶ עִ כֶם בְּ צְ ר־אַרְ טַ י מְ תִּ נָתַ וְ
что Я дам дождь твоей земле в свое время, ранний

дождь и поздний дождь, чтобы ты собрал хлеб свой,

вино свое и елей свой.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

דברים יא, יד.

490

בגמרא רפ״ו דברכות

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לה, ב תוד״ה כאן.

491

מקומו של עולם

Здесь цитируются слова из Bereshit Rabbah 68:9; отры‐

вок приведён ниже.

Bereshit Rabbah 68:9בראשית רבה ס״ח:ט׳

ויפגע במקום - ר׳ הונא בשם ר׳ אמי אמר: מפני מה מכנין שמו של

הקב״ה וקוראין אותו מקום? שהוא מקומו של עולם, ואין עולמו
מקומו, מן מה דכתיב )שמות לג(: הנה מקום אתי, הוי, הקדוש ברוך
הוא מקומו של עולם, ואין עולמו מקומו. אמר רבי יצחק: כתיב )דברים
לג(: מעונה אלקי קדם, אין אנו יודעים אם הקב״ה מעונו של עולמו
ואם עולמו מעונו, מן מה דכתיב )תהלים צ(: ה׳ מעון אתה, הוי. הקדוש

ברוך הוא מעונו של עולמו, ואין עולמו מעונו. אמר רבי אבא בר יודן:
לגבור, שהוא רוכב על …

«И встретил он то место и ночевал там, ибо зашло солн‐

це; и взял он из камней того места, положил их себе под
голову и лёг на том месте» (Бытие 28:11). «И встретил
[вайифга] он то место» — сказал рав Гуна от имени раб‐

би Ами: почему изменяют имя Святого, благословен Он,

и называют Его Вездесущим [Ха-Маком]? Потому что Он
— место [мекомо] мира, а Его мир — не Его место. Из на‐

писанного: «Вот, есть место [маком] у Меня» (Исход
33:21) — Святой, благословен Он, есть место мира, а Его
мир — …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022

(CC-BY)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ב״ר סח, ט.

492

כי הדם הוא הנפש

Здесь цитируются слова из Deuteronomy 12:23; отры‐

вок приведён ниже.

Deuteronomy 12:23דברים י״ב:כ״ג

ם־ נֶּפֶשׁ עִ לֹא־תֹאכַל הַ נָּפֶשׁ וְ ם הוּא הַ דָּ י הַ ם כִּ דָּ כֹל הַ י אֲ תִּ לְ בִ זַק לְ ק חֲ רַ
ר: שָׂ בָּ הַ

Только твёрдо держись того, чтобы не есть крови, ибо

кровь — это жизнь, и не ешь жизнь вместе с мясом.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

דברים יב, כג.

493

ברבות פ׳ תרומה

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לה, ה.

494

וממצרים קראתי לבני

Здесь цитируются слова из Hosea 11:1; отрывок приве‐

дён ниже.

Hosea 11:1הושע י״א:א׳

י: נִ בְ י לִ אתִ רָ יִם קָ רַ צְ מִּ הוּ וּמִ אֹהֲבֵ ל וָ אֵ רָ ר יִשְׂ י נַעַ כִּ
When Israel was a child, then I loved him, And out of Egypt I

called My son.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

הושע יא, א.

495

ופרעה הקריב

Здесь цитируются слова из Exodus 14:10; отрывок при‐

ведён ниже.

Exodus 14:10שמות י״ד:י׳

ם יהֶ עַ אַחֲרֵ יִם נֹסֵ רַ צְ נֵּה מִ הִ ם וְ ינֵיהֶ ת־עֵ ל אֶ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ אוּ בְ יִּשְׂ יב וַ רִ קְ עֹה הִ רְ וּפַ
ל־ה׳ ל אֶ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ עֲקוּ בְ צְ יִּ אֹד וַ אוּ מְ ירְ יִּ וַ

И когда фараон приблизился, сыны Израиля подняли

глаза и увидели: египтяне шли за ними; и сильно устра‐

шились они, и воззвали сыны Израиля ко Вс-вышнему.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

Shemot Rabbah 21:5שמות רבה כ״א:ה׳

… אמר רבי אלעזר בן פדת: כיון שיצאו ישראל ממצרים, היו נושאין

עיניהן והיו המצרים רודפים אחריהם, שנאמר )שם יד, י(: ופרעה

הקריב )וגו׳(. נוסעים אינו אומר, אלא נוסע, כיון שיצא פרעה
והמצריים לרדוף אחריהם, תלו עיניהם לשמים וראו שרן של מצרים
פורח באויר, כיון שראו אותו נתייראו הרבה, שנאמר )שם שם, שם(:
וייראו מאד. ומהו והנה מצרים נוסע אחריהן? שרן של מצרים היה
שמו מצרים, שאין הקדוש ברוך הוא מפיל אומה, עד שהוא מפיל שרן

תחלה. וכן אתה מוצא בנבוכדנצר, שהפיל הקדוש ברוך הוא לשרו
תחלה, שנאמר )דניאל ד, …

Вот что написано: «Голубка моя в расселине скалы»

(Песнь песней 2:14). Следовало бы сказать: «Голубка в
расселине скалы». Почему сказано «голубка моя»? Как
сказал рабби Йоханан: Святой, благословен Он, сказал
Израилю: «Голубка моя». Посмотри, что написано:

«Эфраим — как глупый голубь, без разумения» (Осия
7:11). Святой, благословен Он, сказал: Для Меня они как
глупый голубь; всё, что Я постановляю для них, они ис‐

полняют и слушаются Меня. Однако по отношению к
идолопоклонникам они тверды, как звери, как сказано:

«Йеуда — молодой лев» (Бытие 49:9); «Биньямин — волк
хищный» (Бытие 49:27); «Дан …

Daat Shemot Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שמות יד, י. וראה שמו״ר כא, ה.

496
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צמאה לך נפשי

Здесь цитируются слова из Psalms 63:2; отрывок при‐

ведён ниже.

Psalms 63:2תהילים ס״ג:ב׳

יָּה ץ־צִ רֶ אֶ י בְּ רִ שָׂ ךָ בְ הּ לְ י כָּמַ שִׁ ךָ נַפְ אָה לְ מְ ךָּ צָ חֲרֶ שַׁ ה אֲ י אַתָּ לִ ים אֵ לֹקִ  אֱ
יִם: י־מָ לִ יֵף בְּ עָ וְ

Б-г, Ты — Б-г мой, Тебя усердно ищу; душа моя жаждет
Тебя, плоть моя томится по Тебе в сухой и изнурённой
земле, где нет воды.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים סג, ב.

497

בד״ה להבין ענין יו״ט שני

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לקמן שמע״צ צב, א ואילך.

498

שיאמרו ליצחק כי אתה אבינו

Здесь цитируются слова из Shabbat 89b:4–5; отрывок
приведён ниже.

Shabbat 89b:4–5שבת פ״ט ב:ד׳-ה׳

ינוּ ה אָבִ י אַתָּ יב: ״כִּ תִ כְ אי דִּ ן: מַ י יוֹנָתָ בִּ ר רַ י אָמַ נִ מָ ל בַּר נַחְ מוּאֵ י שְׁ בִּ ר רַ אָמַ
עוֹלָם נוּ מֵ לֵ ינוּ גּוֹאֲ ה ה׳ אָבִ נוּ אַתָּ ירָ ל לֹא יַכִּ אֵ רָ יִשְׂ נוּ וְ עָ דָ ם לֹא יְ הָ רָ י אַבְ כִּ
אוּ טְ נֶיךָ חָ ם: בָּ הָ רָ אַבְ רוּךְ הוּא לְ דוֹשׁ בָּ קָּ ר לוֹ הַ בֹא יֹאמַ יד לָ תִ עָ ךָ״ — לְ מֶ שְׁ
ר ימַ ר: אֵ . אָמַ ךָ מֶ ת שְׁ דוּשַּׁ ל קְ חוּ עַ מָּ ל עוֹלָם, יִ בּוֹנוֹ שֶׁ נָיו: רִ פָ ר לְ י. אֹמֵ לִ
יהוּ. יְ י עֲלַ חֲמֵ י רַ עֵ בָ ר דְּ שָׁ פְ ים, אֶ נִ ידּוּל בָּ ר גִּ עַ הֲוָה לֵקהּ צַ יַעֲקֹב דַּ לֵקהּ לְ

ת דוּשַּׁ ל קְ חוּ עַ מָּ ל עוֹלָם, יִ בּוֹנוֹ שֶׁ נָיו: רִ פָ ר לְ אוּ. אֹמֵ טְ נֶיךָ חָ ר לֵקהּ: בָּ מַ אֲ
לָא … א וְ מָ עְ י טַ בֵ סָ ר לָא בְּ . אָמַ ךָ מֶ שְׁ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שבת פט, ב.

499

לבאר הדברים הנ״ל

Примечание Кегот указывает, где это объясняется по‐

дробнее: Maamarei Admur HaZaken 5568.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

הנחת כ״ק אדמו״ר האמצעי נדפס בסה״מ תקס״ח ח״א ע׳ תק. מאמר זה
בתוס׳ הגהות נדפס באוה״ת בהעלותך ע׳ תכ. וראה שם ע׳ תטז.

500

החכמה תחי׳ את בעליה

Здесь цитируются слова из Ecclesiastes 7:12; отрывок
приведён ниже.

Ecclesiastes 7:12קהלת ז׳:י״ב

: יהָ לֶ עָ יֶּה בְ חַ ה תְּ מָ כְ חׇ ת הַ עַ רוֹן דַּ יִתְ כָּסֶף וְ ל הַ צֵ ה בְּ מָ כְ חׇ ל הַ צֵ י בְּ כִּ
Ибо мудрость — защита, как и деньги — защита; но пре‐

имущество знания в том, что мудрость сохраняет жизнь

обладающего ею.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה קהלת ז, יב.

501

למה קדמה פ׳ שמע

Здесь цитируются слова из Berakhot 13a:21; отрывок
приведён ниже.

Berakhot 13a:21ברכות י״ג א:כ״א

״ מוֹעַ ם שָׁ יָה אִ הָ ״וְ ע״ לְ מַ ת ״שְׁ שַׁ רָ ה פָּ מָ דְ ה קָ ה: לָמָּ חָ רְ ן קָ עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ ר רַ אָמַ
יו עוֹל לָ בֵּל עָ קַ ךְ מְ ר כָּ אַחַ לָּה, וְ חִ יִם תְּ מַ כוּת שָׁ לְ יו עוֹל מַ לָ בֵּל עָ קַ יְּ י שֶׁ דֵ — כְּ

יּוֹם ין בַּ ג בֵּ ״ נוֹהֵ מוֹעַ ם שָׁ יָה אִ הָ ״וְ ר״ — שֶׁ יֹּאמֶ ״וַ ״ לְ מוֹעַ ם שָׁ יָה אִ הָ וֹת. ״וְ צְ מִ
בַד. לְ יּוֹם בִּ לָּא בַּ ג אֶ ינוֹ נוֹהֵ ר״ אֵ יֹּאמֶ יְלָה, ״וַ לַּ ין בַּ וּבֵ

Рабби Йеошуа бен Карха сказал: Почему отрывок «Слу‐

шай, Израиль» предшествует отрывку «И будет, если бу‐

дете слушаться»? Чтобы человек сперва принял на себя
ярмо Царства Небесного, а затем принял на себя ярмо

заповедей. И почему «И будет, если будете слушаться»

предшествует «И Вс-вышний сказал»? Потому что пер‐

вый относится и ко дню, и к ночи, а второй — только ко
дню.

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ברכות יג, א.

502

תחת אשר לא עבדת
Здесь цитируются слова из Deuteronomy 28:47; отры‐

вок приведён ниже.

Deuteronomy 28:47דברים כ״ח:מ״ז

רֹב כֹּל: בָב מֵ טוּב לֵ ה וּבְ חָ מְ שִׂ יךָ בְּ לֹקֶ  ת־ה׳ אֱ תָּ אֶ דְ בַ לֹא־עָ ר  ת אֲשֶׁ חַ תַּ
за то, что ты не служил Б-гу твоему с радостью и с весе‐

лием сердца, при изобилии всего;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

דברים כח, מז.

503

בד״ה כי עמך מקור חיים בפ׳ מקץ
Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תו״א לה, א.

504

ובפ׳ שלח ע״פ ועתה
Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

להלן לט, א.

505

הנסתרות להוי׳ אלקינו
Здесь цитируются слова из Deuteronomy 29:28; отры‐

вок приведён ниже.

Deuteronomy 29:28דברים כ״ט:כ״ח

עַׄד־עוֹלָם לַעֲשׂוֹת וּׄ  נׄ יׄ נֵׄ בָׄ לְׄ וּׄ וּׄ  נׄ לָׄ לֹת  גְ נִּ הַ ינוּ וְ לֹקֵ  Havayah אֱ רֹת לַ תָּ סְ נִּ הַ
זֹּאת: ה הַ תּוֹרָ י הַ רֵ בְ ת־כׇּל־דִּ אֶ

Сокрытое принадлежит Вс-вышнему, Б-гу нашему, а от‐

крытое — нам и детям нашим навеки, чтобы исполнять

все слова этого Учения.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

דברים כט, כח.

506
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הנסתרות הן דחילו ורחימו

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

זח״ג )קכג, ב(. ת״ז )ת״י ות״ע(. ]כ[.

507

בד״ה ואלה פקודי

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לעיל פ׳ פקודי ג, ג.

508

בד״ה ושבתי בשלום

Примечание Кегот указывает, где это объясняется по‐

дробнее: Or HaTorah.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תו״א כא, ב ואילך. ובאוה״ת בהעלותך ע׳ תכ מציין ”בענין וישם אותה
מצבה ויצוק שמן על ראשה”.

509

ואם צדקת
Примечание Кегот указывает для этих слов на Job 35:7.

Job 35:7איוב ל״ה:ז׳

ח: ךָ יִקָּ יָּדְ ה־מִּ ן־לוֹ אוֹ מַ תֶּ ה־תִּ תָּ מַ קְ דַ ם־צָ אִ
Если ты праведен, что даёшь Ему? Или что принимает
Он из руки твоей?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

איוב לה, ז.

510

ולעבדו
Примечание Кегот указывает для этих слов на
Deuteronomy 11:13.

Deuteronomy 11:13דברים י״א:י״ג

אַהֲבָה יּוֹם לְ כֶם הַ תְ וֶּה אֶ צַ י מְ ר אָנֹכִ י אֲשֶׁ וֺתַ צְ ל־מִ עוּ אֶ מְ שְׁ מֹעַ תִּ ם־שָׁ יָה אִ הָ וְ
כֶם: שְׁ כׇל־נַפְ כֶם וּבְ בְ בַ כׇל־לְ דוֹ בְּ בְ עׇ יכֶם וּלְ לֹקֵ  ת־ה׳ אֱ אֶ

И будет, если вы будете усердно слушаться Моих запове‐

дей, которые Я заповедую вам сегодня, любить
Вс-вышнего, Б-га вашего, и служить Ему всем сердцем

вашим и всей душой вашей,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

דברים יא, יג.

511

סד״ה ואלה המשפטים

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תו״א עה, ד.

512

ובד״ה לא תהיה משכלה

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תו״א עח, ד.

513

ובד״ה לא הביט און

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לקמן פ׳ בלק ע, ג.

514

וצ״ל גילוי . . השמים

Примечание Кегот указывает, где это объясняется по‐

дробнее: Or HaTorah.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה אוה״ת יתרו ע׳ תתפא.

515

הערת רוח קדשו ממרום

«Пока не изольется на нас дух свыше и пустыня не
станет плодородным полем». Эти слова описывают
пробуждение свыше, отвечающее на вопль.

Isaiah 32:15ישעיהו ל״ב:ט״ו

ב: שֵׁ ר יֵחָ יַּעַ ל לַ מֶ כַּרְ הַ ל וְ מֶ כַּרְ בָּר לַ דְ יָה מִ הָ רוֹם וְ מָּ ינוּ רוּחַ מִ לֵ ה עָ רֶ ד־יֵעָ עַ
Пока дух не изольётся на нас свыше, и пустыня не ста‐

нет плодородным полем, а плодородное поле не будет
сочтено лесом.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה ישעי׳ לב, טו.

516

ההשתלשלות של הקו נמשך מבחי׳ עשי׳

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה המשך בששה״ק תער״ב ח״ב ע׳ תתקכד וע׳ א׳קב.

517

וכענין טורא חשוכא
Примечание Кегот указывает для этих слов на Zohar

III, 208a.

Zohar III, 208aזח״ג רח, א
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה זח״ג רח, א. ראה אוה״ת קרח ע׳ תשכא. מובא ביהל אור ע׳ קצ.

518

טורא חשוכא חג״ת

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

נ״ב על״ק שה״ש ד״ה קול דודי )טו, ג(. ולעיל נשא )כג, א(. ]כ[.

519

)עיין בפרדס . . נוגע לעצמותו כו׳(

Примечание Кегот указывает, где это объясняется по‐

дробнее: Or HaTorah.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

הגה זו באריכות באוה״ת בהעלותך ע׳ תכא.

520

ובמ״א נתבאר

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תו״א קג, ג.

521

ע״ס הגנוזות הנז׳ בפרדס

Примечание Кегот указывает, где это объясняется по‐

дробнее: Or HaTorah.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ע׳ בתו״א נח ד״ה הן עם א׳ )שם בלק״ת ]מהאריז״ל[ ע״ז סי׳ ה )טז, ג(( ]ד״ה
מהרח״ו ז״ל[. וע׳ אוה״ת ויחי )שסז, א(. ושם )שעג, ב( מציין מש׳ הצחצחות
והל׳ ”ע״ס הגנוזות” אות באות ל״מ — וע׳ ביאוה״ז ס״פ פקודי ]נט, ב[ ענוה
שרשה מע״ס הגנוזות. וע׳ דרך מצותיך מאדמ״ו צ״צ נ״ע דרוש הלל בתחלתו
]קמח, ב[ ציין ע״ז בש׳ הנ״ל בשם הגאונים. והוא בפ״א ובפ״ד שם אבל הל׳

522
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אינו כן. ]כ[. וראה לעיל בחקתי מו, ג. ראה פרדס שער מלמטה למעלה.
וראה לקו״ת חקת סג, ג. ]כ[.

הם ע״פ קבלת האריז״ל

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה ד״ה לעולם יהא אדם — עזר״ת ע׳ פה.

523

רצון . . מצחא . . באדרא

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

]זהר[ ח״ג )קכט, א. רפח, ב(. ]כ[.

524

וכנודע שיש ב׳ בחי׳ בכתר

Примечание Кегот указывает, где это объясняется по‐

дробнее: Etz Chaim.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה ע״ח שמ״ב, פ״א.

525

ארוכה מארץ מדה

Здесь цитируются слова из Job 11:9; отрывок приведён
ниже.

Job 11:9איוב י״א:ט׳

י־יָם: נִּ בָה מִ חָ הּ וּרְ דָּ ץ מִ רֶ אֶ כָּה מֵ רֻ אֲ
Мера её длиннее земли и шире моря.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

איוב יא, ט.

526

בביאור ע״פ מי מנה

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לקמן פ׳ בלק סט, ג.

527

בחכמה אתברירו

Примечание Кегот указывает для этих слов на Zohar II,

254b.

Zohar II, 254bזח״ב רנד, ב

Leviticus 4:1ויקרא ד׳:א׳

ה לֵּאמֹר: ל־מֹשֶׁ בֵּר ה׳ אֶ דַ יְ וַ
И Вс-вышний говорил Моше, говоря:

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

זח״ב רנד, ב. ראה ע״ח שי״ח, פ״ה. וראה הערת כ״ק אדמו״ר בסה״מ תש״ח
ע׳ 206. וראה לעיל ויקרא ד, א. צו יג, ב.

528

וז״ש בזהר

Примечание Кегот указывает, где это объясняется по‐

дробнее: Or HaTorah.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ל״מ. וע׳ כתובות )נז, ב(. נדרים )עג, ב( במתני׳ ”הואיל ובעלה חייב
במזונותי׳”. וע׳ זח״א )שם( מח, סע״ב. ]כ[. ראה אוה״ת בראשית-ג ע׳ תקמג,

ב.

529

האדם — מכאן ואילך

Примечание Кегот указывает, где это объясняется по‐

дробнее: Etz Chaim.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

וע׳ בע״ח ש׳ מ״ן ומ״ד דרוש א׳ ד״ה ]— בהכת״י קרוע — כל ענין זה[. ]כ[.

530

אבל שרש מציאותה הוא מרצון העליון

Примечание Кегот указывает, где это объясняется по‐

дробнее: The Rebbe Rashab’s maamar “)5652( ”כל הנהנה.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

נתבאר בד״ה כל הנהנה תרנ״ב ע׳ קכג.

531

אשת חיל עט״ב

Здесь цитируются слова из Proverbs 12:4; отрывок
приведён ниже.

Proverbs 12:4משלי י״ב:ד׳

ה: ישָׁ בִ יו מְ מוֹתָ צְ עַ ב בְּ קָ רָ לָהּ וּכְ עְ ת בַּ רֶ יִל עֲטֶ ת־חַ שֶׁ אֵ
Жена добродетельная — венец мужу своему; а поступаю‐

щая постыдно — как гниль в костях его.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

משלי יב, ד.

532

כמ״ש בלקו״ת

Примечание Кегот указывает, где это объясняется по‐

дробнее: Or HaTorah.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

באוה״ת בהעלותך ע׳ תכג כ׳ ”לכאורה לא נמצא כלל בלקו״ת פ׳ בהעלותך
שהמנורה הוא פרצוף פנימי דנוק׳ . . וצ״ל דמש״ש בלקו״ת דהמנורה היא

נוק׳ דז״א והוא מע״ח שער תיקון הנוק׳ פ״ז”.

533

בביאור ע״פ אחת היא יונתי

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

כנראה הכוונה להביאור לד״ה ששים המה מלכות לקמן שה״ש מ, א.

534

וע׳ זח״ב דף י״ד ע״ב

Примечание Кегот указывает, где это объясняется по‐

дробнее: Or HaTorah.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה אוה״ת בהעלותך ע׳ תכג.

535

אם הבנים
Примечание Кегот указывает для этих слов на Psalms

113:9.

Psalms 113:9תהילים קי״ג:ט׳

הּ: לוּ־קָ לְ ה הַ חָ מֵ ים שְׂ נִ בָּ ם־הַ יִת אֵ בַּ ת הַ רֶ י עֲקֶ יבִ מוֹשִׁ
Неплодную вселяет в дом матерью, радующейся о де‐

тях. Аллилуия.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים קיג, ט.

536

כד אתכפיא סט״א
Примечание Кегот указывает для этих слов на Zohar II,

537
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АБЗАЦ  1 0

128b.

Zohar II, 128bזח״ב קכח, ב
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה זח״ב קכח, ב.

בארץ לא זרועה

Здесь цитируются слова из Jeremiah 2:2; отрывок при‐

ведён ниже.

Jeremiah 2:2ירמיהו ב׳:ב׳
ךְ יִ עוּרַ ד נְ סֶ ךְ חֶ י לָ תִּ ר ה׳ זָכַרְ ם לֵאמֹר כֹּה אָמַ לַ͏ִ נֵי יְרוּשָׁ זְ אׇ אתָ בְ רָ קָ לֹךְ וְ  הָ

ה: רוּעָ ץ לֹא זְ רֶ אֶ בָּר בְּ דְ מִּ י בַּ ךְ אַחֲרַ תֵּ כְ ךְ לֶ יִ לֹתָ לוּ אַהֲבַת כְּ
Иди и воззови в слух Иерусалима, говоря: Так говорит
Вс-вышний: Я помню о тебе привязанность юности тво‐

ей, любовь обручения твоего, как ты шла за Мною в пу‐

стыне, в земле незасеянной.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ירמי׳ ב, ב.

538

י״ה עם שמי הוא שס״ה

Примечание Кегот указывает для этих слов на Zohar

III, 110b.

Zohar III, 110bזח״ג קי, ב
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

זח״ג קי, ב. וראה ת״ז בהקדמה ד, ב. ה, א.

539

שבזה לעומת זה

Примечание Кегот указывает для этих слов на
Ecclesiastes 7:14.

Ecclesiastes 7:14קהלת ז׳:י״ד

ה שָׂ ת־זֶה עָ מַּ עֻ ת־זֶה לְ ה גַּם אֶ אֵ ה רְ עָ יוֹם רָ טוֹב וּבְ יֵה בְ יוֹם טוֹבָה הֱ בְּ
ה: אוּמָ יו מְ ם אַחֲרָ אָדָ צָא הָ מְ לֹּא יִ ת שֶׁ רַ בְ ל־דִּ ים עַ לֹקִ  אֱ הָ

В день благополучия радуйся, а в день бедствия раз‐
мышляй; Б-г создал и одно, и другое, чтобы человек ни‐

чего не мог узнать о том, что будет после него.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה קהלת ז, יד.

540

שעבדו בחומר ובלבנים
Здесь цитируются слова из Exodus 1:14; отрывок при‐

ведён ниже.

Exodus 1:14שמות א׳:י״ד

ת ה אֵ דֶ ה בַּשָּׂ כׇל־עֲבֹדָ ים וּבְ נִ בֵ לְ ר וּבִ חֹמֶ ה בְּ שָׁ ה קָ עֲבֹדָ ם בַּ יֵּיהֶ ת־חַ רוּ אֶ רְ מָ יְ וַ
: ךְ רֶ פָ ם בְּ הֶ דוּ בָ בְ ר־עָ שֶׁ ם אֲ תָ כׇּל־עֲבֹדָ

И делали жизнь их горькой тяжёлым трудом, при изго‐

товлении глины и кирпичей и всякой работой в поле;

всяким трудом принуждали их служить с жестокостью.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה שמות א, יד.

541

במדרש רבה ר״פ ואתה תצוה

Примечание Кегот указывает, где это объясняется по‐

дробнее: Or HaTorah.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

נעתק באוה״ת בהעלותך ע׳ תכה ”מה הזית הזה כו׳ מעלין אותו לגת ונותנין
אותו במטחן כו׳ ואח״כ נותנין את שומנן כו׳” ראה באוה״ת שם באריכות.

542

שמן וקטרת
Здесь цитируются слова из Proverbs 27:9; отрывок

приведён ниже.

Proverbs 27:9משלי כ״ז:ט׳

ת־נָפֶשׁ: עֲצַ הוּ מֵ עֵ ק רֵ תֶ ח־לֵב וּמֶ מַּ ת יְשַׂ טֹרֶ ן וּקְ מֶ שֶׁ
Масло и благовоние радуют сердце; так и сладость друга
человека — сердечным советом.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

משלי כז, ט.

543

בוצינא דקרדוניתא
Примечание Кегот указывает для этих слов на Zohar I,

15a.

Zohar I, 15aזח״א טו, א
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה זח״א טו, א. ובמק״מ שם. ת״ז רת״ה ובכס״מ שם.

544

בלקו״ת פ׳ עקב

Примечание Кегот указывает, где это объясняется по‐

дробнее: Or HaTorah.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

להאריז״ל, ”ע״פ ארץ חטה כו׳ ארץ זית שמן כו׳ זית הוא יסוד כו׳ כי בחי׳
יסוד לעולם אינו נפרד” מובא באוה״ת בהעלותך ע׳ תכו.

545

שמקבל עליו עול מלכות שמים

Рабби Йеошуа бен Корха объясняет, что «Шма» читают
прежде, чтобы сначала принять на себя иго Небесного
царства, а затем — иго мицвот. Это принятие предше‐

ствует словам «Прости нас».

Berakhot 13a:21ברכות י״ג א:כ״א

״ מוֹעַ ם שָׁ יָה אִ הָ ״וְ ע״ לְ מַ ת ״שְׁ שַׁ רָ ה פָּ מָ דְ ה קָ ה: לָמָּ חָ רְ ן קָ עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ ר רַ אָמַ
יו עוֹל לָ בֵּל עָ קַ ךְ מְ ר כָּ אַחַ לָּה, וְ חִ יִם תְּ מַ כוּת שָׁ לְ יו עוֹל מַ לָ בֵּל עָ קַ יְּ י שֶׁ דֵ — כְּ

יּוֹם ין בַּ ג בֵּ ״ נוֹהֵ מוֹעַ ם שָׁ יָה אִ הָ ״וְ ר״ — שֶׁ יֹּאמֶ ״וַ ״ לְ מוֹעַ ם שָׁ יָה אִ הָ וֹת. ״וְ צְ מִ

בַד. לְ יּוֹם בִּ לָּא בַּ ג אֶ ינוֹ נוֹהֵ ר״ אֵ יֹּאמֶ יְלָה, ״וַ לַּ ין בַּ וּבֵ
Рабби Йеошуа бен Карха сказал: Почему отрывок «Слу‐

шай, Израиль» предшествует отрывку «И будет, если бу‐

дете слушаться»? Чтобы человек сперва принял на себя
ярмо Царства Небесного, а затем принял на себя ярмо
заповедей. И почему «И будет, если будете слушаться»

предшествует «И Вс-вышний сказал»? Потому что пер‐

вый относится и ко дню, и к ночи, а второй — только ко
дню.

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

546
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אוילים מדרך פשעם ומעונותיהם יתענו

«Безумцы из-за своего преступного пути и из-за своих
беззаконий причиняют себе страдания». Альтер Ребе
читает эти слова как различающие беззаконие и
мятеж.

Psalms 107:17תהילים ק״ז:י״ז

נּוּ: עַ ם יִתְ יהֶ נֹתֵ וֺ עֲ ם וּמֵ עָ שְׁ ךְ פִּ רֶ דֶּ ים מִ לִ וִ אֱ
Crazed because of the way of their transgression, And afflict‐

ed because of their iniquities—

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

547

פשעים אלו המרדים
Определяя слова исповеди первосвященника, Талмуд
говорит, что пешаим — это мятежи, авонот — умыш‐

ленные грехи, а хатаим — неумышленные. Из этого
видно, что пеша — самое тяжкое прегрешение.

Yoma 36b:6יומא ל״ו ב:ו׳

ר: ״אָז אוֹמֵ י״, וְ ע בִּ שַׁ ךְ מוֹאָב פָּ לֶ ר: ״מֶ ן הוּא אוֹמֵ כֵ ים, וְ דִ רָ מְּ לּוּ הַ ים אֵ עִ שָׁ פְּ
ר: ן הוּא אוֹמֵ כֵ גָגוֹת, וְ שְּׁ לּוּ הַ ם״ אֵ טֹּאתָ כׇל חַ יא״. ״לְ הִ ת הַ עֵ נָה בָּ בְ ע לִ שַׁ פְ תִּ
ים דִ רָ מְּ ל הַ עַ דוֹנוֹת וְ זְּ ל הַ ה עַ דָּ וַ תְ הִ ר שֶׁ אַחַ גָה״. וּמֵ גָ שְׁ א בִ חֱטָ י תֶ ״נֶפֶשׁ כִּ

גָגוֹת?! שְּׁ ל הַ ה עַ דֶּ וַ תְ חוֹזֵר וּמִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

548

והם פשעו בי

«Я взрастил и возвысил сыновей, а они восстали про‐

тив Меня». Здесь эти слова обозначают тему маамара о
мятеже.

Isaiah 1:2ישעיהו א׳:ב׳

עוּ שְׁ ם פָּ הֵ י וְ תִּ מְ רוֹמַ י וְ תִּ לְ דַּ ים גִּ נִ בֵּר בָּ י ה׳ דִּ ץ כִּ רֶ י אֶ ינִ זִ אֲ הַ יִם וְ מַ עוּ שָׁ מְ שִׁ
י: בִ

Hear, O heavens, and give ear, O earth, For the L-RD hath

spoken: Children I have reared, and brought up, And they

have rebelled against Me.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בי נשבעתי

В разделе «Ахарей» Зоар говорит об алеф, скрытой
внутри буквы вав и не проявленной, как сказано:

«Мною (би) поклялся Я». Текст приводит это место,

поясняя значение слов «против Меня» (би).

Zohar, Achrei Mot 29:182–31:193-ספר הזהר, אחרי מות כ״ט:קפ״ב
ל״א:קצ״ג
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ומאריך באחד

Сумхус говорит, что тому, кто удлиняет произнесение
слова «Эхад» («Один»), удлиняют дни и годы. Это ис‐

точник обычая подробно задерживаться на слове
«Эхад» в «Шма».

Berakhot 13b:14–15ברכות י״ג ב:י״ד-ט״ו

יו. נוֹתָ יו וּשְׁ ין לוֹ יָמָ יכִ רִ אֲ ד״, מַ חָ ״אֶ יךְ בְּ רִ אֲ מַּ ר: כָּל הַ כוֹס אוֹמֵ יָא סוֹמְ נְ תַּ
לֹּא יַחֲטוֹף בַד שֶׁ לְ י: וּבִ ב אָשֵׁ ר רַ לֵית. אָמַ דָּ א בַּר יַעֲקֹב: וּבַ ב אַחָ ר רַ אָמַ
הֲוָה יֵיהּ דַּ זְ יָּיא בַּר אַבָּא[, חַ י ]חִ בִּ רַ יהּ דְּ מֵּ יב קַ יָה הֲוָה יָתֵ מְ י יִרְ בִּ ית. רַ חֵ בַּ

בַּע אַרְ ה וּלְ טָּ מַ לָה וּלְ עְ מַ יהּ לְ תֵּ יכְ לֵ אַמְ ן דְּ יוָ ר לֵקהּ: כֵּ מַ יךְ טוּבָא, אֲ רֵ אֲ מַ
. יכַתְּ רִ יִם — תּוּ לָא צְ מַ שָּׁ רוּחוֹת הַ

Есть учение: Симмах говорит: Тому, кто растягивает

произнесение слова ehad, «один», продлеваются дни и
годы. Раб Аха б. Яаков сказал: В особенности букву D.

Раб Аши сказал: Только не следует смазывать букву H.

Рабби Иеремия сидел перед рабби Хией б. Аббой и заме‐

тил, что тот чрезвычайно долго произносил [слово
ehad]. Он сказал ему: Если ты провозгласил Его царство
вверху и внизу и на четырёх ветрах небес, большего от

тебя не требуется.

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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בזכרנו את ציון

«У рек Вавилона мы сидели и плакали, вспоминая
Цион». Это тема полуночного плача.

Psalms 137:1תהילים קל״ז:א׳

יּוֹן: ת־צִ נוּ אֶ רֵ זׇכְ ינוּ בְּ כִ נוּ גַּם־בָּ בְ ם יָשַׁ בֶל שָׁ ל־נַהֲרוֹת בָּ עַ
By the rivers of Babylon, There we sat down, yea, we wept,

When we remembered Zion.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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הוי׳ בחכמה
«Авая мудростью основал землю, разумением утвер‐

дил небеса». Эти слова показывают, что Бесконечный

свет раскрывается в Хохме.

Proverbs 3:19משלי ג׳:י״ט

בוּנָה: תְ יִם בִּ מַ ץ כּוֹנֵן שָׁ ד־אָרֶ ה יָסַ מָ כְ חׇ ה׳ בְּ
Вс-вышний премудростью основал землю; разумом
утвердил небеса.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בחכמה אתברירו

В Зоаре учат: «посредством Хохмы они очищаются».

Примечание «Кехот» указывает это место в качестве
источника данной фразы.

Zohar, Pekudei 51:663–674ספר הזהר, פקודי נ״א:תרס״ג-תער״ד
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היתה לי דמעתי לחם יומם ולילה באמור אלי כל היום איה אלהיך
«Слезы мои были мне хлебом день и ночь, когда гово‐

рили мне весь день: „Где твой Б-г?“» Альтер Ребе объ‐

ясняет, что слезы становятся путем к «хлебу» Торы.

Psalms 42:4תהילים מ״ב:ד׳

: יךָ לֹקֶ  יּוֹם אַיֵּה אֱ י כׇּל־הַ לַ מֹר אֵ יְלָה בֶּאֱ לָ ם וָ ם יוֹמָ חֶ י לֶ תִ עָ מְ י דִ ה־לִּ יְתָ הָ
My tears have been my food day and night, while they say

unto me all the day: 'Where is Thy G-d?'

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והגית בו יומם ולילה

«Да не отходит эта книга Торы от уст твоих, и размыш‐

ляй о ней день и ночь». Эта фраза связывает «хлеб
день и ночь» из псалма с изучением Торы.

Joshua 1:8יהושע א׳:ח׳

מֹר שְׁ ן תִּ עַ מַ יְלָה לְ לַ ם וָ יתָ בּוֹ יוֹמָ גִ הָ יךָ וְ פִּ זֶּה מִ ה הַ תּוֹרָ ר הַ פֶ לֹא־יָמוּשׁ סֵ

יל: כִּ שְׂ אָז תַּ ךָ וְ כֶ רָ ת־דְּ יחַ אֶ לִ צְ י־אָז תַּ כָּתוּב בּוֹ כִּ כׇל־הַ לַעֲשׂוֹת כְּ
Да не отходит эта книга Торы от уст твоих; размышляй о
ней днём и ночью, чтобы в точности исполнять всё на‐

писанное в ней; ибо тогда ты сделаешь успешными
пути свои и тогда будешь иметь успех.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אם ישים אליו לבו

«Если Он обратит к нему Свое сердце, то соберет к
Себе его дух и его душу». Здесь эти слова используют‐

ся в связи с обращением сердца к Б-гу.

Job 34:14איוב ל״ד:י״ד

סֹף: יו יֶאֱ לָ תוֹ אֵ מָ שְׁ נִ בּוֹ רוּחוֹ וְ יו לִ לָ ים אֵ ם־יָשִׂ אִ
Если Он обратит сердце Своё к человеку, если соберёт к

Себе его дух и дыхание его;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי נכמרו רחמיו

Йосеф поспешил выйти, «ибо его сострадание пробу‐

дилось к брату его», вошел в комнату и там заплакал.

Сначала идет плач.

Genesis 43:30בראשית מ״ג:ל׳

ךְּ יֵּבְ ה וַ רָ דְ חַ יָּבֹא הַ כּוֹת וַ בְ שׁ לִ בַקֵּ יְ יו וַ ל־אָחִ יו אֶ חֲמָ רוּ רַ מְ כְ י־נִ ף כִּ ר יוֹסֵ הֵ מַ יְ וַ
ה: מָּ שָׁ

And Joseph made haste; for his heart yearned toward his

brother; and he sought where to weep; and he entered into

his chamber, and wept there.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שימו לחם

После плача Йосеф омыл лицо, сдержался и сказал:

«Подавайте хлеб». Хлеб следует за слезами, как сказа‐

но: «Слезы мои были мне хлебом».

Genesis 43:31בראשית מ״ג:ל״א

ם: חֶ ימוּ לָ ר שִׂ יֹּאמֶ אַפַּק וַ יִּתְ יֵּצֵא וַ נָיו וַ ץ פָּ חַ יִּרְ וַ

And he washed his face, and came out; and he refrained

himself, and said: ‘Set on bread.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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הרועה בשושנים

«Я принадлежу Возлюбленному моему, а Возлюблен‐

ный мой — мне, пасущему среди роз». В маамаре, по‐

священном этому стиху, слово «шошаним» истолко‐

вывается как указание на тех, кто изучает (шоним)

законы.

Song of Songs 6:3שיר השירים ו׳:ג׳

ים: נִּ ה בַּשּׁוֹשַׁ רֹעֶ י הָ י לִ דוֹדִ י וְ דוֹדִ י לְ נִ אֲ

I am my beloved’s, and my beloved is mine, That feedeth

among the lilies.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

560

מים תחתונים בוכים

Рабейну Бахья приводит мидраш о том, что, когда
воды были разделены, нижние воды начали плакать, и
им пообещали, что их будут возносить на жертвенник
в виде соли и возлияния воды. Примечание «Кехот»

указывает на это место.

Rabbeinu Bahya, Vayikra 2:13רבנו בחיי, ויקרא ב׳:י״ג
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כתית למאור
«И повели сынам Израиля принести тебе чистое олив‐

ковое масло, выжатое для освещения, чтобы постоян‐

но возжигать светильник». Это масло для Меноры.

Exodus 27:20שמות כ״ז:כ׳

אוֹר ית לַמָּ ן זַיִת זָךְ כָּתִ מֶ יךָ שֶׁ לֶ חוּ אֵ קְ יִ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת־בְּ וֶּה אֶ צַ ה תְּ אַתָּ וְ
יד: מִ עֲלֹת נֵר תָּ הַ לְ

И повелишь сынам Израиля принести тебе чистого
оливкового масла, выбитого для освещения, чтобы лам‐

па горела постоянно.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שפל רוח

Рабби Меир говорит: «Будь смиренен духом перед
каждым человеком». В примечании издательства «Ке‐

хот» это место приводится как источник смирения
духа.

Pirkei Avot 4:10משנה אבות ד׳:י׳

נֵי פְ פַל רוּחַ בִּ י שְׁ וֵ הֱ ה. וֶ עֲסֹק בַּתּוֹרָ ק, וַ סֶ עֵ ט בְּ עֵ מַ י מְ וֵ ר, הֱ יר אוֹמֵ אִ י מֵ בִּ רַ
תָּ לְ מַ ם עָ אִ . וְ ךְ דָּ נֶגְ בֵּה כְ רְ ים הַ לִ טֵ ךָ בְ ה, יֶשׁ לְ תּוֹרָ ן הַ תָּ מִ לְ טַ ם בָּ אִ ם. וְ כָל אָדָ

: ךְ ן לָ תֶּ בֵּה לִ רְ כָר הַ ה, יֶשׁ לוֹ שָׂ בַתּוֹרָ
Рабби Меир сказал: «Мало занимайся делами, а зани‐

майся Торой. Будь смирен духом перед всеми людьми.

Если ты пренебрегал Торой, многие побудят тебя прене‐

брегать ею; но если ты трудился над изучением Торы,

велика награда, которую тебе воздать».

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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ונפשי כעפר לכל תהיה
Мар, сын Равины, завершал молитву словами: «Б-г

мой, храни мой язык от зла… и пусть душа моя будет
как прах для всех», — этой молитвой завершают «Ами‐

да». Здесь смирение уподобляется выжатому маслу.

Berakhot 17a:4ברכות י״ז א:ד׳

י שׁוֹנִ צוֹר לְ י, נְ לֹקַ  י: ״אֱ כִ ר הָ יהּ אָמַ לוֹתֵ יֵּים צְ סַ י הֲוָה מְ ינָא כִּ בִ רָ יהּ דְּ רֵ ר בְּ מָ
כֹּל ר לַ פָ עָ י כֶּ שִׁ נַפְ דּוֹם, וְ י תִ שִׁ י נַפְ לַ לְּ קַ מְ לִ ה, וְ מָ רְ בֵּר מִ דַּ י מִ תוֹתַ פְ שִׂ ע וְ רָ מֵ

ע, גַע רָ פֶּ י מִ נִ ילֵ צִּ תַ י. וְ שִׁ דּוֹף נַפְ רְ יךָ תִּ וֹתֶ צְ מִ , וּבְ ךָ תֶ תוֹרָ י בְּ בִּ ח לִ תַ יֶה. פְּ הְ תִּ
כָל עוֹלָם. וְ בֹא בָּ שׁוֹת לָ גְּ רַ תְ מִּ עוֹת הַ כָּל רָ ה, וּמִ עָ ה רָ שָּׁ אִ ע, וּמֵ רָ ר הָ יֵּצֶ מִ
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צוֹן רָ יוּ לְ הְ ם. יִ בוֹתָ שְׁ חְ ל מַ קֵ לְ קַ ם וְ תָ ר עֲצָ פֵ ה הָ רָ הֵ ה מְ עָ י רָ לַ ים עָ בִ חוֹשְׁ הַ
י״. לִ גוֹאֲ י וְ נֶיךָ ה׳ צוּרִ פָ י לְ בִּ יוֹן לִ גְ הֶ י וְ י פִ רֵ מְ אִ

Мар бар Кабина обычно добавлял в заключение своей

молитвы: «О Б-г мой! (Храни язык мой от зла и уста мои
от речей лживых; а тем, кто проклинает меня, да умолк‐

нет душа моя, да будет душа моя для всех, как прах. От‐

крой сердце моё Торе Твоей, и да стремится душа моя к
заповедям Твоим. И избавь меня от несчастья, от злого
побуждения, от злой женщины и от всякого зла, которое
прорывается и обрушивается на мир. Если кто замыс‐

лит зло против меня, поспеши расстроить их совет и
разрушить их замыслы. Да будут …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

כשמן הטוב על הראש יורד על הזקן זקן אהרן שיורד ע״פ מדותיו

«Как доброе масло на голове, стекающее на бороду, на
бороду Аарона, стекающее на край его одежд». Весь
этот раздел построен на данном стихе.

Psalms 133:2תהילים קל״ג:ב׳

יו: דּוֹתָ י מִ ל־פִּ ד עַ יֹּרֵ  ן־אַהֲרֹן שֶׁ קַ ן זְ זָּקָ ל־הַ ד עַ יֹרֵ רֹאשׁ  ל־הָ טּוֹב עַ ן הַ מֶ כַּשֶּׁ
Это — как драгоценное масло на голове, стекающее по
бороде, по бороде Аарона, стекающее на края его одежд;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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קווצותיו תלתלים שחורות כעורב

«Голова его — чистейшее золото, кудри его вьются,

черны, как ворон». Кудри символизируют законы
Торы.

Song of Songs 5:11שיר השירים ה׳:י״א

ב: חֹרוֹת כָּעוֹרֵ ים שְׁ לִּ תַּ לְ יו תַּ וֻצּוֹתָ ז קְ ם פָּ רֹאשׁוֹ כֶּתֶ
«Голова его — чистое золото; кудри его вьются и черны,

как ворон.»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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משל הקדמוני

Давид говорит Шаулю: «Как гласит притча Древнего:

от злодея исходит злодейство». Это источник выраже‐

ния «притча Древнего».

I Samuel 24:14שמואל א כ״ד:י״ד

: ךְ יֶה־בָּ הְ י לֹא תִ יָדִ ע וְ שַׁ ים יֵצֵא רֶ עִ שָׁ רְ י מֵ מֹנִ דְ קַּ ל הַ שַׁ ר מְ ר יֹאמַ כַּאֲשֶׁ
Как гласит древняя пословица: от нечестивого исходит
нечестие; но рука моя не будет на тебе.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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התורה נק׳ משל הקדמוני
Раши объясняет, что «притча Древнего» — это Тора,

притча Святого, благословен Он, Который является

Древним мира. Алтер Ребе развивает это толкование.

Rashi on Exodus 21:16רש"י על שמות כ״א:ט״ז

ישׁ גּוֹנֵב נֶפֶשׁ צֵא אִ מָּ י יִ ר כִּ מַ נֶּאֱ י שֶׁ פִ ר? לְ מַ ה נֶאֱ וגנב איש ומכרו. לָמָּ
טוּם אוֹ מְ ה אוֹ טֻ שָּׁ נַב נֶפֶשׁ, אִ גָּ ישׁ שֶׁ לָּא אִ י אֶ ין לִ יו )דברים כ״ד(, אֵ חָ אֶ מֵ
גֹנֵב ' כָּאן וְ נֶּאֱ י שֶׁ פִ כָרוֹ. וּלְ ישׁ וּמְ גֹנֵב אִ לֹ וְ " ן? תַּ נַּיִ בוּ מִ נְ גָּ ינוֹס שֶׁ רוֹגִ דְּ אַנְ
כָךְ לֹ גֹּנֵב נֶפֶשׁ, לְ " ן? תַּ נַּיִ ה מִ שָּׁ ישׁ, גּוֹנֵב אִ לָּא גּוֹנֵב אִ י אֶ ין לִ ישׁ, אֵ אִ

לָּה זֶה )סנהדרין שם(: ונמצא בידו. ר זֶה גִּ סֵּ חִ ה שֶּׁ ם, מַ נֵיהֶ כוּ שְׁ רְ צְ הֻ
ה )שם(: מות ירָ כִ ם מְ יָדוֹ קֹדֶ בָר בְּ צָא כְ מְ נִ כָרוֹ, וְ נָבוֹ וּמְ גְּ ים שֶׁ דִ אוּהוּ עֵ רָ שֶׁ

יק … סִ פְ הִ יא )וְ נֶק הִ ם חֶ תָ ה סְ ה בַתּוֹרָ אֲמוּרָ ה הָ יתָ נֶק; כָּל מִ חֶ יומת. בְּ

AND HE THAT STEALETH A MAN, AND וגנב איש ומכרו

SELLETH HIM, [AND HE BE PREVIOUSLY FOUND IN HIS

HAND, HE SHALL SURELY BE PUT TO DEATH] — Why is

this statement made (how does the particular form of words

used here tell us some point of law which is not contained in

another text bearing upon the same subject)? Since it is

said, (Deuteronomy 24:7) “If a man be found stealing any of

his brethren … [then that thief shall die]”, I might say that I

have here only …

Pentateuch with Rashi's commentary by M. Rosenbaum and A.M.
Silbermann, 1929-1934 (Public Domain) · Pentateuch with Rashi's
commentary by M. Rosenbaum and A.M. Silbermann, 1929-1934 (Public
Domain)
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כתלג חיוור

В видении Даниэля Ветхий днями восседает: «Одежда
Его бела, как снег, и волосы на голове Его — как чистая
шерсть». Здесь описаны белые волосы Арих Анпина.

Daniel 7:9דניאל ז׳:ט׳

ר עַ וָּר וּשְׂ לַג חִ תְ הּ כִּ בוּשֵׁ ב לְ ין יְתִ יק יוֹמִ תִּ עַ יו וְ מִ ן רְ וָ סָ י כׇרְ ד דִּ וֵית עַ זֵה הֲ חָ
ק: לִ י נוּר דָּ לּוֹהִ גִּ י־נוּר גַּלְ ין דִּ בִ בִ יֵהּ שְׁ סְ א כׇּרְ ר נְקֵ הּ כַּעֲמַ אשֵׁ רֵ

Я видел, доколе не были поставлены престолы, и Вет‐

хий днями воссел; одеяние Его было бело, как снег, и
волосы на голове Его — как чистая шерсть; престол Его
— пламя огненное, колеса его — огонь пылающий.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והחכמה תחיה
«Преимущество знания в том, что мудрость дает

жизнь тем, кто ею обладает». Здесь речь идет о выс‐

шей Хохме, стоящей выше уровня растительной
жизни.

Ecclesiastes 7:12קהלת ז׳:י״ב

: יהָ לֶ עָ יֶּה בְ חַ ה תְּ מָ כְ חׇ ת הַ עַ רוֹן דַּ יִתְ כָּסֶף וְ ל הַ צֵ ה בְּ מָ כְ חׇ ל הַ צֵ י בְּ כִּ
Ибо мудрость — защита, как и деньги — защита; но пре‐

имущество знания в том, что мудрость сохраняет жизнь
обладающего ею.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

570

שמן משחת קדש

«И изготовь из него священное масло для помазания,

благовонное снадобье, составленное искусством изго‐

товителя благовоний». Здесь так называется масло, о
котором говорится в этом разделе.

Exodus 30:25שמות ל׳:כ״ה

ת־ חַ שְׁ ן מִ מֶ חַ שֶׁ ה רֹקֵ עֲשֵׂ ת מַ חַ קַ רְ ח מִ שׁ רֹקַ ת־קֹדֶ חַ שְׁ ן מִ מֶ יתָ אֹתוֹ שֶׁ שִׂ עָ וְ
יֶה: הְ שׁ יִ קֹדֶ

И сделай из него священное масло для помазания, бла‐

говоние, составленное искусством мастера благовоний;

это будет священное масло для помазания.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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АБЗАЦ  1 3

АБЗАЦ  1 4

АБЗАЦ  1 5

שמן משחת קדש

«Это будет для Меня священным маслом для помаза‐

ния во всех поколениях ваших». В примечании изда‐

тельства «Кехот» приведены оба стиха.

Exodus 30:31שמות ל׳:ל״א

יכֶם: דֹרֹתֵ י לְ יֶה זֶה לִ הְ שׁ יִ ת־קֹדֶ חַ שְׁ ן מִ מֶ בֵּר לֵאמֹר שֶׁ דַ ל תְּ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל־בְּ אֶ וְ

И скажи сынам Израиля: это будет для Меня священ‐

ным елеем помазания во всех поколениях ваших.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שאו ידיכם קודש

«Возносите руки ваши к святости и благословляйте
Аваю». Здесь эти слова называют отрывок «Выйдите и
взгляните» о кодеше.

Psalms 134:2תהילים קל״ד:ב׳

ת־ה׳ כוּ אֶ רְ שׁ וּבָ כֶם קֹדֶ דֵ אוּ־יְ שְׂ
Вознесите руки ваши к святилищу и благословите
Вс-вышнего.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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חכים ולא בחכמה ידיעא

В молитве Элияу в «Тикуним» о Б-ге сказано: «Ты мудр,

но не мудростью, которую можно познать». Это опи‐

сывает мудрость, которую Тора привлекает вниз и ко‐

торая является кодешем.

Tikkunei Zohar 17b:3–4תקוני הזהר י״ז ב:ג׳-ד׳

אנת חכים ולאו בחכמה ידיעא. אנת הוא מבין ולא מבינה ידיעא. לית

לך אתר ידיעא אלא לאשתמודעא תוקפך וחילך לבני נשא. ולאחזאה
לון איך אתנהיג עלמא בדינא וברחמי דאינון צדק ומשפט כפום
עובדיהון דבני נשא. דין איהו גבורה. משפט עמודא דאמצעיתא. צדק
מלכותא קדישא. מאזני צדק *תרין סמכי קשוט. הין צדק אות ברית.

כלא לאחזאה איך אתנהיג עלמא.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)
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ואנשי קדש תהיון לי
«И будете Мне святыми людьми; не ешьте мяса, рас‐

терзанного в поле». Здесь говорится о святости, кото‐

рую дают мицвот.

Exodus 22:30שמות כ״ב:ל׳

כוּן לִ שְׁ כֶּלֶב תַּ פָה לֹא תֹאכֵלוּ לַ רֵ ה טְ דֶ ר בַּשָּׂ שָׂ י וּבָ יוּן לִ הְ שׁ תִּ י־קֹדֶ שֵׁ אַנְ וְ
אֹתוֹ:

And ye shall be holy men unto Me; therefore ye shall not eat

any flesh that is torn of beasts in the field; ye shall cast it to

the dogs.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עתידים צדיקים שיאמרו לפניהם קדוש

Рабби Элазар говорит, что в будущем перед праведни‐

ками будут произносить «свят», как произносят перед

Святым, благословен Он. Альтер Ребе объясняет это
как святость, исходящую к ним от высшего Кодеш.

Bava Batra 75b:3–4בבא בתרא ע״ה ב:ג׳-ד׳

דוֹשׁ קָּ ל הַ מוֹ שֶׁ ל שְׁ ין עַ אִ רָ נִּקְ ים שֶׁ יקִ דִּ ין צַ ידִ נָן: עֲתִ י יוֹחָ בִּ ר רַ בָּה אָמַ ר רַ אָמַ וְ
יו אַף תִּ רְ צַ יו, יְ אתִ רָ י בְּ בוֹדִ כְ לִ י וְ מִ שְׁ א בִ רָ נִּקְ ר: ״כֹּל הַ מַ נֶּאֱ רוּךְ הוּא, שֶׁ בָּ
ל אוּ עַ רְ ה נִקְ לֹשָׁ נָן: שְׁ י יוֹחָ בִּ ר רַ י אָמַ נִ מָ ל בַּר נַחְ מוּאֵ י שְׁ בִּ ר רַ אָמַ יו״. וְ יתִ עֲשִׂ
ים. לִַ ירוּשָׁ , וִ יחַ שִׁ ים, וּמָ יקִ דִּ ן: צַ לּוּ הֵ אֵ רוּךְ הוּא, וְ דוֹשׁ בָּ קָּ ל הַ מוֹ שֶׁ שְׁ
נוּ״. קֵ דְ אוֹ ה׳ צִ רְ קְ ר יִ מוֹ אֲשֶׁ זֶה שְּׁ יב: ״וְ תִ כְ יחַ – דִּ שִׁ ן. מָ רַ מַ אֲ א דַּ ים – הָ יקִ דִּ צַ
ה״, מָּ יּוֹם ה׳ שָׁ יר מִ עִ ם הָ שֵׁ ר אָלֶף, וְ שָׂ מֹנָה עָ יב שְׁ בִ יב: ״סָ תִ כְ יִם – דִּ לַ יְרוּשָׁ

הּ״. … מָ לָּא ״שְׁ ה״ אֶ מָּ י ״שָׁ רֵ קְ אַל תִּ
Рабби Шмуэль бар Нахмани сказал от имени рабби Йо‐

ханана: троих называют именем Святого, и это: правед‐

ники, Мессия и Иерусалим. Праведники — как сказано
выше. Мессия — как написано: «…и вот имя его, кото‐

рым будут называть его: Вс-вышний — праведность

наша» (Иеремия 23:6). Иерусалим — как написано: «Во‐

круг него — восемнадцать тысяч; и имя города с того
дня будет: „Вс-вышний там“» (Йехезкель 48:35).

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Rabbi Mike Feuer,
Jerusalem Anthology (CC-BY)
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ועוד זאת שהרי הדבור

В маамаре «Понять написанное в „При Эц Хаим“»

утверждается: «И кроме того, речь» из высшей мудро‐

сти не порождает, тогда как капля, исходящая из сосу‐

да высшей Хохмы, может создать нечто из ничего.

Именно эта аналогия используется здесь.

Tanya, Part V; Kuntres Acharon 4:30תניא, קונטרס אחרון ד׳:ל׳

פָּה טִּ הַ יד, וְ ינוֹ מוֹלִ ילָּאָה אֵ ה עִ מָ כְ י חָ רֵ בְ דִּ בּוּר מִ דִּ י הַ הֲרֵ עוֹד זֹאת, שֶׁ וְ
ן. אַיִ וה יֵשׁ מֵ וֶּ הַ יד וּמְ מּוֹלִ ילָּאָה יֵשׁ בָּהּ כֹּחַ הַ ה עִ מָ כְ חָ י דְּ לִ כְּ הַ כָה מֵ שְׁ מְ נִּ שֶׁ
ךְ שָׁ מְ בָּהּ נִ נֵי שֶׁ פְּ ם, מִ עַ טַּ הַ לוּלָה בָּהּ. וְ ילָּאָה, כְּ ה עִ מָ כְ כַת חָ שָׁ מְ גַם הַ וְ

ילָּאָה. ה עִ מָ כְ חָ הּ דְּ מוּתָ צְ עַ הּ וְ הוּתָ מַ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)
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שיורד ע״פ מדותיו

«…борода Аарона, стекающая на край его одежд (ми‐

дотав)». Теперь Альтер Ребе понимает слово «мидот»

как относящееся к качествам Б-га.

Psalms 133:2תהילים קל״ג:ב׳

יו: דּוֹתָ י מִ ל־פִּ ד עַ יֹּרֵ  ן־אַהֲרֹן שֶׁ קַ ן זְ זָּקָ ל־הַ ד עַ יֹרֵ רֹאשׁ  ל־הָ טּוֹב עַ ן הַ מֶ כַּשֶּׁ

Это — как драгоценное масло на голове, стекающее по
бороде, по бороде Аарона, стекающее на края его одежд;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ושמן ימינו יקרא

«Кто скрывает её, скрывает ветер, а масло его правой
руки взывает». Текст приводит стих с указанием главы
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и стиха и понимает его как масло, пробуждающее пра‐

вую сторону.

Proverbs 27:16משלי כ״ז:ט״ז

א: רָ קְ ינוֹ יִ מִ ן יְ מֶ שֶׁ ן־רוּחַ וְ פַ נֶיהָ צָ צֹפְ
«Кто хочет скрыть ее, скрывает ветер, и миро его правой
руки выдает себя.»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

חסד דא״א שהוא ימינו

В молитве Элияу «Тикуним» описывают Сфирот как
тело: «Хесед — правая рука, Гвура — левая рука». В при‐

мечании «Кехот» это приводится как объяснение слов
«правая рука» Б-га применительно к Хеседу.

Tikkunei Zohar 17a:16–17תקוני הזהר י״ז א:ט״ז-י״ז

ואתקריאו בתקונא דא. חסד דרועא ימינא. גבורה דרועא שמאלא.
תפארת גופא. נצח והוד תרין שוקין. ויסוד סיומא דגופא אות ברית
קדש. מלכות פה. תורה שבע״פ קרינן ליה. מוחא חכמה איהו מחשבה

מלגו. בינה לבא ובה הלב מבין. ועל אלין תרין כתיב *הנסתרות ליי׳
אלקינו.

Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)
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וימיני טפחה שמים

«Моя рука основала землю, и Моя правая рука распро‐

стёрла небеса». Здесь правая рука Б-га — это свет,

окружающий все миры (совев коль альмин).

Isaiah 48:13ישעיהו מ״ח:י״ג

ו: דָּ דוּ יַחְ מְ ם יַעַ יהֶ לֵ י אֲ נִ א אֲ יִם קֹרֵ מָ ה שָׁ חָ פְּ י טִ ינִ ימִ ץ וִ רֶ ה אֶ דָ י יָסְ אַף־יָדִ
Yea, My hand hath laid the foundation of the earth, And My

right hand hath spread out the heavens; When I call unto

them, They stand up together.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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חסד עולם

«На мгновение, в малом гневе, Я скрыл от тебя лицо,

но вечной добротой (хесед олам) сжалюсь над тобой».

Здесь говорится о нижнем Хеседе, корне ахават олам.

Isaiah 54:8ישעיהו נ״ד:ח׳
ךְ לֵ ר גֹּאֲ יךְ אָמַ תִּ מְ חַ ד עוֹלָם רִ סֶ חֶ ךְ וּבְ מֵּ גַע מִ נַי רֶ י פָ תִּ רְ תַּ סְ ף הִ צֶ ף קֶ צֶ שֶׁ בְּ

Havayah

В кратком гневе Я на мгновение скрыл от тебя лицо
Моё, но вечной добротой сжалюсь над тобой, — говорит
Вс-вышний, Искупитель твой.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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רב חסד
Среди Тринадцати качеств милосердия: «долготерпе‐

ливый и обильный добротой и истиной». Здесь гово‐

рится о высшем Хеседе Арих Анпина.

Exodus 34:6שמות ל״ד:ו׳

ד סֶ ב־חֶ רַ יִם וְ ךְ אַפַּ רֶ נּוּן אֶ חַ חוּם וְ ל רַ א ה׳ ה׳ אֵ רָ קְ יִּ נָיו וַ ל־פָּ יַּעֲבֹר ה׳ עַ וַ
ת: מֶ אֱ וֶ

И прошёл Г-сподь перед ним, и провозгласил: «Г-сподь,

Г-сподь, Б-г милосердный и милостивый, долготерпе‐

ливый и многомилостивый и истинный;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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רב חסד

Моше повторяет эти качества: «Авая долготерпелив и
обилен добротой». В примечании «Кехот» также при‐

водится этот стих.

Numbers 14:18במדבר י״ד:י״ח

ל־ ן אָבוֹת עַ וֺ ד עֲ ה פֹּקֵ נַקֶּ ה לֹא יְ נַקֵּ ע וְ שַׁ פָ ן וָ וֺ א עָ ד נֹשֵׂ סֶ ב־חֶ רַ יִם וְ ךְ אַפַּ רֶ ה׳ אֶ
ים: עִ בֵּ ל־רִ עַ ים וְ שִׁ לֵּ ל־שִׁ ים עַ נִ בָּ

The L-RD is slow to anger, and plenteous in lovingkindness,

forgiving iniquity and transgression, and that will by no

means clear the guilty; visiting the iniquity of the fathers

upon the children, upon the third and upon the fourth

generation.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

584

כי חפץ חסד הוא

«Кто Б-г, как Ты, прощающий беззаконие… ибо Он же‐

лает доброты». Здесь говорится о Хеседе Арих Анпина.

Micah 7:18מיכה ז׳:י״ח

ד עַ יק לָ זִ חֱ ית נַחֲלָתוֹ לֹא־הֶ רִ אֵ שְׁ ע לִ שַׁ ל־פֶּ עֹבֵר עַ ן וְ וֺ א עָ ל כָּמוֹךָ נֹשֵׂ י־אֵ מִ
ד הוּא: סֶ ץ חֶ פֵ י־חָ אַפּוֹ כִּ

Кто Б-г, подобный Тебе, прощающий беззаконие и про‐

ходящий мимо преступления остатка наследия Своего?

Не хранит Он гнева навеки, ибо любит милосердие.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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חסד דקשוט

В «Идра Рабба» сказано, что Хесед Древнего древних —

это хесед дикшот, истинная доброта, предназначен‐

ная для жизни души, а не тела; это связывается со сло‐

вами «ибо Он желает доброты». Здесь приводится ис‐

точник термина, использованного в тексте.

Zohar, Idra Rabba 15:134–17:147-ספר הזהר, האדרא רבא ט״ו:קל״ד
י״ז:קמ״ז

586

חסד של אמת
Яаков просит Йосефа: «Поступи со мной по доброте и

истине; не погребай меня в Египте». В примечании
«Кеот» эта цитата указана как источник выражения
«доброта истины».

Genesis 47:29בראשית מ״ז:כ״ט

ן י חֵ צָאתִ ם־נָא מָ ר לוֹ אִ יֹּאמֶ ף וַ יוֹסֵ נוֹ לְ בְ א לִ רָ קְ יִּ ל לָמוּת וַ אֵ רָ י־יִשְׂ מֵ בוּ יְ רְ קְ יִּ וַ
י נִ רֵ בְּ קְ ת אַל־נָא תִ מֶ אֱ ד וֶ סֶ י חֶ דִ מָּ יתָ עִ שִׂ עָ י וְ כִ ת יְרֵ חַ ךָ תַּ ים־נָא יָדְ ינֶיךָ שִׂ עֵ בְּ

יִם: רָ צְ מִ בְּ
And the time drew near that Israel must die; and he called

his son Joseph, and said unto him: ‘If now I have found

favour in thy sight, put, I pray thee, thy hand under my

thigh, and deal kindly and truly with me; bury me not, I pray

thee, in Egypt.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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היד הגדולה אשר עשה ה׳ במצרים

У моря «Израиль увидел великую руку, которую Авая
явил в Египте». Эти слова приводятся как указание на
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раскрытие высшего Хеседа.

Exodus 14:31שמות י״ד:ל״א

ת־ה׳ ם אֶ עָ אוּ הָ ירְ יִּ יִם וַ רַ צְ מִ ה ה׳ בְּ שָׂ ר עָ דֹלָה אֲשֶׁ גְּ יָּד הַ ת־הַ ל אֶ אֵ רָ א יִשְׂ יַּרְ וַ

דּוֹ: בְ ה עַ מֹשֶׁ ה׳ וּבְ ינוּ בַּ מִ יַּאֲ וַ
И увидел Израиль великую руку, которую явил Б-г над
египтянами; и убоялся народ Б-га, и уверовал в Б-га и в
Моше, раба Его.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

האומר אין לי אלא תורה אפי׳ תורה אין לו
Талмуд заключает, что тот, кто говорит, будто у него

есть только Тора, не имеет даже Торы, поскольку изу‐

чение должно сопровождаться исполнением. Здесь
это предостерегает от стремления лишь к внешней
стороне.

Yevamot 109b:4–5יבמות ק״ט ב:ד׳-ה׳

יָא, נְ תַ כָה — דְּ בַר הֲלָ דְ מוֹ לִ צְ עַ עַ לוֹף דּוֹץ. תּוֹקֵ י שְׁ דִ בְ עָ יּוֹן — דְּ צִ לְ י שַׁ בֵ עֲרָ

לָּא: א! אֶ יטָ שִׁ ה. פְּ ין לוֹ תּוֹרָ ה — אֵ ין לוֹ תּוֹרָ ר אֵ אוֹמֵ ר: כׇּל הָ י אוֹמֵ י יוֹסֵ בִּ רַ
א! יטָ שִׁ י פְּ א נָמֵ ה. הָ לָּא תּוֹרָ ין לוֹ אֶ ה — אֵ לָּא תּוֹרָ ין לוֹ אֶ ר אֵ אוֹמֵ כׇּל הָ
א: רָ ר קְ פָּא, אָמַ ב פָּ ר רַ א? אָמַ מָ עְ אי טַ ין לוֹ. מַ ה אֵ ילּוּ תּוֹרָ פִ אֲ לָּא דַּ אֶ
ינוֹ אֵ ה, כֹּל שֶׁ ידָ מִ לְ נוֹ בִּ יָּה יֶשְׁ עֲשִׂ נוֹ בַּ יֶּשְׁ ם״ — כֹּל שֶׁ יתֶ עֲשִׂ ם וַ תֶּ דְ מַּ לִ ״וְ

ה. ידָ מִ לְ ינוֹ בִּ יָּה אֵ עֲשִׂ בַּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ישים אליו לבו ורוחו ונשמתו אליו יאסוף

«Если Он обратит к нему сердце, то соберёт к Себе его
дух и его душу». Здесь эти слова относятся к человеку,

обращающему всё своё существо к Б-гу.

Job 34:14איוב ל״ד:י״ד

סֹף: יו יֶאֱ לָ תוֹ אֵ מָ שְׁ נִ בּוֹ רוּחוֹ וְ יו לִ לָ ים אֵ ם־יָשִׂ אִ

Если Он обратит сердце Своё к человеку, если соберёт к
Себе его дух и дыхание его;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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קרב איש ולב עמוק

Стих говорит о том, что сокрыто «внутри человека и в
глубине сердца». Здесь он описывает глубины, из ко‐

торых человек ищет Б-га.

Psalms 64:7תהילים ס״ד:ז׳

מֹק: לֵב עָ ישׁ וְ ב אִ רֶ קֶ פָּשׂ וְ חֻ פֶשׂ מְ נוּ חֵ מְ שׂוּ־עוֹלֹת תַּ פְּ יַחְ
Они замышляют беззакония, доводят поиски до тща‐

тельности; даже в сокровенной мысли каждого и в глу‐

бине сердца.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אל מול פני המנורה

Стих из маамара: «к лицу Меноры должны светить
семь светильников». Теперь его слова объясняются
полностью.

Numbers 8:2במדבר ח׳:ב׳

ה נוֹרָ מְּ נֵי הַ ל־מוּל פְּ נֵּרֹת אֶ ת־הַ ךָ אֶ לֹתְ עֲ הַ יו בְּ לָ תָּ אֵ רְ אָמַ ל־אַהֲרֹן וְ בֵּר אֶ דַּ
נֵּרוֹת: ת הַ עַ בְ ירוּ שִׁ יָאִ

«Говори Аарону и скажи ему: когда будешь зажигать
лампады, семь лампад должны светить перед
светильником».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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יאר ה׳ פניו אליך

Священническое благословение: «Да озарит Авая Сво‐

им ликом тебя и да будет милостив к тебе». Это рас‐

крытие внутренней воли свыше.

Numbers 6:25במדבר ו׳:כ״ה

: נֶּךָּ יחֻ יךָ וִ לֶ נָיו אֵ ר Havayah פָּ יָאֵ

Вс-вышний да осияет тебя лицом Своим и да помилует
тебя;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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באור פני מלך חיים

«В свете лица царя — жизнь, а его благоволение подоб‐

но облаку позднего дождя». Эти слова описывают, как
высшее Лицо сияет, обращаясь к Меноре.

Proverbs 16:15משלי ט״ז:ט״ו

קוֹשׁ: לְ ב מַ עָ צוֹנוֹ כְּ יִּים וּרְ ךְ חַ לֶ נֵי־מֶ אוֹר־פְּ בְּ
В свете лица царя — жизнь, и благоволение его — как об‐

лако позднего дождя.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כמים הפנים לפנים
«Как в воде лицо отражается лицом, так сердце чело‐

века отражается сердцем другого человека». Лицо свы‐

ше обращено к лицу внизу.

Proverbs 27:19משלי כ״ז:י״ט

ם: ם לָאָדָ אָדָ ב־הָ ן לֵ ים כֵּ נִ פָּ ים לַ נִ פָּ יִם הַ כַּמַּ
Как в воде лицо отражается в лице, так сердце человека
— в человеке.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ישא ה׳ פניו אליך

«Да обратит Авая Свой лик к тебе и дарует тебе мир».

В примечании издательства «Кехот» приведены оба
стиха благословения.

Numbers 6:26במדבר ו׳:כ״ו

לוֹם: ךָ שָׁ ם לְ יָשֵׂ יךָ וְ לֶ נָיו אֵ א Havayah פָּ יִשָּׂ

Да обратит Вс-вышний лицо Своё к тебе и даст тебе
мир.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לך אמר לבי בקשו פני את פניך הוי״ה אבקש

«О Тебе сердце мое сказало: „Ищите Мой лик“; Твоего
лика, Авая, буду искать я». Здесь назван маамар, тема
которого имеется в виду.

Psalms 27:8תהילים כ״ז:ח׳

שׁ: בַקֵּ נֶיךָ ה׳ אֲ ת־פָּ נָי אֶ שׁוּ פָ י בַּקְּ בִּ ר לִ ךָ אָמַ לְ
О Тебе сердце мое сказало: «Ищите лица Моего»; лица
Твоего, Вс-вышний, буду искать.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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О словах «напротив затылка» (мимуль орпо) Талмуд
объясняет, что мул означает „лицом к тому, кто видит
затылок“. Это показывает, что «напротив лица Мено‐

ры» означает то, что обращено к ней.

Chullin 19b:14חולין י״ט ב:י״ד

מנהני מילי דתנו רבנן ממול ערפו מול הרואה את העורף וכן הוא
אומר )במדבר כב, ה( והוא יושב ממולי ואומר )ירמיהו ב, כז( כי פנו
אלי עורף ולא פנים מאי ואומר וכי תימא עורף גופיה לא ידעינן היכא
דנדע מול דידיה היכא תא שמע כי פנו אלי עורף ולא פנים מכלל

דעורף להדי פנים
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)
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אמת הוי׳ לעולם

«Ибо Его доброта превознеслась над нами, и истина
Авая — навеки». Алтер Ребе истолковывает слово лео‐

лам как раскрытие в мире.

Psalms 117:2תהילים קי״ז:ב׳

הּ: לוּ־קָ לְ עוֹלָם הַ ת־Havayah לְ מֶ אֱ דּוֹ וֶ סְ ינוּ חַ לֵ י־גָבַר עָ כִּ
Ибо велика к нам милость Его, и истина Вс-вышнего
пребывает вовек. Аллилуйя.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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вича. © likuteitorah.com

Со страницы likuteitorah.com/ru/likkutei-torah/behaaloscha/1/

В  ЧЕСТЬ

מוקדש לכבוד הגאון המקובל רבי לוי יצחק שניאורסאהן זצ״ל
Отец Ребе, реб Леви-Ицхак


